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1. ANTECEDENTES 

El ayuntamiento de Etxarri Aranatz es propietario del edificio ubicado en la parcela 1334 del 

polígono 3 el mismo municipio. Actualmente dicho edificio alberga la actividad de matadero, 

gestionada por la Sociedad Cooperativa Matadero Sakana.  

Basándose en el plan estratégico de Sakana para mejorar las industrias del sector del valle, el 

ayuntamiento de Etxarri Aranatz junto con la agencia de desarrollo de Sakana, plantean ubicar 

en una ampliación de la edificación de dicho matadero, una sala de despiece de carne, que 

pueda actuar tanto como complemento de dicho matadero o como centro de despiece 

independiente.  

La redacción del presente proyecto la realizan los arquitectos Andoni Igoa Nazabal, 

colegiado nº 4167 e Iñaki Erdocia Goñi, arquitecto colegiado 4672 por el colegio oficial de 

arquitectos vasco navarro C.O.A.V.N. 

 

2. OBJETO DEL INFORME 

El objeto principal del presente proyecto es la de reflejar en un único documento todas las 

características técnicas y constructivas necesarias, y las medidas a adoptar para construcción 

de la ampliación de un edificio existente, con el fin de realizar las tramitaciones oportunas ante el 

ayuntamiento de Etxarri Aranatz y cuantos organismos lo requieran, para la concesión de la 

Licencia de la obras. 

No es objeto del presente proyecto definir las características técnicas de las instalaciones de 

frío industrial ni su diseño para un correcto funcionamiento de las cámaras. Este objeto quedará 

sujeto a la capacidad y criterio del contratista e instalador autorizado.  

En el presente documento se recogen las medidas necesarias para poder desarrollar el 

proyecto, con arreglo y disposiciones al programa de necesidades consensuado con el 

promotor. 

 

3. SITUACIÓN Y EMPLAZAMIENTO  

La nave se sitúa en la parcela 1334 del polígono 3 de Etxarri Aranatz en el polígono industrial 

Zumurdiñeta. 

Se adjunta plano de situación y emplazamiento. 

 

4. ESTADO ACTUAL 

PARCELA 

Actualmente el matadero se encuentra en una parcela de un polígono industrial, la cual 

dispone de las infraestructuras necesarias.  
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La parcela tiene una superficie de 2.634,57 m2 y cuenta con un acceso directo desde la vía 

pública.  

EDIFICACION 

La edificación se construyó con normativas anteriores a la vigente. Su uso característico 

siempre ha sido industrial, con la actividad de matadero.  

El edificio tiene planta rectangular de 40,2 x 11,5 m y una superficie construida de 462 m2. A 

este edificio se le hizo una pequeña ampliación para oficinas. Dichas oficinas han ocupado una 

superficie de 31 m2. 

Las superficies quedan de las siguiente manera: 

SUPERFICIE CONSTRUIDA: 

-MATADERO:    462,00 m2 

-OFICINAS:      31,00 m2 

-S. CONSTR. TOTAL:    493,00 m2 

 

SUPERFICIE PARCELA: 

-PARCELA:            2.634,57 m2 

El edifico dispone de una planta y su altura máxima es de 7 m.  

Dispone de una cubierta a 2 aguas con faldones con pendiente al 12 %. 

El edificio dispone de varias cámaras frigoríficas, almacenes, cuarto de instalaciones y 2 aseos 

y vestuarios.  

En la zona posterior del edificio se ubica un corral que se mantiene permanentemente 

abierto al exterior.  

A continuación se describen las características constructivas del edificio existente:  

ESTRUCTURA: 

La nave asienta sobre un muro de hormigón armado que a su vez apoya sobre un zapata 

corrida perimetral.   

Sobre los muros de hormigón se levantan un muro portante de bloques de hormigón visto.  

La cubierta se sustenta por una estructura aporticada metálica.  

PAVIMENTO: 

El pavimento de la nave está compuesto por una solera de hormigón con un acabado de 

resina epoxi. 

Cerramientos: 

Los muros portantes sirven también de cerramiento. Por el interior toda la nave está revestida 

por paneles sándwich frigoríficos.   
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El corral y la parte superior de la fachada principal se cierra con unos paneles de chapa 

lacada de color granate.  

Cubierta: 

La cubierta está compuesta por dos faldones a dos aguas al 12 % de pendiente, realizados 

con paneles sándwich de chapa.  

Carpinterías: 

La nave cuenta con 9 ventanales de dimensiones 1.8 x 1,30 m en sus fachadas laterales, 5 

puertas peatonales y una puerta seccional a modo de muelle de carga.  

Aguas Pluviales: 

Las aguas pluviales de la cubierta se recogen en 2 canalones de PVC laterales que vierten en 

4 bajantes de PVC que vierten directamente sobre la campa de la parcela.   

Electricidad: 

La nave cuenta una acometida de red eléctrica. En el interior dispone de una instalación 

eléctrica necesaria para su actividad.  

Aguas Residuales: 

Las aguas residuales se producen en los aseos y por los sumideros existentes que se conducen 

a la red general del polígono. 

Abastecimiento: 

La actividad dispone de la red de abastecimiento necesaria para su uso. 

 

5. DESCRIPCION DE LA ACTIVIDAD DESARROLLADA 

Como se ha indicado anteriormente la actividad actual del edificio es la de matadero. La 

actividad existente se encuentra en el ANEJO C del Decreto Foral 93/2006, de 28 de diciembre, 

por el que se aprueba el reglamento de desarrollo de la ley foral 4/2005, de 22 de marzo, de 

intervención para la protección ambiental, y ya dispone de la autorización necesaria para 

ejercer dicha actividad. 

La actividad que se desarrollará en la nueva ampliación trata de una actividad para el 

despiece de carne relacionada directamente con la actividad del matadero. No obstante, su 

uso además de ser complementario para el matadero se pretende que sea utilizado de forma 

independiente a él.  

Por ello, la actividad principal del edificio seguirá siendo de matadero y la intervención 

proyectada no supone una modificación sustancial de dicha actividad. 

MODIFICACIÓN NO SUSTANCIAL DE ACTIVIDAD AUTORIZADA 

Según el artículo 78 del Decreto Foral 93/2006, de 28 de diciembre, por el que se aprueba el 

reglamento de desarrollo de la ley foral 4/2005, de 22 de marzo, de intervención para la 
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protección ambiental, se considera que se produce una modificación sustancial de la 

instalación siempre que se pretenda introducir un cambio de funcionamiento que, 

representando una mayor incidencia sobre la seguridad, la salud de las personas o el medio 

ambiente implique, entre otras, algunas de las siguientes circunstancias, cuando no estuvieran 

previstas en la licencia municipal de actividad clasificada originalmente otorgada: 

a) Un incremento de la capacidad de producción de la instalación de más del cien por cien 

en unidades de producto o servicio.  

En la nueva sala de despiece no se prevé una capacidad de producción superior al 50 % en 

unidades de productos o servicios de la actividad existente.  

b) Un incremento de superficie ocupada para el desarrollo de la actividad de más del 25 por 

ciento.  

Actualmente el matadero tiene una superficie de 462 m2 al que se le han añadido otros 31 

m2 de oficina y a los que se añadirá otros 84,1 m2 de sala de despiece. La oficina y la sala de 

despiece no superan el 25 % de la superficie del matadero inicial.   

c) Un incremento superior al veinticinco por ciento de la emisión másica de cualquiera de los 

contaminantes atmosféricos o del total de las emisiones atmosféricas producidas o la 

implantación de nuevos focos de emisión catalogados.  

La nueva sala de despiece no emitirá contaminantes atmosféricos por su actividad. 

d) Un incremento superior al veinticinco por ciento del caudal de vertido de aguas residuales 

que figuren en la licencia municipal de actividad clasificada originariamente otorgada.  

La nueva sala de despiece verterá aguas residuales solamente por 3 lavamanos y 4 

sumideros que se usarán para evacuar el agua utilizada para limpiar la nueva zona. Luego su 

caudal será muy inferior al existente. 

e) La incorporación al proceso de sustancias o preparados peligrosos no previstos en la 

licencia municipal de actividad clasificada originariamente otorgada siempre que, como 

consecuencia de ello, sea preciso elaborar o revisar el informe de seguridad o los planes de 

emergencia regulados en el Decreto Foral 336/2004, de 3 de noviembre, por el que se 

establecen medidas de control de los riesgos inherentes a los accidentes graves en los que 

intervengan sustancias peligrosas.  

No se incorporarán sustancias peligrosas o preparadas peligrosas no previstas en la licencia 

de actividad otorgada inicialmente. 

f) Un incremento en la generación de residuos no peligrosos de más de cincuenta toneladas 

al año, incluidos los residuos inertes, siempre que ello represente un incremento de más 

cincuenta por ciento con relación a las condiciones correspondientes a la licencia municipal de 

actividad clasificada originariamente otorgada, cuando se produzcan en el contexto habitual 

de la actividad.  

La actividad del matadero existente no genera 50 toneladas de residuos no peligrosos al año, 

luego la ampliación para la nueva sala de despiece generará aún menos residuos. 
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g) Un incremento en la generación de residuos peligrosos de más de diez toneladas al año, 

siempre que ello represente un incremento de más del veinticinco por ciento con relación a las 

condiciones correspondientes a la licencia municipal de actividad clasificada originariamente 

otorgada, cuando se produzcan en el contexto habitual de la actividad. 

La actividad del matadero existente no genera residuos peligrosos, luego la ampliación para 

la nueva sala de despiece generará tampoco generará residuos peligrosos. 

Luego queda justificado que la ampliación del edificio para la sala de despiece de carne no 

representa una modificación sustancial de la actividad otorgada inicialmente. 

 

6. SOLUCIÓN ADOPTADA 

Para llevar a cabo la intervención, se proyecta una ampliación al edificio existente en su 

fachada norte. Dicha ampliación tendrá forma rectángulas con unas dimensiones de 6,6x12,75 

m. Su cubierta será a un agua con un faldón con un 12 % de pendiente y una altura a alero de 

5.36 m.  

La nueva zona tendrá un acceso directo desde el edificio existente y otros 2 accesos desde 

el exterior, uno constituido por una puerta seccional a modo de muelle de carga y otro 

peatonal.  

El interior se distribuirá de la siguiente manera: 

Una zona de recepción y expedición de las mercancías, a las que se accederá desde la 

fachada principal. Junto a esta zona se sitúan una cámara de almacenamiento y otra de 

envasado y producto terminado a las que se puede acceder también desde la sala de 

despiece.  

La zona de despiece comunica directamente con el matadero y dispone de acceso al 

congelador y al abatidor.  

La distribución queda reflejada en la documentación gráfica.  

El cuadro de superficies queda de la siguiente manera: 

NUEVA SALA DE DESPIECE  SUP. UTIL 

-Zona de Expedición y recep.   9,25 m2 

-Cámara almacenamiento 19,15  m2 

 -Cámara de producto 

terminado o envasado  12,70  m2 

-Sala de despiece  17,85  m2 

-Congelador       9,15  m2 

-Abatidor        2,65  m2 

TOTAL                      70,75  m2 
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SUP. CONSTRUIDA TOTAL 

             Ed. existente    462,00 m2 

Oficinas       31,00 m2 

Nueva sala de despiece    84,15 m2 

TOTAL                        577,15 m2 

 

Las divisiones y revestimientos se realizarán con panel sándwich de chapa de diferentes 

espesores, dependiendo de sus necesidades.  

  El pavimento terminado se elevará 1,04 m desde el pavimento de la calle poniéndolo al 

mismo nivel que el matadero.  

El techo de todos los recintos también será de panel sándwich de chapa y estará situado a 

una altura de 3,80 m desde el pavimento terminado. 

 

7. MEMORIA CONSTRUCTIVA 

7.1. ACTUACIONES PREVIAS Y EXCAVACIONES 

La parcela se encuentra explanada y dispone de una campa asfaltada rodeando al edificio 

existente. Se realizarán los trabajos de levantado de dicho pavimento asfaltado y se realizarán 

las excavaciones de las zanjas de cimentación.  

La profundidad de la excavación será la necesaria hasta conseguir un terreno cuyas 

características aseguren una resistencia mínima admisible de 2 Kg/cm2. 

7.2. CIMENTACIÓN Y ESTRUCTURA DE HORMIGÓN  

Se proyecta una cimentación por zapata corrida en los lados abiertos de la nave y 2 zapatas 

aisladas unidas mediante vigas riostras. Sobre las zapatas apoyarán unos pilaretes de hormigón 

de 30x30 hasta una altura de 1,06 con respecto a la calle. En los lados abiertos y de pilar a pilar 

se construirá un murete de hormigón armado de 25 cm de espesor.  

La cimentación y la estructura mencionada se realiza a base de hormigón HA-25/B/20/IIA 

(resistencia característica 250 Kg/cm2), armada con mallazo de acero electrosoldado B-500-S, 

barras de acero corrugado B-500-S según se indica en Planos. 
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Las zapatas tienen las siguientes dimensiones: 

 

TIPO UDS DIMENSIONES PROFUNDIDAD 

Z01 2 2.10x1.10 m 0.50 m 

ZM1  25,35x0,80 m 0.50 m 

R01 1 7,44 m x 0.4 m 0.40 m 

Previamente se verterá una capa de hormigón de limpieza o ciclópeo con la profundidad 

necesaria, desde la cota inferior del pozo, y hasta el comienzo de la zapata que garantice la 

resistencia mecánica necesaria del terreno de 2 Kg/cm2. 

7.3. FIRMES  

Se proyecta un relleno de grava filtrante de 20-40 mm de diámetro a modo de subbase en 

una altura de 95 cm para alcanzar el nivel de pavimento del edificio existente, sobre la cual se 

colocará otra capa de encachado de grava de 10-20 mm de diámetro.  

Sobre el relleno se colocará un aislamiento de XPS de alta densidad sobre la cual se colocará 

una solera de hormigón armado de 15 cm de espesor con una armadura de 15.15.5. y una 

terminación fratasado. 

7.4. ESTRUCTURA METALICA 

La estructura de la nave estará compuesta por pórticos metálicos colocados sobre la 

estructura de hormigón indicada anteriormente. Los elementos metálicos serán los siguientes: 

-4 pórticos formados por 2 pilares metálicos HEB 180 y un dintel IPE 220, con un intereje de 4,16 

m y una luz de 6,36 m. Los dinteles se refuerzan con cartelas realizadas con ½ perfil IPE 200 tal y 

como se indica en planos. 

-En los dos pórticos hastiales se colocará un pilar intermedio a modo de soporte del 

cerramiento, mediante un pilar IPE 200. 

- Las correas de cubierta serán perfiles conformados tipo CF 140.2,5 apoyados sobre los 

dinteles de los pórticos y rigidizados mediante unos angulares soldados 75.50.5. 

- Los arriostramientos de la cubierta se realizarán mediante diagonales formados por perfiles L 

40.40.4. 

La estructura queda reflejada en planos. 

7.5. CERRAMIENTO  

Parte del cerramiento se realizará a base de muro de bloque de hormigón de 20 cm de 

espesor colocado sobre pilares metálicos, el cual se revestirá con una placa de chapa 

prelacada fijada a la estructura metálica mediante una subestructura de acero conformado 

formado por perfiles tipo omega.  



Proyecto de Ejecución de Sala de Despiece Junto a Edificio de Matadero Existente 
MEMORIA 

Pág. 8 

7.6. CUBIERTA 

La cubierta, será a un agua, con una pendiente del 12%, y estará compuesta paneles 

sándwich de chapa, colocados sobre las correas de cubierta.  

La canalización de las aguas pluviales se realizará a través de canalón de chapa lacada de 

prelacada de 500mm de desarrollo y de 1.5mm de espesor, que vierte sobre bajante de chapa 

de 75 mm de diámetro. 

7.7. AISLAMIENTOS 

Bajo la solera se proyecta colocar un aislamiento de poliestireno extruido de alta densidad en 

un espesor de 10 cm, para las cámaras.  

7.8. CARPINTERIAS 

La ampliación dispondrá de 2 puertas de acceso. Una formada por una puerta seccional a 

modo de muelle de carga de 200x260 cm y otra peatonal metálica. 

Se adjunta plano de carpinterías. 

7.9. PANELES FRIGORÍFICOS 

La distribución interior se realizará mediante paneles frigoríficos formados por paneles 

sándwich de distintos espesores, según la temperatura a conservar en las distintas dependencias. 

El trasdós y el techo suspendido será del mismo material. Los paneles frigoríficos estarán formados 

por sistema de unión excéntrica, conformado entre dos planchas de acero galvanizado de 0.6 

mm de espesor con interior de inyección de PIR de densidad 35-40 Kg/m3 clasificación euroclase 

B, S2, D0, de espesor 60mm (de 100 mm en el caso de los paneles de revestimiento de los 

cerramientos de la nave y 150 mm en cámara de congelados), acabado lacado-lacado, 

incluyendo sellado con silicona de todas las juntas, remates y solapes. 

En la sala de despiece se plantea una puerta de servicio para comunicar la nueva zona con 

el edificio existente, con revestimiento en chapa de acero galvanizado y lacado con pintura 

poliester , aislamiento de espuma de poliuretano inyectada a alta presión de densidad 40-43 

kg/m3.  

En el resto de zonas se colocaran puertas frigorífica isoterma industrial para temperatura 0ºC, 

corredera accionamiento manual, con acabado exterior de chapa de acero galvanizado y 

prelacado, acabado en PVC, con 100 mm de aislamiento de poliuretano de densidad 40 Kg/m3 

en cámara de congelados y con 40 mm en cámara en resto de zonas. 

7.10. URBANIZACIÓN DE PARCELA 

En la parcela se realizarán unos trabajos de urbanización para integrar la nueva ampliación. 

Se realizará una acometida de aguas residuales desde la red del polígono. 

Se instalará una escalera metálica similar a la existente que servirá al muelle de carga y otra 

de hormigón similar a las existentes para el acceso peatonal.  
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La nueva edificación se rodeará con una acera de hormigón armado limitado por un bordillo 

tipo rigola.  

8. INSTALACIONES 

8.1. SANEAMIENTO 

AGUAS RESIDUALES 

Las aguas residuales son las que se verterán por los desagües de 3 lavamanos y las aguas 

recogidas por los sumideros de los recintos a la hora de limpiar. Estas aguas se conducirán a la 

red general de aguas residuales del polígono industrial.  

SEPARADORES DE GRASAS: 

Las aguas industriales tienen un pretratamiento antes de su vertido a la tubería de aguas del 

polígono que consistirá en una arqueta con tratamiento desarenador y desengrasador. Equipo 

fabricado con doble mampara interna para tranquilizar las aguas y favorecer una decantación 

optima para los sólidos y las grasas. El separador de grasas tiene como misión la separación de 

los restos de grasas, detergentes… 

Los equipos separadores de grasas están construidos según la norma DIN 4040 y la norma 

europea UNE-EN 1852-2, y tienen un rendimiento de reducción de gasas de hasta 90%.  

Funcionamiento: Separación de grasas por flotación.  

Detalles del funcionamiento: Las aguas entran y se producirá una separación de las grasas y 

detergentes mediante la diferencia de pesos específicos, con lo cual hará que los detergentes y 

grasas queden en la parte superior del depósito. El tubo de salida de aguas, está situado en la 

parte intermedia del separador, con lo cual se evita que puedan vertirse los sólidos pesados 

(Situados en la parte inferior) y las grasas (situados en la parte superior). 

AGUAS PLUVIALES 

La nave cuenta con una red de recogida de aguas pluviales en cubierta y canalizadas hasta 

la campa de la parcela. 

8.2. FONTANERÍA 

Queda reflejada en planos la instalación de fontanería para abastecer de agua, tanto agua 

fría como caliente para 3 lavamanos. 

El conjunto cumplirá las normas básicas para las instalaciones interiores de suministro de 

agua. 

8.3. ELECTRICIDAD Y ALUMBRADO 

La instalación eléctrica se acometerá desde la red existente del edificio actual.  

Tanto la instalación como los elementos y equipos que la componen cumplirán las 

disposiciones generales de instalación según el reglamento de B.T. y las prescripciones 

complementarias. 
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Todas las líneas estarán protegidas contra contactos indirectos por interruptores diferenciales 

y contra sobreintensidades y cortocircuitos por interruptor magnetotérmico. 

Tanto la instalación como los elementos y equipos que la componen deberán cumplir las 

disposiciones generales de instalación según el reglamento de B.T. y las prescripciones 

complementarias. 

CANALIZACIONES 

Las canalizaciones se realizarán bajo tubo de PVC rígido, curvable en caliente, en las zonas 

vistas que empalmará con tubo flexible mediante cajas de derivación. 

CONDUCTORES AISLADOS 

Se atendrán a lo dispuesto en las instrucciones ITC-BT-026 a 6.2, para nuestro caso: 

 - Fase 1 :  MARRÓN 

 - Fase 2 :  NEGRO 

 - Fase 3 :  GRIS 

 - Conductor neutro :   AZUL CLARO 

 - Conductor de protección :   AMARILLO VERDE 

EMERGENCIAS 

En el caso de fallos en el suministro de energía, cortes por averías o reparaciones durante el 

tiempo que sea necesario, la utilización de alumbrado y poder evacuar el edificio de persistir la 

falta de energía, se instalará un alumbrado de emergencia. 

Este alumbrado de emergencia estará formado por puntos de luz con lámparas de 

incandescencia o fluorescentes, por aparatos autónomos automáticos que contendrán sus 

propias baterías de acumuladores de alimentación. Estos acumuladores se cargarán, una vez 

establecido el suministro, por la red normal del edificio. 

Estos equipos autónomos automáticos, tendrán una capacidad de funcionamiento mínimo 

de 1 hora, proporcionando en el eje de los pasos principales una iluminación adecuada. 

La situación de los equipos, estará fijada principalmente en las salidas de locales, pasillos, y en 

aquellos puntos que su falta pueda representar un peligro para las personas. 

Estos equipos serán mandados desde los respectivos cuadros auxiliares. 

PUESTA A TIERRA 

Según la instrucción ITC-BT-024, se dotará al local de un sistema de protección contra 

contactos indirectos. 

Según la instrucción ITC-BT-018, la puesta a tierra se puede realizar con electrodos formados 

por barras, tubos; pletinas, conductores desnudos; placas; anillos o mallas metálicas constituidos 

por los elementos anteriores o sus combinaciones; armaduras de hormigón enterradas, con 

excepción de las armaduras pretensadas; y otras estructuras enterradas que se demuestre que 

son apropiadas. 
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El tipo y la profundidad de enterramiento de las tomas de tierra deben ser tales que la posible 

pérdida de humedad del suelo, la presencia del hielo u otros efectos climáticos no aumenten la 

resistencia de toma de tierra por encima del valor previsto. La profundidad nunca será inferior a 

0,5 m.  

Los materiales utilizados y la realización de las tomas de tierra deben ser tales que no se vea 

afectada la resistencia mecánica y eléctrica por efecto de la corrosión de forma que 

comprometa las características del diseño de la instalación. Las secciones de los conductores de 

tierra vienen definidas en la tabla 1, del apartado 3.2 de ITC-BT-018. 

8.4. FRÍO INDUSTRIAL 

Los equipos e instalaciones de frío industrial las definirá y diseñará el contratista mediante un 

instalador autorizado.  

La instalación de frío deberá diseñarse para las siguientes dependencias: 

CAMARA ALMACENAMIENTO 0ºC 

Cámara de 19,1 m2 para almacenar producto recién llegado antes de realizar los trabajos 

de despiece. La cámara estará a 0ºC. 

SALA DE DESPIECE 8ºC 

Zona para elaborar los despieces de la carne que llegarán desde la cámara de 

almacenamiento o desde el matadero existente. Zona de 17,85 m2 la cual se mantendrá a 8 ºC.  

CÁMARA DE CONGELADO -20ºC 

Cámara de 9,15 m2 para mantener productos congelados a -20ºC. Esta cámara estará 

comunicada con un abatidor de 2,65 m2. 

CAMARA DE PRODUCTO TERMINADO Y ZONA DE ENVASADO 0ºC 

Cámara de 12,7 m2 para almacenar producto terminado listo para expedir. La cámara 

estará a 0ºC. 

8.5. PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 

Este apartado se desarrolla en el anexo de protección contra incendios. 

 

9. CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA CTE 

En este proyecto es de obligado cumplimiento el nuevo Código Técnico de la Edificación. 

La justificación del cumplimiento de los citados DBs esta en los correspondientes anejos. 

 

 

 

 



Proyecto de Ejecución de Sala de Despiece Junto a Edificio de Matadero Existente 
MEMORIA 

Pág. 12 

10. SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO 

De acuerdo con el artículo 4, apartado 2, del Real Decreto 1.617/1.997, de 24 de Octubre, 

por el que se establecen las disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en las obras de 

construcción, deberá redactarse un Estudio Básico de Seguridad y Salud en las obras. 

Se aporta como anexo el mencionado Estudio Básico de Seguridad y Salud. 

 

11. VALORACIÓN ECONÓMICA DE LAS MEDIDAS CORRECTORAS 

PARTIDA RESUMEN EUROS 
 
 1 ACTUACIONES PREVIAS .................................................................................... 2.976,77 
 2 EXCAVACIONES .................................................................................................... 553,60 
 3 CIMENTACIÓN Y ESTR. DE HORMIGÓN ........................................................ 11.946,98 
 4 ESTRUCTURAS METÁLICA ................................................................................. 17.263,39 
 5 RED DE SANEAMIENTO ...................................................................................... 1.766,17 
 6 AISLAMIENTOS .................................................................................................... 2.912,24 
 7 ALBAÑILERÍA Y CERRAMIENTOS ....................................................................... 6.802,49 
 8 CUBIERTA ............................................................................................................. 8.331,65 
 9 FONTANERIA Y SANEAMIENTO ......................................................................... 3.282,00 
 10 CARPINTERÍA Y CERRAJERÍA ............................................................................ 2.295,00 
 11 PANELES FRIGORIFICOS Y PUERTAS............................................................... 31.280,00 
 12 ELECTRICIDAD .................................................................................................... 6.329,20 
 13 MEDIDAS CORRECTORAS .................................................................................... 230,00 
 14 URBANIZACIÓN .................................................................................................. 5.543,48 
 15 SEGURIDAD Y SALUD ............................................................................................ 970,00 
 16 CONTROL DE CALIDAD........................................................................................ 159,00 
 17 GESTION DE RESIDUOS ......................................................................................... 268,19 

  

 TOTAL EJECUCIÓN MATERIAL 102.910,87 

Asciende el presupuesto general a la expresada cantidad de CIENTO DOS MIL NOVECIENTOS 

DIEZ EUROS con OCHENTA Y SIETE CÉNTIMOS. 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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Los Arquitectos autores del presente proyecto han tenido en cuenta, en la redacción del 

mismo, la Normativa que es de aplicación y que a continuación se relaciona:  

ABASTECIMIENTO DE AGUAS Y VERTIDOS 

- Documento Básico de Salubridad. Sección HS 4: Suministro del agua del Código Técnico de 

Edificación CTE 

- Documento Básico de Salubridad. Sección HS 5: Evacuación de aguas del Código Técnico de 

Edificación CTE 

- Real Decreto 140/2003 de 7 de febrero, por el que se establecen los criterios sanitarios de la 

calidad del agua de consumo humano. 

ACCIONES EN LA EDIFICACIÓN 

- Documento Básico de Seguridad Estructural: Acciones en la Edificación del Código Técnico 

de Edificación CTE 

AISLAMIENTO ACÚSTICO 

- Norma NBE-CA-88 sobre "Condiciones Acústicas en los edificios". 

Orden de 29 de septiembre de 1988, del Mº. de Obras Públicas y Urbanismo. (BOE. 242;08.10.88) 

APARATOS A PRESIÓN 

- Reglamento de aparatos a presión. 

Real Decreto 1244/1979, de 4 de abril, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 128, 

29.05.79).Corrección de errores. (BOE. 154; 28.06.79).MODIFICACIÓN de los art. 6º y 7º. (BOE. 61; 

12.03.82).MODIFICACIÓN de los art. 6º, 9º, 19º y 22º. (BOE. 285;28.11.90) 

- Instrucción Técnica Complementaria ITC-MIE-AP1, referente a calderas, economizadores, 

precalentadores, sobrecalentadores y recalentadores. 

Orden de 17 de marzo de 1.981 del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 84; 08.04.81).Corrección de 

errores. (BOE. 305; 22.12.81).MODIFICACIÓN de los art. 4º ,6º, 7º, 8º, 9º, 15º ,16º ,22º y 23º. (BOE. 89; 

13.04.85) 

-Instrucción Técnica Complementaria ITC-MIE-AP2, referente a tuberías para fluidos relativos a 

calderas. 

Orden de 6 de octubre de 1.980, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 265; 04.11.80) 

- Instrucción Técnica Complementaria ITC-MIE-AP5, referente a extintores de incendio. 

Orden de 31 de marzo de 1.982, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 149; 23.06.82) 

MODIFICACIÓN de los art. 2º, 9º y 10º. (BOE. 266; 07.11.83) 

MODIFICACIÓN de los art.1º, 4º, 5º, 7º, 9º y 10º. (BOE. 147; 20.06.85) 

MODIFICACIÓN  de los art. 4º, 5º, 7º y 9º. (BOE. 285;  28.11.89) 

- Instrucción Técnica Complementaria ITC-MIE-AP11, referente a aparatos destinados a calentar 

o acumular agua caliente fabricados en serie. 

Orden de 31 de mayo de 1.985, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 148, 21.06.85) 

Corrección de errores. (BOE. 193; 13.08.85) 
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- Instrucción Técnica Complementaria ITC-MIE-AP12, referente a calderas de agua caliente. 

Orden de 31 de mayo de 1.985, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 147; 20.06.85) 

Corrección de errores. (BOE. 192; 12.08.85) 

BARRERAS  ARQUITECTÓNICAS 

- Decreto Foral 154/1989, de 29 de junio por el que se aprueba el Reglamento para el desarrollo 

y aplicación de la Ley Foral 41/1988, de 11 de julio, sobre barreras físicas y sensoriales 

- Real Decreto 556/1989, de 19 de Mayo del Mª de Obras Públicas y Urbanismo, sobre medidas 

mínimas de accesibilidad en los edificios. 

- Documento Básico de Seguridad de utilización, DB-SUA del Código Técnico de Edificación 

CTE. 

CALEFACCIÓN, CLIMATIZACIÓN, A.C.S. 

- Instrucciones Técnicas Complementarias denominadas IT-IC con arreglo a lo dispuesto en el 

Reglamento de Instalación de Calefacción, Climatización y Agua caliente sanitaria con el fin 

de racionalizar su consumo energético.(1) 

Orden de 16 de julio de 1981, de la Presidencia del Gobierno. (BOE. 193; 13.08.81) 

- Real Decreto 1751/1998, de 31 de Julio, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones 

Térmicas en los Edificios (RITE) y sus Instrucciones Técnicas Complementarias (ITE) y se crea la 

Comisión Asesora para las Instalaciones Térmicas de los Edificios. 

- Documento Básico de Salubridad. HS 4: Suministro de agua. Artículo 3.2.2. Instalaciones de 

agua caliente sanitaria (ACS) del Código Técnico de Edificación CTE 

- Documento Básico HE de Ahorro de la Energía del Código Técnico de Edificación CTE 

CEMENTOS 

- Instrucción para la Recepción de Cementos. (RC-97) 

- Instrucción para el Proyecto y la Ejecución de Obras de Hormigón en Masa o Armado EHE. 

- Declaración de la Obligatoriedad de Homologación de los Cementos para la Fabricación de 

Hormigones y Morteros para todo Tipo de Obras y Productos Prefabricados. 

Real Decreto 1313/1988, de 28 de octubre del Mº. de Industria y Energía.(BOE. 265, 04.11.88) 

MODIFICACIÓN. (BOE. 155; 30.06.89).MODIFICACIÓN. (BOE. 312; 29.12.89).MODIFICACIÓN del 

plazo de entrada en vigor. (BOE. 158; 03.07.90).MODIFICACIÓN. (BOE. 36; 11.02.92) 

- Renovación de la Homologación de la Marca "AENOR"  de Cementos. 

Orden de 8 de marzo de 1993, del Mº. de Obras Públicas y Transportes. (BOE. 73; 26.03.93) 

- Instrucción para la recepción de cales en obras de estabilización de suelos (RCA-92). 

Orden de 18 de diciembre de 1992, del Mº. de Obras Públicas y  Transportes. (BOE. 310; 

26.12.92) 

ELECTRICIDAD 

- Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

Real Decreto 842/2002, de 2 de agosto. 

- Instrucciones Complementarias ITC-BT del REBT. 
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ENERGÍA 

- Conservación de Energía. 

Ley 82/1980, de 30 de diciembre, de la Jefatura del Estado. (BOE. 23; 27.01.81) 

Ampliación de la Ley 82/1980. (BOE. 108; 6.05.82) 

- Especificaciones Técnicas de los poliestirenos expandidos utilizados como aislantes térmicos y 

su homologación. 

Real Decreto 2709/1985, de 27 de diciembre, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 64; 15.03.86) 

- Especificaciones Técnicas de productos de fibra de vidrio para aislamiento térmico y su 

homologación. 

Real Decreto 1637/1986, de 13 de junio, del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 186; 5.08.86) 

- Documento Básico HE de Ahorro de la Energía del Código Técnico de Edificación CTE 

ESTRUCTURAS DE ACERO 

- Documento Básico SE – A: Seguridad Estructural, Acero del Código Técnico de Edificación CTE 

ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN 

- Documento Básico SE – F: Seguridad Estructural, Fábrica del Código Técnico de Edificación 

CTE. 

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

LADRILLOS Y BLOQUES 

- Documento Básico SE – F: Seguridad estructural, Fábrica del Código Técnico de Edificación 

CTE 

- Pliego General de Condiciones para la recepción de los ladrillos cerámicos en las obras de 

construcción RL-88. 

Orden de 27 de julio de 1988, del Mº. de Relaciones con las Cortes y de la Presidencia del 

Gobierno. (BOE. 185; 3.08.88) 

- Pliego General de Condiciones para la recepción de bloques de hormigón en las obras de 

construcción RB-90.(1) 

Orden de 4 de julio de 1990, del Mº. de Obras Públicas y Urbanismo. (BOE. 165, 11.07.90) 

MEDIO AMBIENTE 

- Ley Foral 4/2005 de intervención para la protección ambiental.  

- Reglamento de Actividades molestas, Insalubres, Nocivas y Peligrosas. 

Decreto 2414/1961, de 30 de noviembre, de la Presidencia del Gobierno. (BOE. 292; 7.12.61) 

Corrección de erratas.(BOE. 57; 7.03.62) 

- Instrucciones Complementarias para la aplicación del Reglamento de Actividades Molestas, 

Insalubres, Nocivas y Peligrosas. 

Orden de 15 de marzo de 1963, del Mº. de la Gobernación. (BOE. 79; 2.04.63) 

- Protección del Medio Ambiente. 

Ley de 38/1972, de 22 de diciembre, de la Jefatura del Estado. (BOE. 309; 26.12.72) 
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Modificada por la Ley 16/2002, de 1 de julio, de prevención y control integrados de la 

contaminación. 

- Desarrollo de la Ley de Protección del Medio Ambiente. 

Decreto 833/1975 de 6 de febrero, del Mº. de Planificación del Desarrollo. (BOE. 96; 22.04.75) 

Corrección de errores. (BOE. 137; 9.06.75).MODIFICACIÓN del Anexo IV. (BOE. 71, 23.03.79) 

- Ley 16/1989, 5 de diciembre, de control de actividades clasificadas para la protección del 

medio ambiente. BON 12-12-1989/154. 

Modificada por la Ley foral 1/1999, de 2 de marzo, de medidas administrativas de gestión 

medioambiental. 

- Decreto Foral 22/1990, de 15 de febrero, por el que se aprueba el reglamento de control de 

actividades clasificadas para la protección del medio ambiente. BON 2-5-1990/27. 

- Ordenanza de actividades MINP (BOE 23/11/84). 

- Decreto Foral 224/1998, de 6 de julio, por el que se modifica el Decreto Foral 32/90, de 15 de 

febrero, por el que se aprueba el Reglamento de control de actividades clasificadas para la 

protección del medio ambiente. BON 3-8-1998/92. 

Modificada por la Ley foral 1/1999, de 2 de marzo, de medidas administrativas de gestión 

medioambiental. 

- Decreto Foral 22/1990, de 15 de febrero, por el que se aprueba el reglamento de control de 

actividades clasificadas para la protección del medio ambiente. BON 2-5-1990/27. 

PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 

- Documento Básico de Seguridad en caso de Incendio, DB-SI del Código Técnico de 

Edificación CTE 

- Documento Básico de Seguridad de utilización, DB-SUA del Código Técnico de Edificación CTE 

- Reglamento de Seguridad contra incendios en los establecimientos industriales. Real Decreto 

2267/2004. 

RUIDOS 

-Documento Básico HR de Protección contra el Ruido del Código Técnico de Edificación CTE. 

-Guía de aplicación del DB HR de Protección contra el Ruido.  

- Decreto Foral 135/1989, de 8 de junio Condiciones técnicas que deberán cumplir las 

actividades emisoras de ruidos o Vibraciones 

-LEY 37/2003, de 17 de noviembre, del Ruido. 

RESIDUOS 

- Ley 10/ 1998, de 21 de abril, de residuos (BOE nº 96; 22.4.98.) y referencias posteriores. 

- Documento Básico HS de Salubridad. Sección HS 2, recogida y evacuación de residuos del 

Código Técnico de Edificación CTE 

- Reglamento para la ejecución de la Ley Básica de Residuos Tóxicos y Peligrosos. 

Real Decreto 833/1988, de 20 de julio, del Mº. de Obras Públicas y Urbanismo. (BOE. 182; 

30.07.88) 
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- Real Decreto 952/ 1997, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento para la 

ejecución de la Ley 20/ 1986, de 14 de mayo, Básica de Residuos Tóxicos y Peligrosos, aprobado 

mediante Real Decreto 833/ 1988, de 20 de julio. (BOE nº 160; 5.7.97.). 

SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO 

- LEY 31/1995, de 8 de Noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales.  

- R.D. 486/1997 disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo.  

- Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de 

seguridad y salud en las obras de construcción. 

- Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 

de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el Real 

Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de 

seguridad y salud en las obras de construcción. 

- Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y la seguridad de los 

trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición al ruido. 

- Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, sobre la protección de la salud y la seguridad de 

los trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a 

vibraciones mecánicas. 

- LEY 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos 

laborales. 

- Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la 

salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

- Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas en materia de señalización 

de seguridad y salud en el trabajo. (BOE nº 97; 23.04.97) 

- Modelo de Libro de Incidencias correspondiente a las Obras en que sea obligatorio el Estudio 

de Seguridad e Higiene. 

Orden de 20 de septiembre de 1986, del Mº. de Trabajo. (BOE. 245; 13.10.86) 

Corrección de errores. (BOE. 261; 31.10.86) 

- Documento Básico SU seguridad de utilización del Código Técnico de Edificación CTE. 

YES0 

- Pliego General de Condiciones para la Recepción de Yesos y Escayolas en las Obras de 

Construcción "RY-85". 

Orden de 31 de mayo de 1985, de la Presidencia del Gobierno. (BOE. 138; 10.06.85) 

- Yesos y Escayolas para la construcción y especificaciones técnicas de los prefabricados de 

yesos y escayolas. 

Real Decreto 1312/1986, de 25 de abril del Mº. de Industria y Energía. (BOE. 156; 1.07.86) 

Corrección de errores. (BOE. 240; 7.10.86) 

NORMATIVA URBANISTICA 

- Real Decreto Legislativo 1/92 texto refundido de la Ley de régimen de suelo y ordenación 

urbana.  
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- Ley Foral 6/87 Normas urbanísticas regionales para protección y uso del territorio.  

- Ley 6/ 1998, de 13 de abril del régimen del Suelo y Valoraciones.  

- Reglamento de Disciplina Urbanística.  

- Ley Foral 35/2.002 de 20 de diciembre, de Ordenación del Territorio y Urbanismo  

- Normativa municipal de Etxarri-Aranatz. 

OTROS 

-Real Decreto 138/2011, de 4 de febrero, por el que se aprueban el Reglamento de seguridad 

para instalaciones frigoríficas y sus instrucciones técnicas complementarias. 

-Reglamento Nº 852/2004 del parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, 

relativo a la Higiene de los productos alimenticios. 

-Reglamento Nº 854/2004 del parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, por el 

que se establecen normas específicas para la organización de controles oficiales de los 

productos de origen animal destinados al consumo humano. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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JUSTIFICACION URBANISTICA 

Promotor:         Etxarri Aranazko udala 

Arquitecto:      Andoni Igoa Nazabal 

Municipio:        Etxarri Aranatz (Navarra) 

DATOS CATASTRALES DE LA PARCELA 

Parcela catastral: 1334                      Polígono: 3                      Superficie Parcela: 2.634,57 m2 

Poligono: Zumurdiñeta 

Superficie matadero: 462,00 m2                     Superficie oficinas: 31,00 m2 

Superficie zona despiece: 84,15 m2 

Planeamiento:                  Plan Municipal de Etxarri Aranatz. 

Clasificación del suelo:     Área Industrial 

Tipología:       Barracón Aislado. 

 
PARÁMETROS URBANÍSTICOS ASIGNADOS A LA VIVIENDA: 

DESCRIPCIÓN EN NORMATIVA EN PROYECTO 
CUMPLIMIENTO 

(SI O NO) 

Uso principal Industrial industrial SI 

Retranqueo parcela 
colindante 

3 m 5 m SI 

Parcela mínima edificable 250 m2 2.634,57 m2 SI 

Ocupación máxima 
75% 

 

22% 

 

SI 

 

Frente mínimo 5m 20 m SI 

Altura máxima  10 m 7 m SI 

 
Las condiciones estéticas de las ampliaciones respetarán el estilo y materiales de las 
edificaciones preexistentes. Se considera que la intervención cumple con este requisito. 
 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 

ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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DB SE. SEGURIDAD ESTRUCTURAL 
 

El DB-SE constituye la base para los Documentos Básicos siguientes y se utilizará 

conjuntamente con ellos: 

DB-SE Seguridad estructural:  

DB-SE-AE Acciones en la edificación 

DB-SE-C Cimentaciones 

DB-SE-A Estructuras de acero  

DB-SE-F Estructuras de fábrica (no procede) 

DB-SE-M Estructuras de madera (no procede) 

Deberán tenerse en cuenta, además, las especificaciones de la normativa siguiente: 

NCSE   Norma de construcción sismorresistente 

EHE  Instrucción de hormigón estructural 

EFHE  Instrucción para el proyecto y la ejecución de forjados unidireccionales de hormigón 

estructural realizados con elementos prefabricados. 

REAL DECRETO 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el Código Técnico de la 

Edificación.( BOE núm. 74,Martes 28 marzo 2006) 

 
Artículo 10. Exigencias básicas de seguridad estructural (SE). 
 
1. El objetivo del requisito básico «Seguridad estructural» consiste en asegurar que el edificio 

tiene un comportamiento estructural adecuado frente a las acciones e influencias 
previsibles a las que pueda estar sometido durante su construcción y uso previsto. 
 

2. Para satisfacer este objetivo, los edificios se proyectarán, fabricarán, construirán y 
mantendrán de forma que cumplan con una fiabilidad adecuada las exigencias básicas 
que se establecen en los apartados siguientes. 
 

3. Los Documentos Básicos «DB SE Seguridad Estructural», «DB-SE-AE Acciones en la 
edificación», «DBSE-C Cimientos», «DB-SE-A Acero», «DB-SE-F Fábrica» y «DB-SE-M Madera», 

especifican parámetros objetivos y procedimientos cuyo cumplimiento asegura la 
satisfacción de las exigencias básicas y la superación de los niveles mínimos de calidad 
propios del requisito básico de seguridad estructural. 
 

4. Las estructuras de hormigón están reguladas por la Instrucción de Hormigón Estructural 
vigente. 

 
10.1 Exigencia básica SE 1: Resistencia y estabilidad: la resistencia y la estabilidad serán las 

adecuadas para que no se generen riesgos indebidos, de forma que se mantenga la 
resistencia y la estabilidad frente a las acciones e influencias previsibles durante las fases de 
construcción y usos previstos de los edificios, y que un evento extraordinario no produzca 

consecuencias desproporcionadas respecto a la causa original y se facilite el mantenimiento 
previsto. 
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10.2 Exigencia básica SE 2: Aptitud al servicio: la aptitud al servicio será conforme con el uso 

previsto del edificio, de forma que no se produzcan deformaciones inadmisibles, se limite a un 
nivel aceptable la probabilidad de un comportamiento dinámico inadmisible y no se 

produzcan degradaciones o anomalías inadmisibles. 
 

Análisis estructural y dimensionado 
 

Proceso -DETERMINACION DE SITUACIONES DE DIMENSIONADO 
-ESTABLECIMIENTO DE LAS ACCIONES 
-ANALISIS ESTRUCTURAL 
-DIMENSIONADO 

 
Situaciones de 
dimensionado 

PERSISTENTES condiciones normales de uso 
TRANSITORIAS condiciones aplicables durante un tiempo limitado. 
EXTRAORDINA
RIAS 

condiciones excepcionales en las que se puede 
encontrar o estar expuesto el edificio. 

 
Periodo de 
servicio 

50 Años 

 
Método de 
comprobación 

Estados límites 

 
Definición estado 
limite 

Situaciones que de ser superadas, puede considerarse que el 
edificio no cumple con  alguno de los requisitos estructurales para 
los que ha sido concebido 

 
Resistencia y 
estabilidad 

ESTADO LIMITE ÚLTIMO: 
 
Situación que de ser superada, existe un riesgo para las personas, 
ya sea por una puesta fuera de servicio o por colapso parcial o 
total de la estructura: 
- perdida de equilibrio 
- deformación excesiva 
- transformación estructura en mecanismo 
- rotura de elementos estructurales o sus uniones 
- inestabilidad de elementos estructurales 

 
Aptitud de 
servicio 

ESTADO LIMITE DE SERVICIO 
 
Situación que de ser superada se afecta:: 

- el nivel de confort y bienestar de los usuarios 
- correcto funcionamiento del edificio 
- apariencia de la construcción  
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Acciones 

Clasificación de 

las acciones 

PERMANENTES Aquellas que actúan en todo instante, con 

posición constante y valor constante (pesos 

propios) o con variación despreciable: acciones 

reológicas 

VARIABLES Aquellas que pueden actuar  o no sobre el 

edificio: uso y acciones climáticas 

ACCIDENTALES Aquellas cuya probabilidad de ocurrencia es 

pequeña pero de gran importancia: sismo, 

incendio, impacto o explosión. 

  

Valores 

característicos de 

las acciones 

Los valores de las acciones se recogerán en la justificación del 

cumplimiento del DB SE-AE 

  

Datos 

geométricos de 

la estructura 

La definición geométrica de la estructura está indicada en los planos 

de proyecto 

  

Características de 

los materiales 

Los valores característicos de las propiedades de los materiales se 

detallarán en  la justificación del DB correspondiente o bien en la 

justificación de la EHE. 

 

Modelo análisis 

estructural 

Se realiza un cálculo espacial en tres dimensiones por métodos 

matriciales de rigidez, formando las barras los elementos que definen 

la estructura: pilares, vigas, brochales y viguetas. Se establece la 

compatibilidad de deformación en todos los nudos considerando seis 

grados de libertad y se crea la hipótesis de indeformabilidad del plano 

de cada planta, para simular el comportamiento del forjado,  

impidiendo los desplazamientos relativos entre nudos del mismo. A los 

efectos de obtención de solicitaciones y desplazamientos,  para todos 

los estados de carga se realiza un cálculo estático y se supone un 

comportamiento lineal de los materiales, por tanto, un cálculo en 

primer orden.  
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Verificacion de la estabilidad 

 
Ed,dst ≤Ed,stb 

 

Ed,dst: valor de cálculo del efecto de las acciones desestabilizadoras 

 

Ed,stb: valor de cálculo del efecto de las acciones estabilizadoras 

 
 

 
Verificación de la resistencia de la estructura 

 
 

Ed ≤Rd 
 

Ed : valor de cálculo del efecto de las acciones 
Rd: valor de cálculo de la resistencia correspondiente 

 

 
 
 

Combinación de acciones 

 
El valor de cálculo de las acciones correspondientes a una situación persistente o 

transitoria y los correspondientes coeficientes de seguridad se han obtenido de la 

formula 4.3 y de las tablas 4.1 y 4.2 del presente DB. 

El valor de cálculo de las acciones correspondientes a una situación extraordinaria se 
ha obtenido de la expresión 4.4 del presente DB y los valores de cálculo de las 
acciones se ha considerado 0 o 1 si su acción es favorable o desfavorable 
respectivamente. 

 
 

Verificación de la aptitud de servicio 

 
Se considera un comportamiento adecuado en relación con las deformaciones, las 
vibraciones o el deterioro si se cumple que el efecto de las acciones no alcanza el 
valor límite admisible establecido para dicho efecto. 

 
Flechas La limitación de flecha  activa establecida en general es de 1/300 de 

la luz 
  
Desplazamientos 
horizontales 

El desplome total limite es 1/300 de la altura total 
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ACCIONES DE LA EDIFICACION (SE-AE) 
 

Acciones 
Permanent

es 
(G): 

Peso Propio 
de la 
estructura: 

Corresponde en este caso a los elementos estructurales 
metálicos. 
 
Peso propio del perfil HEB 180: 51,26 Kg/m 
Peso propio del perfil IPE 220: 26,22 Kg/m 
Peso propio del perfil IPE 200: 22,40 KN/m3 
Peso propio del perfil L 40.40.4: 2,42 Kg/m 

Peso propio del perfil CF 140.2,5: 5,17 Kg/m 

 

Cargas 
Muertas: 

Se estiman uniformemente repartidas en la planta. Son 
elementos tales como el pavimento y la tabiquería 
(aunque esta última podría considerarse una carga 
variable, sí su posición o presencia varía a lo largo del 
tiempo). 
 
Carga de cubierta: 0,25 KN/m2 

Peso propio 
de tabiques 
pesados y 
muros de 
cerramiento: 

Éstos se consideran al margen de la sobrecarga de 
tabiquería.  
En el anejo C del DB-SE-AE se incluyen los pesos de 
algunos materiales y productos.  
El pretensado se regirá por lo establecido en la 
Instrucción EHE.  
Las acciones del terreno se tratarán de acuerdo con lo 
establecido en DB-SE-C. 
 
Peso propio del cerramiento panel: 0.25 KN/m2 

 
 

Acciones 
Variables 

(Q): 
 

La 
sobrecarga 
de uso: 

Se adoptarán los valores de la tabla 3.1. Los equipos 
pesados no están cubiertos por los valores indicados. 
 
Sobrecarga de uso mantenimiento de cubierta: 0,4 
KN/m2 
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Las acciones 
climáticas: 

El viento: 
El edificio esta situado en altitudes no superior a 2.000 m. 
La estructura no es sensible a los efectos dinámicos del 
viento 
La acción de viento, en general una fuerza 
perpendicular a la superficie de cada punto expuesto, o 
presión estática, qe puede expresarse como: 
qe = qb x ce x cp 
 
-qb la presión dinámica del viento. 0,5 kN/m2. 
 
-ce el coeficiente de exposición, 2,3 
      Grado de aspereza del entorno:  III Zona rural 
accidentada o llan con algunos obstáculos aislados, 
como árboles o construcciones pequeñas. 
Altura del punto considerado:  6 
 
-cp el coeficiente eólico o de presión en paramentos 
verticales, (según tabla D.3) 
 
Coeficiente eólico de presión más desfavorable 
cp : 0,8 
Coeficiente eólico de succión, más desfavorable 
cs: -0,8 
Coeficiente de presión interior (tabla 3.6) 
cpi: -0,3 
 
-cp el coeficiente eólico o de presión en cubiertas a una 
agua, (según tabla D.5) 
Coeficiente eólico de presión más desfavorable 
cp : 0,2 
Coeficiente eólico de succión, más desfavorable 
cs: -1,2 
 
 
La nieve: 
Según anexo E: 
Zona climática 2 
Altitud: 509 m 
 
Sobrecarga de nieve 0,8 kN/m2. 
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Las acciones 
químicas, 
físicas y 
biológicas: 

Las acciones químicas que pueden causar la corrosión 
de los elementos de acero se pueden caracterizar 
mediante la velocidad de corrosión que se refiere a la 
pérdida de acero por unidad de superficie del  
elemento afectado y por unidad de tiempo. La 
velocidad de corrosión depende de parámetros 
ambientales tales como la disponibilidad del agente 
agresivo necesario para que se active el proceso de la 
corrosión, la temperatura, la humedad relativa, el viento 
o la radiación solar, pero también de las características 
del acero y del tratamiento de sus superficies, así como 
de la geometría de la estructura y de sus detalles 
constructivos. 
El sistema de protección de las estructuras de acero se 
regirá por el DB-SE-A. En cuanto a las estructuras de 
hormigón estructural se regirán por el Art.3.4.2 del DB-SE-
AE. 

Acciones 
accidentales 
(A): 

Los impactos, las explosiones, el sismo, el fuego. 
Las acciones debidas al sismo están definidas en la 
Norma de Construcción Sismorresistente NCSE-02. 
En este documento básico solamente se recogen los 
impactos de los vehículos en los edificios, por lo que solo 
representan las acciones sobre las estructuras portantes. 
Los valores de cálculo de las fuerzas estáticas 
equivalentes al impacto de vehículos están reflejados en 
la tabla 4.1 

 
 
 
DB-SE-C. CIMIENTOS 
 
DESCRIPCION DE LA CIMENTACION 

La cimentación de la estructura del edificio consiste en 2 zapatas aisladas y una zapata 

corrida perimetral sobre los cuales se apoyan un murete de 25 cm y pilares de hormigón 

armado de 1,16 m de altura. Esta cimentación se realiza a base de hormigón HA-25/B/20/IIA 

(resistencia característica 250 Kg/cm2), armada con mallazo de acero electrosoldado B-500-S, 

barras de acero corrugado B-500-S según se indica en Planos. Sobre dicha estructura se 

apoya la estructura metálica. 

Las zapatas tienen las siguientes dimensiones: 

 

TIPO UDS DIMENSIONES PROFUNDIDAD 

ZM1  25,35 2.40 m 0.40 m 

Z01 2 2,1x1.10 m 0.50 m 

R01  7,4 m x 0.4 m 0.40 m 

 



Proyecto de Ejecución de Sala de Despiece Junto a Edificio de Matadero Existente 
CTE DB -SE 

 

Previamente se verterá una capa de hormigón de limpieza o ciclópeo con la profundidad 

necesaria, desde la cota inferior del pozo, y hasta el comienzo de la zapata que garantice la 

resistencia mecánica necesaria del terreno de 2 Kg/cm2. 

 
CIMENTACION 
 

A continuación se establecen las características del terreno y de los cimientos, y las bases 
del cálculo de la estructura: 
 

Clasificación del terreno Franco arenosos 
Coeficiente de trabajo del terreno 2 kg/cm2 
Asiento máximo admisible 50 mm 

Cimentación adoptada 
Zapatas aisladas, centradas, bajo pilares 
y zapata corrida centrada en muro. 

Resistencia característica del 
hormigón 

25 N/mm2 

Limite elástico del acero 500 N/mm2 

Hipótesis tenidas en cuenta 
Peso propio+cargas 
permanentes+sobrecarga de 
nieve+acción del viento 

 
Para el cálculo de la cimentación se a tenido en cuenta lo establecido en el Documento 
Básico, SE Seguridad Estructural, SE-C, cimientos, así como las prescripciones de la instrucción 
EHE. 
 
Hormigones utilizados en cimentación: 
 

- Hormigón en masa HM-10/B/20/I, Resistencia característica 10 N/mm2, clase general de 
exposición I, tamaño máximo del árido 20 mm y consistencia blanda, en limpieza y 
nivelado de fondos de cimentación. 

 
- Hormigón armado HA-25/B/20/IIa. Resistencia característica 25 N/mm2, clase general de 

exposición IIa, tamaño máximo del árido 20 mm y consistencia blanda, en zapatas y 
zanjas de cimentación. 

 
Se comprobará, visualmente o mediante las pruebas que se juzguen oportunas, que el terreno 
de apoyo de aquella se corresponde con las previsiones del Proyecto. El resultado de tal 
inspección, definiendo la profundidad de la cimentación de cada uno de los apoyos de la 
obra, su forma y dimensiones, y el tipo y consistencia del terreno, se incorporará a la 

documentación final de obra.  
 
En particular, se debe comprobar que el nivel de apoyo de la cimentación se ajusta al 
previsto y, apreciablemente, la estratigrafía coincide con la estimada en el estudio 
geotécnico, que el nivel freático y las condiciones hidrogeológicas se ajustan a las previstas, 
que el terreno presenta, apreciablemente, una resistencia y una humedad similares a la 

supuesta en el estudio geotécnico, que no se detectan defectos evidentes tales como 
cavernas, fallas, galerías, pozos, etc, y, por último, que no se detectan corrientes subterráneas 
que puedan producir socavación o arrastres.  
 
Una vez realizadas estas comprobaciones, se confirmará la existencia de los elementos 
enterrados de la instalación de puesta a tierra, y que el plano de apoyo del terreno es 

horizontal y presenta una superficie limpia. 
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DB-SE-A. ACEROS 

Los elementos metálicos realizados con acero utilizados en el presente proyecto, estarán 

conforme a las condiciones establecidas en el Documento Básico SE-A, Acero, las indicadas 

en el DB-SE y con las condiciones generales para el cumplimiento del CTE. 

DESCRIPCION DE LA ESTRUCTURA 
 

La estructura de la nueva zona está compuesta por: 

-4 pórticos formados por 2 pilares metálicos HEB 180 y un dintel IPE 220, con un intereje de 

4,16 m y una luz de 6,36 m. Los dinteles se refuerzan con cartelas realizadas con ½ perfil IPE 200 

tal y como se indica en planos. 

-En los dos pórticos hastiales se colocará un pilar intermedio a modo de soporte del 

cerramiento, mediante un pilar IPE 200. 

- Las correas de cubierta serán perfiles conformados tipo CF 140.2,5 apoyados sobre los 

dinteles de los pórticos y rigidizados mediante unos angulares soldados 75.50.5. 

- Los arriostramientos de la cubierta se realizarán mediante diagonales formados por 

perfiles L 40.40.4. 

La estructura queda reflejada en planos. 

DESCRIPCION DEL CERRAMIENTO 
 

Parte del cerramiento se realizará a base de muro de bloque de hormigón de 20 cm de 

espesor, que apoya sobre el murete de hormigón perimetral. Por delante de este muro y  

sobre unas omegas fijadas a los pilares metálicos se plantea colocar un panel de chapa 

prelacada.   

Como cerramiento de cubierta se proyecta colocar un panel sándwich de chapa de 4 

cm con aislamiento de poliuretano. 

 

PESO DE LA CUBIERTA 
 

ELEMENTO Kg/m Longitud (m) Kg/m2 

Vigas IPE 220 56.9 4x6,42=25,7 1462.33/86.1=16.98 

Arriostramientos 

L.40.40.2 
2.42 4,,40x10=44 106.48/86.1=1.24 

Correas Cf 140.2,5 5.17 12,75x6=180.9 935.25/86.1=10.86 

Panel sandwich   15 

PESO TOTAL   44.08 

 

Luego se considera que la cubierta es ligera, ya que, el peso total de la cubierta es de 

44,08 kg/m2 < a 100 kg/m2. 
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ACEROS UTILIZADOS: 

- Acero B 500 S, acero laminado en caliente, de sección maciza circular o 

prácticamente circular, con al menos dos filas de corrugas transversales 

uniformemente distribuidas a lo largo de toda su longitud. Barras soldables (S), Norma 

UNE 36068. 

 
Características mecánicas B 500 S 

Limite elástico fy (N/mm2) ≥500 
Carga unitaria de rotura fs (N/mm2) ≥550 
Relación fs/fy ≥1,05 
Alargamiento de rotura A5 (%) ≥12 

 

- Acero B 500 T en mallas electrosoldadas  

 
Características mecánicas B 500 T 

Limite elástico fy (N/mm2) 500 
Carga unitaria de rotura fs (N/mm2) 550 
Relación fs/fy 1,03 
Alargamiento de rotura A5 (%) 8 

 

- Aceros en chapas y perfiles 

 
Características mecánicas de aceros en chapas y perfiles 

Designación 

Espesor nominal t (mm) 
Temperatura 
del ensayo 
Charpa (ºC) 

Tensión de limite elástico fy (N/mm2) 
Tensión de 

rotura fu 
(N/mm2) 

t≤16 16<t≤40 40<t≤63 3≤t≤100 
S235JR 

235 225 215 360 
20 

S235JO 0 
S235J2 -20 
S275JR 

275 265 255 410 
20 

S275JO 0 
S275J2 -20 
S355JR 

355 345 355 470 

20 
S355JO 0 
S355J2 -20 
S355K2 -20* 
S450JO     0 

*Se le exige una energía mínima de 40J. 
 

Características comunes 

Modulo de elasticidad: E 210.000 N/mm2 
Modulo de rigidez: G 81.000 N/mm2 
Coef. de Poisson: ν 0,3 
Coef. de dilatación térmica: α 1,2*10-5 
Densidad: ρ 7.850 kg/m3 
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Programa de cálculo: 

Nombre comercial: Cype NM3D y cypecad 

Descripción del programa: Los programas realizan un cálculo espacial en tres dimensiones por 

métodos matriciales de rigidez, formando las barras los elementos que definen la estructura: 

pilares, vigas, brochales y viguetas. Se establece la compatibilidad de deformación en todos 

los nudos considerando seis grados de libertad y se crea la hipótesis de indeformabilidad del 

plano de cada planta, para simular el comportamiento del forjado,  impidiendo los 

desplazamientos relativos entre nudos del mismo.  

A los efectos de obtención de solicitaciones y desplazamientos,  para todos los estados de 

carga se realiza un cálculo estático y se supone un comportamiento lineal de los materiales, 

por tanto, un cálculo en primer orden. 

 
Memoria de cálculo 

 
Método de cálculo: El dimensionado  de secciones se realiza según la Teoría de los Estados  

Limites de la vigente EHE, articulo 8, utilizando el Método de Cálculo en Rotura. 

 

Redistribución de esfuerzos:  Se realiza una plastificación de hasta un 15% de momentos 

negativos en vigas, según el articulo 24.1 de la EHE. 

 

Deformaciones 

Lím. flecha total: L/300 

Lím. flecha activa: L/400 

Máx. recomendada: 1cm 

Valores de acuerdo al articulo 50.1 de la EHE.  

Para la estimación de flechas se considera la Inercia Equivalente (Ie) a partir de la Formula de 

Branson.  

Se considera el modulo de deformación Ec establecido en la EHE, art. 39.1. 

 

Cuantías geométricas: Serán como mínimo las fijadas por la instrucción en la tabla 42.3.5 de la 

Instrucción vigente. 

Estado de cargas  consideradas: DOCUMENTO BASICO SE (CODIGO TÉCNICO) 

Cargas según DB AE (detallado anteriormente) 

Casos de combinaciones de cargas: 

CASO 1: carga gravitatoria local: 

A efectos de la comprobación de la estructura horizontal, se tomará, en cada una de las 

plantas, el total de las acciones procedentes de: 

 A/ peso propio del forjado, incluyendo en su caso el de vigas, zunchos, macizados, 

etc. 

 B/ peso propio del solado enlucidos y en su caso, formación de cubierta. 
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 C/ peso propio de tabiquería, separaciones y fachadas que gravitan sobre la planta 

considerada. 

 D/ sobrecarga uniforme de uso en pisos, reducida en su caso con el factor de 

superficie, y en cubiertas o terrazas, la mayor entre la de uso y la de nieve. 

Como coeficiente de seguridad para todas estas acciones se podrá tomar el valor 1,4 

CASO 2: carga gravitatoria global: 

A efectos de la comprobación de los elementos de bajada de cargas como soportes o 

muros, se tomará el total de las acciones consideradas en el caso anterior, teniendo en 

cuenta la reducción de sobrecarga de uso por número de plantas, y en las zonas de oficinas 

o comercial, el 70% de la sobrecarga uniforme de uso, y en su caso el empuje del terreno. 

Como simplificación, del lado de la seguridad, se podrá adoptar para este caso de carga, 

las acciones del caso 1. 

Como coeficiente de seguridad para todas las acciones de este caso se podrá tomar el 

valor 1,4. a efectos de muros de carga de fábrica, o de contención de muros de sótano, en 

los que el peso es favorable, se considerará además una variante con el edificio descargado 

(sin sobrecarga de uso) 

La comprobación de la resistencia del terreno, según SE-C, se podrá hacer a partir de las 

acciones de este caso de carga, adoptando como coeficiente de seguridad de las acciones 

1,0. 

CASO 3: Carga gravitatoria más viento: 

A efecto de la comprobación de los elementos de arriostramiento, y en su caso los 

vinculados a ellos, o los soportes, junto con los elementos de la estructura horizontal  que los 

conectan de la planta, se considerará la carga gravitatoria del caso 2 más la acción del 

viento, actuando sucesivamente en las dos direcciones en planta y los dos sentidos de cada 

una, sin considerar, en lo que sea favorable, la existencia de edificios contiguos o medianeros. 

Como coeficiente de seguridad para todas las acciones de este caso se podrá tomar el 

valor 1,25 

CASO 4: 

En los casos en que deba considerarse acción sísmica, a efectos de la comprobación de 

los elementos citados en el caso anterior, se considerará la acción gravitatoria global, 

reduciendo un 70 % las sobrecargas del uso correspondiente, más la acción sísmica 

procedente de dicha carga gravitatoria, actuando sucesivamente en las dos direcciones en 

planta y los dos sentidos de cada una. 

Como coeficiente de seguridad para todas las acciones de este caso se podrá tomar el 

valor  de 1,0. como simplificación, habida cuenta de la reducción de acciones de seguridad, 

se puede tomar directamente las solicitaciones de cálculo correspondientes al caso 2, 

multiplicadas por 0,57. 
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OTROS CASOS DE CARGA: 

En las zonas de la planta en que haya vuelos, a efectos de su comprobación local, se 

considerará además una variante del caso 1, con el voladizo sometido a la sobrecarga de 

uso uniforme más en su caso la lineal en el borde, y el tramo que lo equilibra exento de 

sobrecarga. 

La comprobación de barandillas, elementos divisorios, fachadas y elementos exentos, 

como petos, vallas, torreones y chimeneas, se hará considerando su peso con seguridad 1,0 y 

los efectos procedentes  de acciones horizontales como viento, con seguridad 1,5 

La comprobación local de piso se hará considerando las acciones del caso 1 con 

seguridad 1,4 y la acción de punzonado con 1,5. 

La comprobación local ante el paso de vehículos de extinción de incendios se hará 

considerando dicha acción simultáneamente con las gravitatorias del caso 4, adoptando 

para todas una seguridad de 1,0. 

Si de procede a una comprobación explícita de la resistencia a incendio, se debe 

adoptar esa acción en un sector tras otro, independientemente, y los efectos del incremento 

de temperatura en el sector considerado se supondrán simultáneos con los de las acciones 

gravitatorias y la seguridad indicadas  para el caso 4. 

 

ACCION SISMICA (NCSE-02) 
 

RD 997/2002 , de 27 de Septiembre, por el que se aprueba la Norma de construcción 

sismorresistente: parte general y edificación (NCSR-02). 

 

Clasificación de la construcción (art. 1.2.2.)               DE NORMAL IMPORTANCIA 

Aceleración sísmica de cálculo (art. 2.2.)               a = 0.04 g 

Método de cálculo adoptado (art.3.6 y 3.7)  

Tipo de estructura (art. 3.7.2.2. )  

Coeficiente de respuesta (art. 3.7.3.1.)  

Acciones sísmicas equivalentes consideradas en el cálculo      

NO SE CONSIDERAN AL TENER UNA ACELERACIÓN SÍSMICA , LA ZONA A EDIFICAR,  MENOR 

QUE    0.06 g 

 

Para la comprobación del cumplimiento de los elementos estructurales incorporados, a los 

efectos de obtención de solicitaciones y desplazamientos,  para todos los estados de carga 

se realiza un cálculo estático y se supone un comportamiento lineal de los materiales, por 

tanto, un cálculo en primer orden. 
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DB-SE-F. FABRICA 

El proyecto que nos ocupa no cuenta con ningún muro resistente de fábrica de ladrillo, 

bloque de hormigón, piedra, etc., por lo que no será de aplicación el Documento Básico SE-F, 

fabrica. 

 
DB-SE-M. MADERA 

El proyecto que nos ocupa no cuenta con ningún elemento estructural de madera, por lo 

que no será de aplicación el Documento Básico SE-M, madera. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
 





FICHA DE CARACTERÍSTICAS DEL HORMIGÓN SEGÚN INSTRUCCION DE 
HORMIGON ESTRUCTURAL. R.D. 1247/2008 EHE 

 

ÁMBITO DE APLICACIÓN:  
Estructuras y elementos de hormigón estructural incluyendo hormigón en masa, hormigón armado y hormigón pretensado cuando 
el acero de éste se introduce mediante el empleo de armaduras activas de acero situadas dentro del canto del elemento. 

DATOS DE PROYECTO: 
OBRA: Proyecto de Ejecución para Sala de despiece junto a Matadero existente 

EMPLAZAMIENTO: Vitoria Gasteiz 
PROMOTOR: ETXARRI ARANATZEKO UDALA 
ARQUITECTOS: ANDONI IGOA NAZABAL – IÑAKI ERDOCIA GOÑI 

 
COMPONENTES: 
 

CARACTERISTICAS ESPECIFICACIONES 
General Elementos que varían 

Cimentación Exterior Varios 
CEMENTO: Art. 26, EHE 
Tipo, clase y características según RC-97 

CEM I /A-D 
32,5 R 

CEM I /A-D 
32,5 R 

  

AGUA: según especificaciones de Art. 27, EHE     
ARIDO: Art. 28, EHE Clase / Naturaleza MACHAQUEO MACHAQUEO   

Designación: d/D 10/20 10/20   
Otros componentes: Aditivos / Adiciones. Art. 29, EHE  ANTISULFATOS   

Se efectuarán los ensayos de recepción de componentes del hormigón cuando sean preceptivos (Art.81). 
 

HORMIGONES: 
 

CARACTERISTICAS ESPECIFICACIONES 
General Elementos que varían 

Cimentación Exterior Varios 
DESIGNACION  (EHE Art. 39.2) HA-25/B/20/I HA-25/P/24/IIa   

ARMADURAS 
Art. 31, EHE 

Tipo de acero B-500 S B-500 S   
Limite elástico (N/mm2) 500 500   

DOSIFICACION Contenido mín. de cemento 
(kg /m3) 

250 275   

Relación máxima 
agua/cemento 

0,65 0,60   

CONSISTENCIA  BLANDA PLÁSTICA   
Asiento cono de Abrams (cm) 6-9 2-6   
COMPACTACION  VIBRADO VIBRADO   
RESISTENCIA 
CARACTERISTICA  

A 7 días 16,25 N/mm2 16,25 N/mm2   
A 28 días 25,00 N/mm2 25,00 N/mm2   

Otras resistencias especificas (de cálculo) 16,66 N/mm2 16,66 N/mm2   
PUESTA EN OBRA Recubrimiento mínimo de 

armaduras (mm) 
30 35   

Valor máximo de abertura 
de fisura (mm) Tabla 49.2.4 

 
30 30   

El acero utilizado en las armaduras debe estar garantizado por la marca AENOR. 

CONTROL: 
 

CARACTERISTICAS ESPECIFICACIONES 
General Elementos que varían 

Cimentación Exterior Varios 
DEL HORMIGON Nivel ESTADISTICO ESTADISTICO   

Lotes de subdivisión de la obra. Según EHE 
Art.84.4.a 

Según EHE 
Art.84.4.a 

  

Frecuencia de los ensayos     

Nº amasadas por lote 2 2   
Nº de probetas por amasada 2 2   
Tipo de probetas =15 cm =15 cm   
Edad de rotura 7 y 28 días 7 y 28 días   
Otros ensayos de control     

DEL ACERO Nivel NORMAL NORMAL   

 
FECHA 
Etxarri Aranatz, Julio de 2018 

 
  

IÑAKI ERDOCIA GOÑI                                     ANDONI IGOA NAZABAL 
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SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIOS 

Para el diseño del sistema de protección contra incendios en las instalaciones se han tenido 

en cuenta el Real Decreto 2267/2004 de 17 diciembre, por el que se aprueba el Reglamento de 

Seguridad contra incendios en los establecimientos industriales y el Documento Básico de 

Seguridad en caso de Incendio, DB-SI del Código Técnico de Edificación CTE. 

Debido a que el edificio actual ya dispone de actividad clasificada y su justificación contra 

incendios está aprobada, la justificación se centrará únicamente en la ampliación. Los  

recorridos de evacuación de los ocupantes y los elementos de detección y extinción contra 

incendios se diseñan de forma independiente, y en el edificio actual no se ven alteradas.  

 

1 CARACTERIZACION DEL ESTABLECIMIENTO POR SU CONFIGURACIÓN Y UBICACIÓN 

La nueva zona de despiece se adosa a una nave existente, con el cual forman un único  

establecimiento industrial ocupando un edificio que se encuentra a una distancia mayor de 3 m 

del edificio más próximo de otros establecimientos. Por ello, el edificio que nos ocupa constituye 

un establecimiento tipo C.  

Se adjunta plano de emplazamiento. 

 

2. CARACTERIZACION DEL ESTABLECIMIENTO POR SU NIVEL DE RIESGO INTRÍNSECO 

Sector de Incendio 

El establecimiento tendrá una superficie construida de 577,15 m2 constituyendo un único 

sector de incendio, ya que se encuentra dentro de las superficie máxima construida admisible 

de cada sector de incendio reflejada en la tabla 2.1 del Apéndice 2 del reglamento, en la que 

para un establecimiento tipo C con riesgo intrínseco del sector Bajo 2, la superficie máxima 

permitida es de 6.000 m2. 

 

2.1. DENSIDAD DE CARGA DE FUEGO (Qs) – Nivel intrínseco 

El nivel de riesgo intrínseco del sector de incendio se evalúa calculando la densidad de 

carga de fuego, ponderada y corregida, aplicando las siguientes expresiones: 

   
     ∑ Gi*qi*Ci 

 Qs = ---------------------  Ra (Mcal/m2) 
              A 

Donde: 

- Qs =  Densidad de carga de fuego, ponderada y corregida del sector de incendio 
(Mcal/m2). 

- Ci = Coeficiente que pondera el grado de peligrosidad de cada combustible. 
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- Ra = Coeficiente que corrige el grado de peligrosidad inherente a la actividad 
industrial del sector. 

- A = Superficie construida del sector (m2). 

- qsi = densidad de carga de fuego de cada zona con proceso diferente según los 
distintos procesos que se realizan en el sector (i), (Mcal/m2). 

- Si = Superficie de cada zona con proceso diferente y densidad de carga de 
fuego, qsi, diferente en m2. 

- Gi = Masa (kg) de cada uno de los combustibles que existen en el sector de 
incendio. 

- qi = Poder calorífico (Mcal/kg) de cada uno de los combustibles. 

 

Para el cálculo de la carga térmica aportado por la carne, se considerará una densidad 

de carga del mismo de 1.8 Mcal/Kg (valor obtenido de la extrapolación de la grasa 

contenida en la carne 20% aplicando un coeficiente de minoración por composición)  

Para el cálculo de la carga térmica aportado por los palets, se considerará un poder 

calorífico de la madera de 4 Mcal/Kg, se consideran unos 5 palets, de unos 15 kg cada uno. 

Para el cálculo de poliuretano en los locales, se considera la superficie de panel de 

cámara y se multiplica por la densidad. La ampliación cuenta con 68,96 m2 de panel de 

0,06m de espesor, 173,16 m2 de 0,1m de espesor y 91,01 m2 de 0,15 m de espesor. Esto hace 

un total de 35,09 m3 de panel frigorífico. Contando con una densidad de 40 kg/m3 el peso 

resultante de los paneles es de  1.403,66 kg de poliuretano. 

La actividad contará con materiales combustibles líquidos y sólidos.  

-Los materiales combustibles sólidos tienen una temperatura de ignición superior a 200ºC. 

luego el Coef. de peligrosidad por combustibilidad será 1. 

Luego el Coef. de peligrosidad por combustibilidad será 1 

Se toma como valor de Riesgo de activación Ra = 1. 

El valor de densidad de carga de fuego media, dependiendo de la actividad, se ha 

tomado de la Tabla 1.2 del Reglamento, asimilándose a: 
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Materiales 

combustibles 
Gi (Kg. 

Poder calorífico 
Mcal/kg 

Ci 

Zona de expedición y 
recepción 

Carne 
Palets madera 

300 
30 

1,8 
9 

1 
1 

Zona de despiece 
Poliestireno 
Papel 

Carne 

20 
10 

500 

10 
4 

1,8 

1 
1 

1 

Cámara producto terminado 

Producto 
terminado 
Palets madera 
papel 

750 
45 
10 

1,8 
4 
4 

 
1 
1 
1 

Cámara almacenaje carnes Carne  1.000 1,8 1 

Cámara congelad/abatidor Carne 200 1,8 1 

Cerramientos  Poliuretano 1.403 6 1 

 

   ∑ Gi*qi*Ci 

 Qs = -----------------  Ra (Mcal/m2) 
             A 

 

∑ Gi*qi*Ci = 14.098 

A = 84,15 

Ra = 1 

  14.098 
Qs = ----------- 1 (Mcal/m2) 

    84,15 

 

 Qs = 167,53 Mcal/m2 

 

Atendiendo a la densidad de carga de fuego, se deduce un Nivel de riesgo intrínseco del 

sector Bajo 2. 

 

REQUISITOS CONSTRUCTIVOS  

El establecimiento que nos ocupa es de riesgo intrínseco bajo 2 y ocupa en su totalidad la 

planta baja.  

La superficie del único sector de incendio del edificio es de 577,15 m2 < a 6.000m2 

permitidos.  

El edificio es exento, luego todas las fachadas del establecimiento son accesibles, es 

decir, posibilitan y facilitan la intervención de los servicios de extinción de incendios.  
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3 COMPORTAMIENTO AL FUEGO DE LOS MATERIALES  

Los productos de revestimientos deben ser: 

- En suelos: CFL-s1 (M2) o mas favorable. 

- En paredes y techos: C-s3, d0 (M2) o mas favorable. 

- Lucernario no continuo en cubierta: D-s2, d0 (M3) o mas favorable. 

- Revestimiento exterior de fachadas: C-s3, d0 (M2) o mas favorable. 

Los materiales situados en el interior de falsos techos, suelos elevados, los utilizados para 

aislamiento térmico y para acondicionamiento acústico, así como los que constituyan o 

revistan conductos de aire acondicionado o de ventilación deben ser clase  B-s3, d0 (M1) o 

más favorables. 

Los materiales de construcción empleados son: 

- En suelos:  Solera de hormigón A1 

- En paredes: Bloque de hormigón  A1 y panel sándwich de chapa C-s3, d0. 

- Techos de panel de chapa y panel sándwich de chapa C-s3, d0. 

 

4 ESTABILIDAD AL FUEGO DE ELEMENTOS ESTRUCTURALES PORTANTES Y ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS 
DE CERRAMIENTO 

ESTABILIDAD AL FUEGO DE ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS PORTANTES 

Por tratarse de un edificio con estructura principal de cubierta ligera en planta sobre 

rasante, y ser un sector de tipo C y riesgo Bajo la norma, en su anexo 2, apartado 4.2, tabla 

2.3.,  no exige una estabilidad al fuego de los elementos estructurales portantes.  

DESCRIPCION DE LA ESTRUCTURA 
 

La estructura de la nueva zona está compuesta por: 

-4 pórticos formados por 2 pilares metálicos HEB 180 y un dintel IPE 220, con un intereje de 4,16 

m y una luz de 6,36 m. Los dinteles se refuerzan con cartelas realizadas con ½ perfil IPE 200 tal y 

como se indica en planos. 

-En los dos pórticos hastiales se colocará un pilar intermedio a modo de soporte del 

cerramiento, mediante un pilar IPE 200. 

- Las correas de cubierta serán perfiles conformados tipo CF 140.2,5 apoyados sobre los 

dinteles de los pórticos y rigidizados mediante unos angulares soldados 75.50.5. 

- Los arriostramientos de la cubierta se realizarán mediante diagonales formados por perfiles L 

40.40.4. 

La estructura queda reflejada en planos. 
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DESCRIPCION DEL CERRAMIENTO 
 

Parte del cerramiento se realizará a base de muro de bloque de hormigón de 20 cm de 

espesor, que apoya sobre el murete de hormigón perimetral. Por delante de este muro y  sobre 

unas omegas fijadas a los pilares metálicos se plantea colocar un panel de chapa prelacada.   

Como cerramiento de cubierta se proyecta colocar un panel sándwich de chapa de 4 cm 

con aislamiento de poliuretano. 

 

PESO DE LA CUBIERTA 
 

ELEMENTO Kg/m Longitud (m) Kg/m2 

Vigas IPE 220 56.9 4x6,42=25,7 1462.33/86.1=16.98 

Arriostramientos 

L.40.40.2 
2.42 4,,40x10=44 106.48/86.1=1.24 

Correas Cf 140.2,5 5.17 12,75x6=180.9 935.25/86.1=10.86 

Panel sandwich   15 

PESO TOTAL   44.08 

 

Luego se considera que la cubierta es ligera, ya que, el peso total de la cubierta es de 44,08 

kg/m2 < a 100 kg/m2. 

 

5 RESISTENCIA AL FUEGO DE ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS DE CERRAMIENTO 

Por tratarse de un establecimiento tipo C, no dispone de medianerías. 

 

6 EVACUACION 

Ocupación 

Normalmente el establecimiento contará con 2 personas en el matadero existente y 2 

personas en la nueva zona de despiece (ampliación). En casos puntuales podrán trabajar 

simultáneamente más de 5 personas en cada zona.  Por ello se considera que puedan coincidir 

hasta 10 personas simultáneamente en momentos puntuales.  

La ocupación máxima posible según las previsiones máximas de personal es de: 

 Ocupación P = 1,10 p, cuando p<100 

 P= número de personas que trabajan y ocupan el sector. 

 P = 1,10 x 10 = 11  11 personas 

Se cumple lo preceptuado en cuanto a los elementos de evacuación, número y disposición 

de salidas. 
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La nueva zona de despiece (ampliación) cuenta con una salida peatonal y para un riesgo 

intrínseco bajo, la distancia máxima permitida como recorrido de evacuación de menos de 25 

personas es de 50 m. La distancia máxima de evacuación es de 17,1 m.  

En el edificio existente correspondiente al matadero no se ven alterados los recorridos de 

evacuación. 

Los recorridos de evacuación de la nueva zona de despiece, quedan reflejados en 

documentación gráfica. 

Anchura de pasillos de evacuación 

La anchura libre de pasos previstos como salida de evacuación son iguales o mayores de     

0,80 m. 

Anchura de puertas de evacuación 

La anchura de la puerta de evacuación deberá ser: 

A ≥ P/200 ≥ 0,80 m 

Donde: 

• P: Número de personas que está previsto cuyo paso está previsto por el punto 

cuya anchura se dimensiona. 

• A: anchura del elemento. 

La anchura de las puertas existentes de la ampliación es la mínima: 0,8 m. Para dicha medida 

el número de personas que se prevén evacuar son: P= 0,8*200 =160 personas. Luego cumple 

holgadamente. 

La puerta de salida es abatible con eje de giro vertical y fácilmente operable.  

 

VENTILACIÓN Y ELIMINACIÓN DE HUMOS 

Al tratarse de un establecimiento con nivel de riesgo intrínseco bajo no será necesaria la 

instalación de un sistema de evacuación de humos. 

 

7 ALMACENAMIENTOS 

No existen sistemas de almacenaje que se realicen en estanterías metálicas. 

 

8 MEDIDAS DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 

8.1. Sistemas automáticos de detección de incendios 

No es necesaria la instalación de un sistema automático de detección por tratarse de un 

establecimiento tipo C con un nivel de riesgo intrínseco bajo.   
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8.2. Sistemas manuales de alarma de incendios 

Se colocará un sistema manual de alarma de incendio, porque no se requiere la instalación 

de sistemas automáticos de detección de incendios. 

Se colocará un pulsador de alarma junto a la salida peatonal de la zona de despiece, 

cumpliendo la distancia exigida de 25 m desde cualquier punto de la nueva ampliación. 

8.3. Sistemas de comunicación de alarma 

No es necesaria la instalación de sistemas de comunicación de alarma porque el 

establecimiento ocupa un único sector de incendio y su superficie es inferior a 10.000 m2. 

8.4. Sistemas de hidrantes exteriores 

No es necesaria la instalación de sistemas de hidrantes exteriores al tratarse de un 

establecimiento de Tipo B con riesgo intrínseco Bajo y una superficie de sector menor de 3500 m2. 

8.5. Extintores de incendios 

Se colocarán los extintores en número suficiente para que el recorrido real desde cualquier 

origen de evacuación hasta un extintor no supere los 15 m. Los extintores tendrán una eficacia 

de 21A-113B.  

El emplazamiento de los extintores permitirá que sean fácilmente visibles y accesibles, 

colocados sobre soportes fijados a parámetros verticales, de modo que la parte superior del 

extintor quede, como máximo, a 1.70 m sobre el suelo. 

En Planos se reflejan los extintores a colocar en los puntos adecuados y que son los siguientes: 

-  1 Extintor manual de polvo seco A, B, C de 6 Kg y eficacia 21A-113B 

-  1 Extintor manual de CO2 de 5 Kg y eficacia 34 B. En cuadro eléctrico. 

8.6. Bocas de incendio equipadas (BIE) 

No es necesaria la instalación de bocas de incendio equipadas por tratarse de un 

establecimiento tipo C con un nivel de riesgo intrínseco bajo.   

8.7. Otros Sistemas de protección contra incendios 

No es necesaria la instalación de sistemas de columna seca, rociadores automáticos de 

agua, sistemas de agua pulverizada, sistemas de espuma física, sistemas de extinción por polvo y 

sistemas de extinción por agentes extintores gaseosos, según establece el Real Decreto 

2267/2004. 

8.8. Alumbrado de emergencia y Señalización 

Contarán con alumbrado de emergencia los locales o espacios donde estén instalados 

cuadros, centros de control o mandos de las instalaciones técnicas de servicios o de los procesos 

que se desarrollan en el establecimiento industrial. 

También contarán con alumbrado de emergencia los locales o espacios donde estén 

instalados los equipos centrales o los cuadros de control de los sistemas de protección contra 

incendios. 
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Para facilitar la evacuación sencilla y segura hacia el exterior en caso de fallo en el 

alumbrado, se instalará un sistema de emergencia mediante aparatos autónomos 

independientes, utilizando para su carga un circuito de suministro externo. Su ubicación se 

recoge en el plano de medidas correctoras.  

Este alumbrado entrará en funcionamiento en caso de fallo del alumbrado general, o 

cuando la tensión baje al 70% de su valor nominal. La capacidad de estos aparatos será como 

mínimo de una hora, proporcionando al eje de los pasos principales una iluminación adecuada. 

La iluminancia será como mínimo de 5 lux m2. 

Se señalizan las salidas de emergencia así como los medios de protección contra incendios. 

Señalización 

Se procederá a la señalización de las salidas de uso habitual o de emergencia, así como la 

de los medios de protección contra incendios de utilización manual, cuando no sean fácilmente 

localizables desde algún punto de la zona protegida, teniendo en cuenta lo dispuesto en el 

Reglamento de señalización de los centros de trabajo, aprobado por el Real Decreto 485/1997, 

de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el 

trabajo. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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DB SUA. SEGURIDAD DE UTILIZACION Y ACCESIBILIDAD 

 

SUA 1 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE CAÍDAS 

 

1 RESBALADICIDAD DE LOS SUELOS 

Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento los suelos el ámbito de actuación tendrá 

como mínimo la clase siguiente, según lo establecido en la tabla 1.2: 

-Debido a que toda la zona interior se considera húmeda, todo el pavimento del 

establecimiento será Clase 2.  

2 DISCONTINUIDADES EN EL PAVIMENTO 

Excepto en zonas de uso restringido y con el fin de limitar el riesgo de caídas como 

consecuencia de traspiés o de tropiezos, el suelo debe cumplir las condiciones siguientes: 

-No presentan imperfecciones o irregularidades que supongan una diferencia de nivel de 

más de 6 mm. 

-Los desniveles que no excedan de 50 mm se resolverán con una pendiente que no exceda 

el 25%. 

-En zonas interiores para circulación de personas, el suelo no presentará perforaciones o 

huecos por los que pueda introducirse una esfera de 15 mm de diámetro. 

3 DESNIVELES 
3.1 Protección de los desniveles 

Con el fin de limitar el riesgo de caída, existirán barreras de protección en los desniveles, 

huecos y aberturas (tanto horizontales como verticales) balcones, ventanas, etc. con una 

diferencia de cota mayor que 55 cm, excepto cuando la disposición constructiva haga muy 

improbable la caída o cuando la barrera sea incompatible con el uso previsto. 

3.2 Características de las barreras de protección 

3.2.1. Altura:  

-las barreras, barandados y pasamanos tendrán una altura superior a 90 cm. 

3.2.2. Resistencia:  

Las barreras de protección tendrán una resistencia y una rigidez suficiente para resistir la 

fuerza horizontal establecida en el apartado 3.2.1 del Documento Básico SE-AE, en función de 

la zona en que se encuentren. 

3.2.3. Características constructivas: 

 -Las barreras a colocar no serán fácilmente escaladas por los niños.  

-Las barreras a colocar no tendrán aberturas que puedan ser atravesadas por una 

esfera de 10 cm de diámetro. 

Existe un desnivel de 1,15 cm que se salva con una escalera peatonal que tendrá una 

barandilla cumpliendo con las exigencias descritas. 
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4 ESCALERAS Y RAMPAS 

4.1 Escaleras de uso restringido 

El proyecto dispondrá de una escalera para uso peatonal en entradas y salidas de los 

usuarios y otra escalera de servicio para el muelle de carga.  

4.1.1 La anchura de cada tramo será de 0,80 m, como mínimo. 

En el proyecto la anchura de la escalera peatonal es de 0,9 m. 

4.1.2 La contrahuella será de 20 cm, como máximo, y la huella de 22 cm, como mínimo. La 

dimensión de toda huella se medirá, en cada peldaño, según la dirección de la marcha.  

En la escalera peatonal del proyecto la huella es de 300 mm y la contrahuella es de 18,5 

cm.  

4.1.4 Dispondrán de barandilla en sus lados abiertos.  

En la escalera peatonal se disponen de barandillas en todos sus lados abiertos.  

5 LIMPIEZA DE LOS ACRISTALAMIENTOS EXTERIORES 

El establecimiento que nos ocupa no cuenta acristalamientos exteriores. 

 

SUA-2 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE IMPACTO DE ATRAPAMIENTO 

1 IMPACTO 

1.1 Impacto con elementos fijos 

La altura libre de paso en zonas de circulación será, como mínimo, 2100 mm en zonas de 

uso restringido y 2200 mm en el resto de las zonas. En los umbrales de las puertas la altura libre 

será 2000 mm, como mínimo. 

Los elementos fijos que sobresalgan de las fachadas y que estén situados sobre zonas de 

circulación estarán a una altura de 2200 mm, como mínimo. 

En zonas de circulación, las paredes carecerán de elementos salientes que vuelen más de 

150 mm en la zona de altura comprendida entre 1000 mm y 2200 mm medida a partir del suelo. 

Se limitará el riesgo de impacto con elementos volados cuya altura sea menor que 2000 

mm, tales como mesetas o tramos de escalera, de rampas, etc., disponiendo elementos fijos 

que restrinjan el acceso hasta ellos. 

 

2 ATRAPAMIENTO 

Las puertas correderas de accionamiento manual, incluidos sus mecanismos de apertura y 

cierre, tendrán una distancia superior a 20 cm a los objetos fijos más próximos.  
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SUA-3 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE APRISIONAMIENTO EN RECINTOS 

1 APRISIONAMIENTO 

En la zona de actuación que nos ocupa no existen puertas de recintos que tengan 

dispositivo para su bloqueo desde dentro, luego esta sección no es de aplicación. 

 

SUA 4 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR ILUMINACION INADECUADA 

1 ALUMBRADO NORMAL EN ZONAS DE CIRCULACION 

1 En cada zona se dispondrá una instalación de alumbrado capaz de proporcionar, como 

mínimo, el nivel de iluminación que se establece en la tabla 1.1, medido a nivel del suelo. En 

nuestro caso: 

Zonas interiores para personas: 50 lux 

El factor de uniformidad media será del 40% como mínimo. 

2 Alumbrado de emergencia 

2.1 Dotación 

El establecimiento en la zona de actuación que nos ocupa dispondrá de un alumbrado de 

emergencia que, en caso de fallo del alumbrado normal, suministre la iluminación necesaria 

para facilitar la visibilidad a los usuarios de manera que puedan abandonar el edificio, evite las 

situaciones de pánico y permita la visión de las señales indicativas de las salidas y la situación 

de los equipos y medios de protección existentes. 

Contarán con alumbrado de emergencia: 

- todos los recorridos de evacuación, conforme estos se definen en el Anejo A de DB SI.  

-Los locales que alberguen equipos generales de las instalaciones de protección contra 

incendios y los de riesgo especial, indicados en DB-SI 1; 

-Los lugares en los que se ubican cuadros de distribución o de accionamiento de la 

instalación de alumbrado de las zonas antes citadas; 

-Las señales de seguridad; 

 

2.2 Posición y características de las luminarias 

Las luminarias de emergencia  se situarán al menos a 2 m por encima del nivel del suelo.  

2.3 Características de la instalación 

La instalación será fija, estará provista de fuente propia de energía y debe entrar 

automáticamente en funcionamiento al producirse un fallo de alimentación en la instalación 

de alumbrado normal en las zonas cubiertas por el alumbrado de emergencia. Se considera 

como fallo de alimentación el descenso de la tensión de alimentación por debajo del 70% de 

su valor nominal. 

- El alumbrado de emergencia de las vías de evacuación debe alcanzar al menos el 50% 

del nivel de iluminación requerido al cabo de los 5 s y el 100% a los 60 s. 



Proyecto de Ejecución de Sala de Despiece Junto a Edificio de Matadero Existente 
CTE-DB-SUA 

 

Pág. 4 

- La instalación cumplirá las condiciones de servicio que se indican a continuación durante 

una hora, como mínimo, a partir del instante en que tenga lugar el fallo: 

-  En las vías de evacuación cuya anchura no exceda de 2 m, la iluminancia horizontal en el 

suelo debe ser, como mínimo, 1 lux a lo largo del eje central y 0,5 lux en la banda central que 

comprende al menos la mitad de la anchura de la vía. Las vías de evacuación con anchura 

superior a 2 m pueden ser tratadas como varias bandas de 2 m de anchura, como máximo. 

-  En los puntos en los que estén situados los equipos de seguridad, las instalaciones de 

protección contra incendios de utilización manual y los cuadros de distribución del alumbrado, 

la iluminancia horizontal será de 5 Iux, como mínimo. 

-  A lo largo de la línea central de una vía de evacuación, la relación entre la iluminancia 

máxima y la mínima no debe ser mayor que 40:1. 

-  Los niveles de iluminación establecidos deben obtenerse considerando nulo el factor de 

reflexión sobre paredes y techos y contemplando un factor de mantenimiento que englobe la 

reducción del rendimiento luminoso debido a la suciedad de las luminarias y al envejecimiento 

de las lámparas. 

-  Con el fin de identificar los colores de seguridad de las señales, el valor mínimo del índice 

de rendimiento cromático Ra de las lámparas será 40. 

2.4 Iluminación de las señales de seguridad 

-  La iluminación de las señales de evacuación indicativas de las salidas y de las señales 

indicativas de los medios manuales de protección contra incendios y de los de primeros 

auxilios, deben cumplir los siguientes requisitos: 

 - la luminancia de cualquier área de color de seguridad de la señal debe ser al menos de 2 

cd/m2 en todas las direcciones de visión importantes; 

-  la relación de la luminancia máxima a la mínima dentro del color blanco o de seguridad 

no debe ser mayor de 10:1, debiéndose evitar variaciones importantes entre puntos 

adyacentes; 

-  la relación entre la luminancia L blanca, y la luminancia L color >10, no será menor que 5:1 

ni mayor que 15:1. 

las señales de seguridad deben estar iluminadas al menos al 50% de la iluminancia 

requerida, al cabo de 5 s, y al 100% al cabo de 60 s. 

 

SUA 5 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR SITUACIONES DE ALTA OCUPACION 

Esta sección no es aplicable en el local objeto de este proyecto. 

 

SUA 6 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE AHOGAMIENTO 

Esta sección no es aplicable en el local objeto de este proyecto. 
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SUA 7 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR VEHÍCLOS EN MOVIMEINTO 

Esta sección no es aplicable en el local objeto de este proyecto. 

 

SUA 8 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR LA ACCION DEL RAYO 

Para determinar si es necesaria la instalación de un sistema de protección contra el rayo, se 

procede al cálculo de la frecuencia esperada de impactos, Ne y al riesgo admisible Na. 

Ne = Ng Ae C1 10-6  [nº impactos/año]  

Siendo: 
 

- Ng densidad de impactos sobre el terreno (nº impactos/año,km2), obtenida según la 
figura 1.1. 

- Ae: superficie de captura equivalente del edificio aislado en m2, que es la delimitada 
por una línea trazada a una distancia 3H de cada uno de los puntos del perímetro del 
edificio, siendo H la altura del edificio en el punto del perímetro considerado. 

- C1: coeficiente relacionado con el entorno, según la tabla 1.1. 

Na = (5,5 / C2 C3 C4 C5 ) X 10-3 

Siendo: 
- C2 coeficiente en función del tipo de construcción, conforme a la tabla 1.2. 
- C3 coeficiente en función del contenido del edificio, conforme a la tabla 1.3. 
- C4 coeficiente en función del uso del edificio, conforme a la tabla 1.4 
- C5 coeficiente en función de la necesidad de continuidad en las actividades que se 

desarrollan en el edificio, conforme a la tabla 1.5. 

 

Ne = Ng Ae C1 10-6  [nº 
impactos/año] 

Ne = 3*3.751,93*0,5*10-6 = 0,0056 

Ng 3 

Ae 3751,93 

C1 0,5 

 

Na = (5,5 / C2 C3 C4 C5 ) X 10-3 Na = (5,5/0,5*1*1*1 )*10-3 = 0,011 

C2 0,5 

C3 1 

C4 1 

C5 1 

 

Ne<Na 

0,0056<0,011 

La instalación de proyección contra el rayo no es exigible 

 

SUA 9 ACCESIBILIDAD 

1. CONDICIONES DE ACCESIBILIDAD 

Accesibilidad en las zonas  

Puesto que el objetivo es el de facilitar el acceso y la utilización no discriminatoria, 

independiente y segura de los edificios a las personas con discapacidad, debe entenderse que 

cuando se exige “accesibilidad hasta una zona” se trata de que el itinerario accesible permita 
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que las personas con discapacidad lleguen hasta la zona y que, una vez en ella puedan hacer 

un uso razonable de los servicios que en ella se proporcionan. Por lo tanto:  

- En las zonas que deban disponer de elementos accesibles, tales como servicios higiénicos, 

plazas reservadas, alojamientos, etc. no es necesario que el itinerario accesible llegue hasta 

todo elemento de la zona, sino únicamente hasta los accesibles. 

Aseo accesible en centros de trabajo pequeños  

Dado que incluso en centros de trabajo muy pequeños y con pocos trabajadores (incluso 

con solamente uno) el Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las 

disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo, exige al menos un aseo, 

se puede considerar que no es exigible que dicho aseo sea accesible siempre que la superficie 

útil del centro de trabajo no exceda de 100 m2, que el número de trabajadores no exceda de 

10 y que el aseo sea de uso exclusivo por los trabajadores. 

La zona de actuación del proyecto que nos ocupa tiene una superficie construida de 84,15 

m2, y será una zona donde no trabajen más de 5 personas simultáneamente. No dispondrá de 

aseos ya que, el edificio del matadero existente ya dispone de aseos y vestuarios.  

Por todo ello, no será necesaria la instalación de un aseo accesible.   

 
Situaciones en las que no se prevea un determinado tipo de usuario  

Cuando quede suficientemente justificado que la presencia de determinado tipo de 

usuarios (personas con discapacidad visual, personas con discapacidad auditiva, usuarios de 

silla de ruedas, niños, etc.) no es previsible en una zona determinada, se puede considerar 

innecesario aplicar aquellas condiciones establecidas en el DB SUA específicamente dirigidas a 

ese tipo de usuarios. 

El establecimiento que nos ocupa corresponde a un centro de trabajo de uso restringido. En 

él está previsto que nunca haya más de 5 trabajadores. Luego, no será necesario disponer de 

elementos accesibles.  

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 

 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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SECCIÓN HS 1. PROTECCIÓN FRENTE A LA HUMEDAD 

MUROS 

El edificio que nos ocupa no cuenta con muros en contacto con el terreno. 

SUELOS 

Grado de impermeabilidad: 

El grado de impermeabilidad mínimo exigido a los suelos que están en contacto con el 

terreno frente a la penetración del agua de éste y de las escorrentías, será según la tabla 2.3: 

 
Presencia de agua Baja 

Coef. permeabilidad del terreno (Ks) Ks≤10-5 cm/s 

Gado de impermeabilidad mínimo exigido 1 
 

Condiciones de las soluciones constructivas: 

Se proyecta una solera de hormigón HA-250/B/20/IIA armado con mallazo 15x15x5 de acero 

B-500-S, de 15 cm de espesor, sobre encachado de grava de 15 cm de espesor que a su vez se 

colocará sobre un relleno de encachado de grava filtrante compactada de 95 cm de espesor. 

Sobre la solera se colocará una lámina paravapor, un aislamiento de XPS, una lámina 

impermeable y otra solera con fibras de polipropileno. 

La solera proyectada cumple con las condiciones establecidas. 

FACHADAS 

Grado de impermeabilidad: 

El grado de impermeabilidad mínimo exigido a las fachadas frente a la penetración de las 

precipitaciones es la siguiente: 

Zona pluviométrica (Figura 2.4) III 

Grado de exposición al viento (Tabla 2.6) V3 

Clase de entorno E1 

Zona eólica (Figura 2.5) C 

Grado de impermeabilidad mínimo (Tabla 2.5) 3 

Solución fachada exigida R1+B1+C1 o 
R1+C2 

 

Condiciones de las soluciones constructivas: 

El cerramiento de la nueva zona será la siguiente:  

-R3:   Más favorable que el R1, Revestimiento exterior con una resistencia muy alta a la 

filtración. Revestimiento discontinuo fijado mecánicamente como placas metálicas.  

-Se proyecta un revestimiento exterior formado por placas de chapa lacada fijada a la 

estructura metálica reuniendo las características anteriores. 

-B1: Barrera de resistencia media a la filtración. Cámara de aire sin ventilar o aislante no 

hidrófilo colocado en la cara interior de la hoja principal.  
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-El revestimiento exterior forma una cámara de aire ventilada sobre la hoja principal.   

-C1: Hoja principal de espesor medio.  

-Se proyecta una hoja principal de fábrica de bloque de hormigón de 20 cm de espesor.  

El cerramiento propuesto cumple con unas condiciones más favorables a las establecidas 

(R1+B1+C1).  

CUBIERTA 

La cubierta cuenta con una pendiente del 12%, formada por placas de panel sándwich 

sobre perfilería metálica. 

La cubierta cumple con las condiciones para cubiertas descritas en el DB HS, Sección HS 1, 

protección frente a la humedad. 

SECCIÓN HS 2. RECOGIDA Y EVACUACIÓN DE RESIDUOS 

Por no tratarse de un edificio de vivienda de nueva construcción, esta sección no es 

aplicable en el proyecto que nos ocupa. 

SECCIÓN HS 3. CALIDAD DEL AIRE INTERIOR 

Para locales de cualquier otro tipo que no sean residenciales, se considera que se cumplen 

las exigencias básicas si se observan las condiciones establecidas en el RITE. 

RITE 

Según el punto 4 del artículo 2, ámbito de aplicación del RITE, no será de aplicación a las 

instalaciones de procesos industriales, agrícolas o de otro tipo, en la parte que no esté 

destinada a atender la demanda de bienestar térmico e higiene de las personas.  

El caso que nos ocupa trata de una zona de cámaras frigoríficas con una zona de 

despiece, la cual no está destinada a atender la demanda de bienestar térmico ni higiene de 

las personas.  

Luego esta sección no es de aplicación. 

SECCIÓN HS 4. SUMINISTRO DE AGUA 

Descripción de la instalación 

El edificio actual ya dispone de una instalación de abastecimiento de agua. La instalación 

de la nueva zona de despiece la constituirán 3 lavamanos que se conectarán a la instalación 

existente del edificio del matadero.  

Propiedades de la instalación 

Calidad del agua 

1 El agua de la instalación debe cumplir lo establecido en la legislación vigente sobre el 

agua para consumo humano. 

2 Las compañías suministradoras facilitarán los datos de caudal y presión que servirán de 

base para el dimensionado de la instalación. 
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3 Los materiales que se vayan a utilizar en la instalación, en relación con su afectación al 

agua que suministren, deben ajustarse a los siguientes requisitos: 

a) para las tuberías y accesorios deben emplearse materiales que no produzcan 

concentraciones de sustancias nocivas que excedan los valores permitidos por el Real 

Decreto 140/2003, de 7 de febrero; 

b) no deben modificar las características organolépticas ni la salubridad del agua 

suministrada; 

c) deben ser resistentes a la corrosión interior; 

d) deben ser capaces de funcionar eficazmente en las condiciones de servicio 

previstas; 

e) no deben presentar incompatibilidad electroquímica entre sí; 

f) deben ser resistentes a temperaturas de hasta 40ºC, y a las temperaturas exteriores de 

su entorno inmediato; 

g) deben ser compatibles con el agua suministrada y no deben favorecer la migración 

de sustancias de los materiales en cantidades que sean un riesgo para la salubridad y 

limpieza del agua de consumo humano; 

h) su envejecimiento, fatiga, durabilidad y las restantes características mecánicas, físicas 

o químicas, no deben disminuir la vida útil prevista de la instalación. 

4 Para cumplir las condiciones anteriores pueden utilizarse revestimientos, sistemas de 

protección o sistemas de tratamiento de agua. 

5 La instalación de suministro de agua debe tener características adecuadas para evitar el 

desarrollo de gérmenes patógenos y no favorecer el desarrollo de la biocapa (biofilm). 

Condiciones mínimas de suministro 

1 La instalación debe suministrar a los aparatos y equipos del equipamiento higiénico los 

caudales que figuran en la tabla siguiente: 

Caudal instantáneo mínimo para cada tipo de aparato 

 
Tipo de aparato  Caudal mínimo Caudal mínimo 

agua fría [dm3/s] ACS [dm3/s] 
 
Lavamanos  0,05  0,03 
Lavabo  0,10  0,065 

Ducha 0,20  0,10 
Inodoro con cisterna  0,10  - 
Inodoro con fluxor  1,25  - 
Fregadero no doméstico  0,30  0,20 
Grifo aislado  0,15  0,10 

 

2 En los puntos de consumo la presión mínima debe ser: 

a) 100 kPa para grifos comunes; 

b) 150 kPa para fluxores y calentadores. 
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3 La presión en cualquier punto de consumo no debe superar 500 kPa. 

4 La temperatura de ACS en los puntos de consumo debe estar comprendida entre 50ºC y 

65ºC.  

Mantenimiento 

Las redes de tuberías, incluso en las instalaciones interiores particulares si fuera posible, 

deben diseñarse de tal forma que sean accesibles para su mantenimiento y reparación, para lo 

cual deben estar a la vista, alojadas en huecos o patinillos registrables o disponer de arquetas o 

registros. 

SECCIÓN HS 5. EVACUACIÓN DE AGUAS 

Esta Sección se aplica a la instalación de evacuación de aguas pluviales y residuales.  

Por consiguiente cualquier modificación que se haga deberá efectuarse de acuerdo con 

dicha Norma. 

DISEÑO 

Condiciones generales de la evacuación 

Los colectores del establecimiento deben desaguar por gravedad, en la arqueta general 

que constituye el punto de conexión entre la instalación de evacuación y la red general 

municipal, a través de la correspondiente acometida. 

La red que discurre por el interior del edificio se ejecutará con tubería de P.V.C. según UNE 

53114 parte I y II. 

Las bajantes pluviales exteriores y el canalón se ejecutará con tubería de chapa 

galvanizada según UNE 53114 parte I y II. 

Los emplazamientos, diámetros y recorridos se reflejan en planos. 

 
ELEMENTOS QUE COMPONEN LAS INSTALACIONES 

Colectores enterrados 

Los tubos deben disponerse en zanjas de dimensiones adecuadas, tal y como se establece 

en el apartado 5.4.3., situados por debajo de la red de distribución de agua potable. 

Deben tener una pendiente del 2 % como mínimo. 

Se dispondrán registros de tal manera que los tramos entre los contiguos no superen 15 m. 

Elementos de conexión 

En redes enterradas la unión entre las redes vertical y horizontal y en ésta, entre sus 

encuentros y derivaciones, debe realizarse con arquetas dispuestas sobre cimiento de 

hormigón, con tapa practicable. Sólo puede acometer un colector por cada cara de la 

arqueta, de tal forma que el ángulo formado por el colector y la salida sea mayor que 90º. 

Deben tener las siguientes características: 

a) la arqueta a pie de bajante debe utilizarse para registro al pie de las bajantes cuando la 

conducción a partir de dicho punto vaya a quedar enterrada; no debe ser de tipo sifónico; 
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b) en las arquetas de paso deben acometer como máximo tres colectores; 

c) las arquetas de registro deben disponer de tapa accesible y practicable; 

d) la arqueta de trasdós debe disponerse en caso de llegada al pozo general del edificio 

de más de un colector; 

e) el separador de grasas debe disponerse cuando se prevea que las aguas residuales del 

edificio puedan transportar una cantidad excesiva de grasa, (en locales tales como 

restaurantes, garajes, etc.), o de líquidos combustibles que podría dificultar el buen 

funcionamiento de los sistemas de depuración, o crear un riesgo en el sistema de bombeo y 

elevación. Puede utilizarse como arqueta sifónica. Debe estar provista de una abertura de 

ventilación, próxima al lado de descarga, y de una tapa de registro totalmente accesible para 

las preceptivas limpiezas periódicas. Puede tener más de un tabique separador. Si algún 

aparato descargara de forma directa en el separador, debe estar provisto del correspondiente 

cierre hidráulico. Debe disponerse preferiblemente al final de la red horizontal, previo al pozo 

de resalto y a la acometida. 

Los registros para limpieza de colectores deben situarse en cada encuentro y cambio de 

dirección e intercalados en tramos rectos. 

Bajantes y canalones 

Las bajantes deben realizarse sin desviaciones ni retranqueos y con diámetro uniforme en 

toda su altura. 

El diámetro no debe disminuir en el sentido de la corriente. 

Podrá disponerse un aumento de diámetro cuando acometan a la bajante caudales de 

magnitud mucho mayor que los del tramo situado aguas arriba. 

Colectores enterrados 

Los tubos deben disponerse en zanjas de dimensiones adecuadas, tal y como se establece 

en el apartado 5.4.3., situados por debajo de la red de distribución de agua potable. 

Deben tener una pendiente del 2 % como mínimo. 

La acometida de las bajantes y los manguetones a esta red se hará con interposición de 

una arqueta de pie de bajante, que no debe ser sifónica. 

Se dispondrán registros de tal manera que los tramos entre los contiguos no superen 15 m. 

Elementos de conexión 

En redes enterradas la unión entre las redes vertical y horizontal y en ésta, entre sus 

encuentros y derivaciones, debe realizarse con arquetas dispuestas sobre cimiento de 

hormigón, con tapa practicable. Sólo puede acometer un colector por cada cara de la 

arqueta, de tal forma que el ángulo formado por el colector y la salida sea mayor que 90º. 

Deben tener las siguientes características: 

a) la arqueta a pie de bajante debe utilizarse para registro al pie de las bajantes cuando la 

conducción a partir de dicho punto vaya a quedar enterrada; no debe ser de tipo sifónico; 

b) en las arquetas de paso deben acometer como máximo tres colectores; 
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c) las arquetas de registro deben disponer de tapa accesible y practicable; 

RED DE PEQUEÑA EVACUACION DE AGUAS RESIDUALES 

La red de evacuación de aguas residuales corresponderá a los desagües de 3 lavamanos y 

4 sumideros de 20x20 de acero inoxidable para la limpieza de la zona de cámaras. 

DIMENSONADO  

Red de pequeña evacuación de aguas residuales 

Aparato diámetro (mm) 
Lavabo/lavamanos 50 
 
Los sumideros desaguarán por un tubo de PVC de 125 mm de diámetro. El colector principal 

será de 160 mm de diámetro.  
 

La pendiente mínima de la redes de saneamiento horizontal será del 2% 

SEPARADORES DE GRASAS: 

Las aguas industriales tienen un pretratamiento antes de su vertido a la tubería de aguas del 

polígono que consistirá en una arqueta con tratamiento desarenador y desengrasador. Equipo 

fabricado con doble mampara interna para tranquilizar las aguas y favorecer una decantación 

optima para los sólidos y las grasas. El separador de grasas tiene como misión la separación de 

los restos de grasas, detergentes… 

Los equipos separadores de grasas están construidos según la norma DIN 4040 y la norma 

europea UNE-EN 1852-2, y tienen un rendimiento de reducción de gasas de hasta 90%.  

Funcionamiento: Separación de grasas por flotación.  

Detalles del funcionamiento: Las aguas entran y se producirá una separación de las grasas y 

detergentes mediante la diferencia de pesos específicos, con lo cual hará que los detergentes 

y grasas queden en la parte superior del depósito. El tubo de salida de aguas, está situado en 

la parte intermedia del separador, con lo cual se evita que puedan vertirse los sólidos pesados 

(Situados en la parte inferior) y las grasas (situados en la parte superior). 

 
RED DE PEQUEÑA EVACUACION DE AGUAS PLUVIALES 

Las aguas pluviales de la cubierta se canalizan a través del canalón y vierten sobre bajantes 

para conducir las aguas pluviales hasta terreno de campa. 

DIMENSIONADO 

CANALON Y BAJANTES 

Para un régimen con intensidad pluviométrica diferente de 100 mm/h (véase el Anexo B), 

debe aplicarse un factor f de corrección a la superficie servida tal que: 

f = i / 100 (4.1) 

siendo i la intensidad pluviométrica que se quiere considerar. 

En la zona la que estamos i=125, luego a la superficie habrá que aplicar un factor de 

corrección f =125/100= 1,25 

Según el apartado 4.2.2, el diámetro mínimo de canalón necesario seria: 
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Superficie en cubierta que vierte 86,06/2 x 1,25 = 53,78 m2 

Pendiente 0,5 % 

Diámetro min. canalón 125 mm 

Diámetro min. bajante 50 mm 

 

Se ha colocará un canalón de sección cuadrangular con un 10 %  superior a la obtenida 

como sección semicircular. 

-Sección semicircular d 125 mm = 62 cm2. 

-Sección cuadrada necesaria 62x1.1= 68,20 cm2. Se colocará un canalón cuadrado de 

12x12 cm, con una sección de 144 cm2 > a 68,20 cm2, y con un desarrollo de 500 mm.  

 

Se proyectan 2 bajantes de chapa lacada de  ɸ75 mm. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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DB-HE-0. LIMITACION DEL CONSUMO ENERGETICO 

Por tratarse de una intervención en un edificio industrial, esta sección no es de 

aplicación.  

DB-HE-1. LIMITACION DE DEMANDA ENERGETICA 

Por tratarse de una intervención en un edificio industrial, esta sección no es de 

aplicación.  

DB-HE-2. RENDIMIENTO DE LAS INSTALACIONES TERMICAS 

A efectos de la aplicación del RITE se considerarán como instalaciones térmicas las 

instalaciones fijas de climatización (calefacción, refrigeración y ventilación) y de 

producción de agua caliente sanitaria, destinadas a atender la demanda de bienestar  

térmico e higiene de las personas. 

RITE 

Según el punto 4 del artículo 2, ámbito de aplicación del RITE, no será de aplicación a 

las instalaciones de procesos industriales, agrícolas o de otro tipo, en la parte que no esté 

destinada a atender la demanda de bienestar térmico e higiene de las personas.  

El caso que nos ocupa trata de una zona de cámaras frigoríficas con una zona de 

despiece, la cual no está destinada a atender la demanda de bienestar térmico ni higiene 

de las personas.  

Luego esta sección no es de aplicación. 
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DB-HE-3. EFICIENCIA ENERGETICA DE LAS INSTALACIONES DE ILUMINACION 

Por tratarse de una intervención en un edificio industrial, esta sección no es de 

aplicación.  

 

DB-HE-4. CONTRIBUCION SOLAR MÍNIMA DE AGUA CALIENTE SANITARIA 

El proyecto que nos ocupa trata de una ampliación de un edificio existente con una 

demanda inicial de ACS muy inferior a 5000 l/día (2 vestuarios), la cual supondrá un 

incremento inferior al 50% de la demanda inicial (3 lavamanos).  

Por ello, esta sección no es de aplicación. 

DB-HE-5. CONTRIBUCION FOTOVOLTAICA MÍNIMA DE ENERGIA ELECTRICA 

El uso del establecimiento no se encuentra incluido en la tabla 1.1 de la Sección HE 5, 

del Documento Básico HE, Ahorro de energía, por lo que por lo que dicha sección no será 

de aplicación en este caso. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 

 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                                 Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.          ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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Para el diseño del establecimiento se han tenido en cuenta el Documento Básico de 

Protección frente al ruido, DB-HR  del Código Técnico de Edificación CTE y el DF 135/1989 de 

8 de junio Condiciones técnicas que deberán cumplir las actividades emisoras de ruidos o 

vibraciones. 

DB HR. PROTECCION CONTRA EL RUIDO 
 

El ámbito de aplicación de este DB es el que se establece con carácter general para el 

CTE en su articulo 2 (Parte I) exceptuándose los casos que se indican a continuación:  

- las obras de ampliación, modificación, reforma o rehabilitación en los edificios 

existentes, salvo cuando se trate de rehabilitación integral. Asimismo quedan excluidas las 

obras de rehabilitación integral de los edificios protegidos oficialmente en razón de su 

catalogación, como bienes de interés cultural, cuando el cumplimiento de las exigencias 

suponga alterar la configuración de su fachada o su distribución o acabado interior, de 

modo incompatible con la conservación de dichos edificios. 

 

El caso que nos ocupa trata de una ampliación de un edificio existente, en una 

superficie inferior al 25 % donde no se produce un cambio de uso característico. Luego esta 

sección no es de aplicación. 
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DECRETO FORAL 135/1989, 

de 8 de junio Condiciones técnicas que deberán cumplir las actividades emisoras de ruidos 
o vibraciones 
 

Articulo 9 

Según el DF 135/1989 los horarios de aplicación de los niveles sonoros admisibles son los 

siguientes: 

1. “Día” u horario diurno, el comprendido entre las 8 y las 22 horas. 

2. "Noche" u horario nocturno cualquier intervalo entre las 22 y las 8 horas. 

3. Estos horarios podrán variarse en +/-1 hora por las ordenanzas municipales. 

La actividad que nos ocupa funcionará en horario diurno aunque parcialmente podrá 

funcionar en horario nocturno.  

Artículo 13 

Todas las máquinas se instalarán sin anclajes ni apoyos directos al suelo, interponiendo los 

amortiguadores u otro tipo de elementos antivibratorios adecuados, como bancadas 

flotantes de peso 1,5 a 2,5 veces el de la máquina si fuera preciso. 

Artículo 15 

1. No se permite el funcionamiento de actividades o instalaciones, cuyo nivel sonoro 

exterior sobrepase los siguientes valores (en dBA): 

ZONA DÍA-NOCHE 

Sanitaria 50-40 

Residencial o docente (sin talleres ni tráfico importante) o patios de manzana cerrados 

55-45 

Residencial o docente (con talleres o tráfico importante) 60-50 

Comercial y de servicios 65-55 

Industrial 70-60 

2. No se permite el funcionamiento de actividades o instalaciones, cuyo nivel sonoro 

interior sobrepase los siguientes valores (en dBA): 

LOCAL RECEPTOR DÍA-NOCHE 

Viviendas, edificios sanitarios y edificios docentes (dormitorios, salas de estar y aulas)  

35-30 

Viviendas, edificios sanitarios y edificios docentes 40-35 (pasillos, cocinas, aseos y zonas 

de servicio) 

Actividades comerciales y de servicios 45-45 

Actividades industriales silenciosas 55-55 
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Artículo 18 

No se permite el funcionamiento de actividades, máquinas o instalaciones, cuyo nivel de 

vibraciones sobrepase los siguientes valores (en LA): 

LOCAL RECEPTOR DÍA NOCHE 

Zona industrial 70-65 

La zona de actuación que nos ocupa trata de una ampliación de un edificio existente, 

ubicado en una zona industrial la cual se puede considerar como una actividad industrial 

silenciosa.  

Artículo 20 

A las actividades situadas en zonas industriales, se les podrá admitir un incremento no 

superior a 5 dBA sobre los niveles sonoros exteriores máximos establecidos en el presente 

Decreto Foral, en la franja de 75 metros de anchura lindante con la citada zona 

industrial. 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                                  Iñaki Erdocia 
Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.           ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 
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1. OLORES, GASES, POLVO Y HUMOS 

En las instalaciones no se van a producir ningún humo, gas, olor, vapor o humo digno 

de resaltar. 

2. RUIDOS Y VIBRACIONES 

La actividad principalmente se desarrolla en horario diurno, es decir, en horario 

comprendido entre las 8:00 y las 22:00 horas. 

Las fuentes de ruido producidas por esta actividad se reducen al tráfico de vehículos, a 

la instalación de frío industrial y a la instalación de pequeña maquinaria para los procesos 

de producción. 

No se desarrollarán trabajos de carga y descarga, ni transporte en horas nocturnas. 

La inmisión sonora y las vibraciones resultantes serán pues las derivadas del 

funcionamiento normal de la actividad, del tráfico generado y el tráfico producido por los 

propios trabajadores. 

En ningún caso estas actividades superan los niveles máximos permitidos en el Decreto 

Foral 135/1989, de 8 de junio, por el que se establecen las condiciones técnicas que 

deberán cumplir las actividades emisoras de ruidos y vibraciones, que establece: 

                             Nivel sonoro (dBA). Día Nivel vibraciones (LA). Día 

Zona Industrial 
Exterior 

70 

Interior 

55 
70 

Trafico 65 70 

 

3. RESIDUOS SÓLIDOS 

Los residuos sólidos producidos por la actividad tales como embalajes, cartonajes, etc. 

serán depositados en los contenedores municipales ubicados a tal efecto. 

Los sumideros contaran con cestillos y filtros para evitar el vertido de sólidos a las aguas 

residuales, estos cestillos se limpiaran periódicamente y los residuos sólidos orgánicos 

eliminados se depositaran en los contenedores ubicados a tal efecto en el polígono. 

4. INSTALACIONES RADIACTIVAS 

No existe ninguna instalación ni producto que genere elementos radioactivos. 

5. SUBPRODUCTOS TÓXICOS O PELIGROSOS 

La actividad por norma general no generará ningún subproducto o residuo tóxico ni 

peligroso, que se vierta al exterior. 

En caso de que se generen subproductos tóxicos o peligrosos, se eliminarán por gestor 

autorizado.  
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6. AGUAS RESIDUALES 

AGUAS RESIDUALES 

Las aguas residuales son las que se verterán por los desagües de 3 lavamanos y las 

aguas recogidas por los sumideros de los recintos a la hora de limpiar. Estas aguas se 

conducirán a la red general de aguas residuales del polígono industrial.  

SEPARADORES DE GRASAS: 

Las aguas industriales tienen un pretratamiento antes de su vertido a la tubería de 

aguas del polígono que consistirá en una arqueta con tratamiento desarenador y 

desengrasador. Equipo fabricado con doble mampara interna para tranquilizar las aguas y 

favorecer una decantación optima para los sólidos y las grasas. El separador de grasas 

tiene como misión la separación de los restos de grasas, detergentes… 

Los equipos separadores de grasas están construidos según la norma DIN 4040 y la 

norma europea UNE-EN 1852-2, y tienen un rendimiento de reducción de gasas de hasta 

90%.  

Funcionamiento: Separación de grasas por flotación.  

Detalles del funcionamiento: Las aguas entran y se producirá una separación de las 

grasas y detergentes mediante la diferencia de pesos específicos, con lo cual hará que los 

detergentes y grasas queden en la parte superior del depósito. El tubo de salida de aguas, 

está situado en la parte intermedia del separador, con lo cual se evita que puedan vertirse 

los sólidos pesados (Situados en la parte inferior) y las grasas (situados en la parte superior). 

AGUAS PLUVIALES 

La nave cuenta con una red de recogida de aguas pluviales en cubierta y canalizadas 

hasta la campa de la parcela. 

 

 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 

 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                                 Iñaki Erdocia Goñi 
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E. G. R. de construcción (RC) y demolición (RD) 

(Real Decreto 105 / 2008 Y Decreto Foral 23/2011) 

 
TITULO PROYECTO:

AMPLIACIÓN MATADERO DE ETXARRI ARANATZ 

Productor de residuos (Promotor): 
AYUNTAMIENTO DE ETXARRI ARANATZ

Domicilio: Kale Nagusia, 10 DNI-CIF: P3108300I
Representado por:   DNI: 

 
1.- Identificación de los residuos a generar, codificados con arreglo a la Lista 

Europea de Residuos, publicada por: Orden MAM/304/2002 MINISTERIO DE 
MEDIO AMBIENTE, de 8 de febrero + CORRECION de errores de la Orden MAM/304 
2002, de 12 de marzo. 
 

 

LER  
(1) (2) 

Descripción 
Residuos 
obra 

A.1.: RCD Nivel I  

1. Tierras y pétreos de la excavación  

170504 Tierras y piedras no reutilizadas. X 

170506 Lodos de drenaje distintos de los especificados en el código 17 05 05.   

170508 Balasto de vías férreas distinto del especificado en el código 17 05 07.   

200202 Tierras y piedras no reutilizadas. X 

A.2.: RCD Nivel II  

RCD: Naturaleza no pétrea  

1. Asfalto  

170302 Mezclas bituminosas distintas de las especificadas en el código 17 03 01.  

2. Madera  

170201 Madera. X 

3. Metales (incluidas sus aleaciones)  

170401 Cobre, bronce, latón.  

170402 Aluminio.  

170403 Plomo.   

170404 Zinc.   

170405 Hierro y acero. X 

170406 Estaño.   

170407 Metales mezclados.   

170411 Cables distintos de los especificados en el código 17 04 10.  

4. Papel y cartón  

150101 Cartón procedente de obras de construcción y demolición. X 

5. Plástico  
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170203 Plástico. X 

6. Vidrio   

170202 Vidrio.  

7. Yeso   

170802 
Materiales de construcción a partir de yeso distintos de los especificados 
en el código 17 08 01.  

RCD: Naturaleza pétrea  

1. Arena, grava y otros áridos  

010408 
Residuos de grava y rocas trituradas distintos de los mencionados en el 
código 01 04 07  

010409 Residuos de arena y arcilla  

2. Hormigón  

170101 Hormigón. X 

3. Ladrillos, azulejos y otros cerámicos  

170102 Ladrillos.  

170103 Tejas y materiales cerámicos.  

170107 
Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos distintas de 
las especificadas en el código 17 01 06.  

4. Piedra  

170904 
Residuos mezclados de construcción y demolición distintos de los 
especificados en los códigos 17 09 01, 17 09 02 y 17 09 03.  

RCD: Potencialmente peligrosos y otros  

1.Basuras  

20 02 01 Residuos biodegradables  

20 03 01 Mezclas de residuos municipales X 

2. Potencialmente peligrosos y otros  

17 01 06 
Mezcla de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos con sustancias 
peligrosas (SP)  

17 02 04 
Vidrio, plástico y madera con sustancias peligrosas o contaminadas por 
ellas  

17 03 01 Mezclas Bituminosas que contienen alquitrán de hulla  

17 03 03 Alquitrán de hulla y productos alquitranados  

17 04 09 Residuos metálicos contaminados con sustancias peligrosas  

17 04 10 Cables que contienen hidrocarburos, alquitrán de hulla y otras SP  

17 06 01 Materiales de aislamiento que contienen amianto  

17 06 03 Otros materiales de aislamiento que contienen sustancias peligrosas  

17 06 05 Materiales de construcción que contienen amianto  

17 08 01 Materiales de construcción a partir de yeso contaminados con SP  

17 09 01 Residuos de construcción que contienen Mercurio  

17 09 02 Residuos de construcción que contienen PCB  

17 09 03 Otros residuos de construcción que contienen SP  

17 06 04 Materiales de aislamiento distintos de los 17 06 01 y 17 06 03 X 

17 05 03 Tierras y piedras que contienen sustancias peligrosas  
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17 05 05 Lodos de drenaje que contienen sustancias peligrosas  

15 02 02 Absorbentes contaminados  (trapos…)  

13 02 05 Aceites usados (minerales no clorados de motor..)  

16 01 07 Filtros de aceite  

20 01 21 Tubos fluorescentes  

16 06 04 Pilas alcalinas y salinas   

16 06 03 Pilas botón  

15 01 10 Envases vacíos de metal contaminados  

15 01 10 Envases vacíos de plástico contaminados   

08 01 11 Sobrantes de pintura  

14 06 03 Sobrantes de disolventes no halogenados  

08 01 11 Sobrantes de barnices  

07 07 01 Sobrantes de desencofrantes  

15 01 11 Aerosoles vacíos  

16 06 01 Baterías de plomo  

13 07 03 Hidrocarburos con agua  

17 09 04 RC mezclados distintos de los códigos 17 09 01, 02 y 03  

   

(1) Código del residuo según la Lista de Residuos incluida en el Anejo 2 de la Orden 
MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las operaciones de valorización y 

eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 

(2) Sombreados los expresamente mencionados en el Anejo II del DF23/2011. 

 
 

2.-  Estimación de la cantidad de cada tipo de residuo que se generará en la 
obra, en toneladas y metros cúbicos, en función de las categorías del punto 
1. 

Excavación: 
9,26m3. 
 
Obra Nueva / Reforma y Demoliciones: 
En ausencia de datos más contrastados, se ha recurrido a los ratios de generación de RCDs 
definidos en el Anejo 3 del Decreto Foral 23/2011, de 28 de marzo, por el que se regula la 
producción y generación de residuos de construcción y demolición en el ámbito territorial de la 
Comunidad Foral de Navarra.   , para poder dar una estimación en aras de establecer un coste de 
gestión de residuos. 
Según estudios del ITEC y de la Comunidad de Madrid (PNRCD) pueden manejarse parámetros 
estimativos con fines estadísticos de una mezcla de residuos con una densidad tipo del orden de 1,5 
t /m3 a 0,5 t /m3. 
 
Una vez se obtiene el dato global de T de RCDs, se puede estimar el peso por tipología de residuos. 
Para ello se han tenido en cuenta los porcentajes de cada tipo de residuos que resultan de los 
estudios mencionados y las características particulares de la obra en cuestión. 
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3.-  Medidas de segregación "in situ" previstas (clasificación / selección).  
 

Conforme al artículo 5.4 del DF 23/2011 los RCDs deberán separarse en las siguientes fracciones, 
cuando, de forma individualizada para cada una de dichas fracciones, la cantidad prevista de 
generación para el total de la obra supere las siguientes cantidades (se indican con una X las que se 
superan en esta obra) : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Asimismo, conforme al artículo 5.4 del DF 23/2011, la separación en fracciones se llevará a cabo 
preferentemente por el poseedor de los residuos de construcción y demolición dentro de la obra en 
que se produzcan. Cuando por falta de espacio físico en la obra no resulte técnicamente viable 

CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN:
Obra Nueva:
Sup. de actuación en planta: 84,15 m2
Volumen de resíduos: 12,62 m3
Densidad (entre 0,5 y 1,5) 1,00 T / m3
Toneladas de resíduo: 12,62 T
REPARTO:
Naturaleza no petrea: 1,26 T
Naturalez pétrea: 11,11 T
Potencialmente peligrosos y otros: 0,25 T

Demoliciones:
Sup. a demoler: 0,00 m2
REPARTO:
Naturaleza no petrea: 0,00 m3
Naturalez pétrea: 0,00 m3
Potencialmente peligrosos y otros: 0,00 m3

Total volumen de resíduos: 0,00 m3
Densidad (entre 0,5 y 1,5) 1,00 T / m3
Toneladas de resíduo: 0,00 T
REPARTO:

Naturaleza no petrea: 0,00 T
Naturalez pétrea: 0,00 T
Potencialmente peligrosos y otros: 0,00 T

SUMA FINAL: Densidad Volumen
Naturaleza no petrea: 1,26 T 0,50 0,63
Naturalez pétrea: 11,11 T 1,20 13,33
Potencialmente peligrosos y otros: 0,25 T 0,50 0,13

Toneladas

Hormigón: 80 t. 

Ladrillos, tejas, cerámicos: 40 t.  
Metal: 2 t.  
Madera: 1 t. 
Vidrio: 1 t. 
Plástico: 0,5 t. 
Papel y cartón: 0,5 t.  
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efectuar dicha separación en origen, el poseedor podrá encomendar la separación de fracciones a 
un gestor de residuos en una instalación de tratamiento de residuos de construcción y demolición 
externa a la obra. En este último caso, el poseedor deberá obtener del gestor de la instalación 
documentación acreditativa de que éste ha cumplido, en su nombre, la obligación recogida en el 
presente apartado. 
 

 
Se segregarán en obra las fracciones antes mencionadas. 

 
4.- Previsión de operaciones de reutilización en la misma obra o en 

emplazamientos externos (en este caso de identificará el destino previsto). 
 
 

Operación prevista 
Destino previsto 

inicialmente 
 No se prevé operación de reutilización alguna  
x Reutilización de tierras procedentes de la excavación   
 Reutilización de residuos minerales o pétreos en áridos reciclados o en urbanización  
 Reutilización de materiales cerámicos   
x Reutilización de materiales no pétreos: madera, vidrio...   
 Reutilización de materiales metálicos   
 Reutilización de materiales petreos  
 
5.- Previsión de operaciones de valoración "in situ" de los residuos generados.  
 

x No se prevé operación alguna de valoración "in situ" 

 Utilización principal como combustible o como otro medio de generar energía 

 Recuperación o regeneración de disolventes 

 Reciclado o recuperación de sustancias orgánicas que utilizan no disolventes 

 Reciclado y recuperación de metales o compuestos metálicos 

 Reciclado o recuperación de otras materias inorgánicas 

 Regeneración de ácidos y bases 

 Tratamiento de suelos, para una mejora ecológica de los mismos. 

 Acumulación de residuos para su tratamiento según el Anexo II.B de la Decisión Comisión 96/350/CE. 

 Otros (indicar) 

 
6.- Destino previsto para los residuos no reutilizables ni valorables "in situ" 

(indicando características y cantidad (T) de cada tipo de residuos).  
 

LER  
(1) (2) 

Descripción 
Residuos 
obra 

Gestión final 
según DF 
23/2011 (3) 

Operación prevista 

A.1.: RCD Nivel I    
1. Tierras y pétreos de la excavación    

170504 Tierras y piedras no reutilizadas.  D5  

170506 
Lodos de drenaje distintos de los especificados en el código 
17 05 05.   R5/D9/D5   

170508 
Balasto de vías férreas distinto del especificado en el código 
17 05 07.   R5/D5   

 Medidas de segregación "in situ" previstas 

 Eliminación previa de elementos desmontables y / o peligrosos 

 Derribo separativo/ segregación en obra nueva (Ej.: pétreos, madera, metales, plásticos + cartón + envases, orgánicos, 
peligrosos) 

X Derribo integral o recogida de escombros en obra nueva “todo mezclado”, y posterior tratamiento en planta 
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200202 Tierras y piedras no reutilizadas.  D5  

A.2.: RCD Nivel II    

RCD: Naturaleza no pétrea    

1. Asfalto    

170302 
Mezclas bituminosas distintas de las especificadas en el 
código 17 03 01.  R5/R1/D5  

2. Madera    

170201 Madera.  R3/R1/D5  

3. Metales (incluidas sus aleaciones)    

170401 Cobre, bronce, latón.  R4  

170402 Aluminio.  R4  

170403 Plomo.   R4   

170404 Zinc.   R4   

170405 Hierro y acero. X R4 
R4. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

170406 Estaño.   R4   

170407 Metales mezclados.   R4   

170411 Cables distintos de los especificados en el código 17 04 10.  R3/R4  

4. Papel y cartón    

150101 Cartón procedente de obras de construcción y demolición. X R3 
R3. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

5. Plástico    

170203 Plástico. X R3/R1/D5 
R3. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

6. Vidrio     

170202 Vidrio.  R5/D5  

7. Yeso     

170802 
Materiales de construcción a partir de yeso distintos de los 
especificados en el código 17 08 01.  R5/D5  

RCD: Naturaleza pétrea    

1. Arena, grava y otros áridos    

010408 
Residuos de grava y rocas trituradas distintos de los 
mencionados en el código 01 04 07    

010409 Residuos de arena y arcilla    

2. Hormigón    

170101 Hormigón. X R5/D5 
R5. Reclicado por planta 
de reciclaje de RDC

3. Ladrillos, azulejos y otros cerámicos    

170102 Ladrillos.  R5/D5  

170103 Tejas y materiales cerámicos.  R5/D5  

170107 
Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos 
distintas de las especificadas en el código 17 01 06.  R5/D5  

4. Piedra    

170904 
Residuos mezclados de construcción y demolición distintos 
de los especificados en los códigos 17 09 01, 17 09 02 y 17 
09 03. 

X R5/D5 
R5. Reciclado por planta 
de reciclaje de RDC 

RCD: Potencialmente peligrosos y otros    
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1.Basuras    

20 02 01 Residuos biodegradables       

20 03 01 Mezclas de residuos municipales X   D5. Vertededo de RSU 

2. Potencialmente peligrosos y otros    

17 01 06 
Mezcla de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos 
con sustancias peligrosas (SP)       

17 02 04 
Vidrio, plástico y madera con sustancias peligrosas o 
contaminadas por ellas       

17 03 01 Mezclas Bituminosas que contienen alquitrán de hulla     
17 03 03 Alquitrán de hulla y productos alquitranados     

17 04 09 
Residuos metálicos contaminados con sustancias 
peligrosas       

17 04 10 
Cables que contienen hidrocarburos, alquitrán de hulla y 
otras SP       

17 06 01 Materiales de aislamiento que contienen amianto     

17 06 03 
Otros materiales de aislamiento que contienen sustancias 
peligrosas       

17 06 05 Materiales de construcción que contienen amianto     

17 08 01 
Materiales de construcción a partir de yeso contaminados 
con SP       

17 09 01 Residuos de construcción que contienen Mercurio     
17 09 02 Residuos de construcción que contienen PCB     
17 09 03 Otros residuos de construcción que contienen SP     

17 06 04 
Materiales de aislamiento distintos de los 17 06 01 y 17 06 
03    

17 05 03 Tierras y piedras que contienen sustancias peligrosas     
17 05 05 Lodos de drenaje que contienen sustancias peligrosas     
15 02 02 Absorbentes contaminados  (trapos…)   
13 02 05 Aceites usados (minerales no clorados de motor..)   
16 01 07 Filtros de aceite   
20 01 21 Tubos fluorescentes    
16 06 04 Pilas alcalinas y salinas     
16 06 03 Pilas botón     
15 01 10 Envases vacíos de metal contaminados     
15 01 10 Envases vacíos de plástico contaminados     
08 01 11 Sobrantes de pintura   
14 06 03 Sobrantes de disolventes no halogenados   
08 01 11 Sobrantes de barnices    
07 07 01 Sobrantes de desencofrantes    
15 01 11 Aerosoles vacíos    
16 06 01 Baterías de plomo     
13 07 03 Hidrocarburos con agua     
17 09 04 RC mezclados distintos de los códigos 17 09 01, 02 y 03 R5/D5  

   

(1) Código del residuo según la Lista de Residuos incluida en el Anejo 2 de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que 
se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
(2) Sombreados los expresamente mencionados en el Anejo II del DF23/2011.
(3) Código de la operación de gestión según el Anejo 1 de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las 
operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. La operación prioritaria se indica en primer 
lugar, en caso de no realizarse dicha operación, el productor deberá justificar adecuadamente la causa de ello Se admiten 
operaciones de gestión intermedia en estaciones de transferencia (D15 ó R13), siempre que la gestión final sea la prevista en 
este Anejo. 

 
 
7.- Planos de las instalaciones previstas para el almacenamiento, manejo y, en 

su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de construcción y 
demolición en la obra, planos que posteriormente podrán ser objeto de 
adaptación a las características particulares de la obra y sus sistemas de 
ejecución, siempre con el acuerdo de la dirección facultativa de la obra.  

 
 Bajantes de escombros 
 Acopios y/o contenedores de los distintos tipos de RCDs (tierras, pétreos, maderas, plásticos, metales, vidrios, 

cartones…..). 
 Zonas o contenedor para lavado de canaletas/cubetos de hormigón.
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 Almacenamiento de residuos y productos tóxicos potencialmente peligrosos.
 Contenedores para residuos urbanos. 
 Ubicación de planta móvil de reciclaje “in situ”.
 Ubicación de materiales reciclados como áridos, materiales cerámicos o tierras a reutilizar 
 Otros (indicar)  

 
Se prevé la colocación de un contenedor. 
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8.- Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del proyecto, 
en relación con el almacenamiento, manejo y, en su caso, otras operaciones 
de gestión de los residuos de construcción en obra.  

 
 
X 

El depósito temporal de los escombros, se realizará bien en sacos industriales iguales o inferiores a 1 metro cúbico, 
contenedores metálicos específicos con la ubicación y condicionado que establezcan las ordenanzas municipales.  
Dicho depósito en acopios, también deberá estar en lugares debidamente señalizados y segregados del resto de 
residuos. 

 El depósito temporal para RC valorizables (maderas, plásticos, chatarra,...), que se realice en contenedores o en 
acopios, se deberá señalizar y segregar del resto de residuos de un modo adecuado. 

X Los contenedores deberán estar pintados en colores que destaquen su visibilidad, especialmente durante la noche, y 
contar con una banda de material reflectante de, al menos, 15 centímetros a lo largo de todo su perímetro.  
En los mismos debe figurar la siguiente información: razón social, CIF, teléfono del titular del contenedor / envase, y el 
número de inscripción en el Registro de Transportistas de Residuos, del titular del contenedor. 
Dicha información también deberá quedar reflejada en los sacos industriales u otros elementos de contención, a través 
de adhesivos, placas, etc. 

X El responsable de la obra a la que presta servicio el contenedor adoptará las medidas necesarias para evitar el depósito 
de residuos ajenos a la misma. 
Los contenedores permanecerán cerrados o cubiertos, al menos, fuera del horario de trabajo, para evitar el depósito de 
residuos ajenos a las obras a la que prestan servicio.  

X En el equipo de obra se deberán establecer los medios humanos, técnicos y procedimientos de separación que se 
dedicarán a cada tipo de RC. 

X Se deberán atender los criterios municipales establecidos (ordenanzas, condicionados de la licencia de obras), 
especialmente si obligan a la separación en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o deposición.  
En este último caso se deberá asegurar por parte del contratista realizar una evaluación económica de las condiciones 
en las que es viable esta operación.  
Y también, considerar las posibilidades reales de llevarla a cabo: que la obra o construcción lo permita y que se 
disponga de plantas de reciclaje / gestores adecuados.  
La Dirección de Obras será la responsable última de la decisión a tomar y su justificación ante las autoridades locales o 
autonómicas pertinentes. 

X Se deberá asegurar en la contratación de la gestión de los RC, que el destino final (Planta de Reciclaje, Vertedero, 
Cantera, Incineradora, Centro de Reciclaje de Plásticos / Madera ……) son centros con la autorización autonómica de la 
Consejería de Medio Ambiente. 
Se deberá contratar sólo transportistas o gestores autorizados por dicha Consejería, e inscritos en los registros 
correspondientes.  
Se realizará un estricto control documental, de modo que los transportistas y gestores de RC deberán aportar los vales 
de cada retirada y entrega en destino final. 
Para aquellos RC (tierras, pétreos…) que sean reutilizados en otras obras o proyectos de restauración, se deberá 
aportar evidencia documental del destino final.

X La gestión (tanto documental como operativa) de los residuos peligrosos que se hallen en una obra de derribo o se 
generen en una obra de nueva planta se regirá conforme a la legislación nacional vigente (Ley 10/1998, Real Decreto 
833/88, R.D. 952/1997 y Orden MAM/304/2002 ), la legislación autonómica ( Ley 5/2003, Decreto 4/1991…) y los 
requisitos de las ordenanzas locales.  
Asimismo los residuos de carácter urbano generados en las obras (restos de comidas, envases, lodos de fosas 
sépticas…), serán gestionados acorde con los preceptos marcados por la legislación y autoridad municipales. 

 Para el caso de los residuos con amianto, se seguirán los pasos marcados por la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, 
por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. Anexo II. 
Lista de Residuos. Punto17 06 05* (6), para considerar dichos residuos como peligrosos o como no peligrosos.  
En cualquier caso, siempre se cumplirán los preceptos dictados por el Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la 
prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por el amianto. Art. 7., así como la legislación 
laboral de aplicación.

X Los restos de lavado de canaletas / cubas de hormigón, serán tratados como residuos “escombro”. 

 Se evitará en todo momento la contaminación con productos tóxicos o peligrosos de los plásticos y restos de madera 
para su adecuada segregación, así como la contaminación de los acopios o contenedores de escombros con 
componentes peligrosos. 

 Las tierras superficiales que puedan tener un uso posterior para jardinería o recuperación de suelos degradados, será 
retirada y almacenada durante el menor tiempo posible, en caballones de altura no superior a 2 metros.  
Se evitará la humedad excesiva, la manipulación, y la contaminación con otros materiales.  

 Otros (indicar)  
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9.- Valoración del coste previsto de la gestión de los residuos de construcción y 
demolición que formará parte del presupuesto del proyecto en capítulo 
independiente. 

 

 
 
 

De acuerdo con el correspondiente capítulo del Presupuesto de Ejecución 
Material: 
 

268,19 euros. 
 

 
 
 

 

En Etxarri Aranatz, a 10 de juLio de 2018 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

                                          Iñaki Erdocia Goñi                      Andoni Igoa Nazabal 
 

 
 

en representación de El Productor de RCD1 
AYUNTAMIENTO ETXARRI ARANATZ 

 
 
 
 

Eneka Maiz, alcaldesa 
 

1  Productor de Residuos de la Construcción y Demolición: La persona física o jurídica titular de la licencia urbanística 
en una obra de construcción o demolición. En aquellas obras en que no se requiera licencia urbanística, tendrá la 

consideración de productor del residuo la persona física o jurídica titular del bien inmueble objeto de la obra de 
construcción o demolición. 

 

 

Coste 
gestión en 

€/Tn
Planta, vertedero, 

gestor 
autorizado…

TIERRAS Y PETREOS DE LA EXCAVACIÓN: 9,26 1,7 15,74

DE NATURALEZA NO PÉTREA: 1,26 20 25,25

DE NATURALEZA PÉTREA: 11,11 20 222,16

POTENCIALMENTE PELIGROSOS Y OTROS: 0,25 20 5,05

TOTAL 268,19

Tipo de RCD
Estimación 
RCD en TN Importe €





 
Proyecto  Ampliación matadero Etxarri Aranatz 

Autor del proyecto  IG‐ER Arkitektura 

Promotor  Ayuntamiento Etxarri Aranatz 

Autor del Plan de Control de Calidad  IG‐ER Arkitektura 

 
 
INTRODUCCIÓN 
 
El Plan de Control se ha llevado a cabo de acuerdo a lo establecido en Código Técnico de la Edificación CTE. Su 
objeto es garantizar la verificación y el cumplimiento de la normativa vigente, creando el mecanismo necesario 
para  realizar  el  Control  de  Calidad  que  avale  la  idoneidad  técnica  de  los  materiales,  unidades  de  obra  e 
instalaciones  empleadas  en  la  ejecución  y  su  correcta  puesta  en  obra,  conforme  a  los  documentos  del 
proyecto. 
 
Para ello se ha extraído de los documentos del proyecto las características y requisitos que deben cumplir los 
materiales así como los datos necesarios para la elaboración del Plan que consta de los siguientes apartados: 
 
‐ INTRODUCCIÓN 
‐ NORMATIVA DE APLICACIÓN PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
‐ CONDICIONES GENERALES PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
‐ ENSAYOS, ANALISIS Y PRUEBAS A REALIZAR 
‐ VALORACIÓN ECONOMICA 
 
Para  la  realización  de  los  ensayos,  análisis  y  pruebas  se  contratará,  con  el  conocimiento  de  la  Dirección 
Facultativa,  los  servicios de un  Laboratorio de Ensayos debidamente acreditado  y  antes  del  comienzo de  la 
obra se dará traslado del “Plan de Control de Calidad” a dicho Laboratorio con el fin de coordinar de manera 
eficaz el control de calidad. 
 
Una vez comenzada la obra la Dirección Facultativa elaborará  el Libro de Control de Calidad que contendrá los 
resultados de cada ensayo y la identificación del laboratorio que los ha realizado, así como la documentación 
derivada de las labores de dicho control. 
  
La Dirección Facultativa   establecerá y documentará  los criterios a seguir en cuanto a  la aceptación o no de 
materiales, unidades de obra o instalaciones, en el caso de resultados discordes con la calidad definida en el 
Proyecto, y en su caso cualquier cambio con respecto a lo recogido en el Plan de Control. 
 
Finalmente para la expedición del “Certificado Final de Obra” se presentará, en su caso, en el Colegio Oficial 
correspondiente  el  “Certificado  de  Control  de  Calidad”  siendo  preceptivo  para  su  visado  la  aportación  del 
“Libro de Control  de Calidad”.  Este Certificado de Control  de  Calidad  será  el  documento oficial  garante del 
control realizado. 
 
 

NORMATIVA DE APLICACIÓN PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
 
Se refiere a la normativa aplicable a cada producto, unidad de obra o instalación, según se establezca en cada 
caso y forme parte de este Proyecto de Ejecución. 
 
De acuerdo con el Proyecto de Ejecución la normativa aplicable es la siguiente: 
 
‐ CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN (CTE). 
 
‐ INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE‐08). 
 
‐ INSTRUCCIÓN PARA LA RECEPCION DE CEMENTOS (RC‐08). 
 
‐ REGLAMENTO ELECTROTÉCNICO DE BAJA TENSIÓN (REBT). 



 
‐ DISPOSICIONES DE APLICACIÓN DE LA DIRECTIVA 95/16/CE SOBRE ASCENSORES (RAEM). 
 
‐ NORMAS NLT DE LA DIRECCIÓN  GENERAL DE CARRETERAS. 
 
‐ PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TECNICAS PARTICULARES DEL PROYECTO DE EJECUCION. 

 
 

CONDICIONES GENERALES PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
 
Se  recogen en este apartado  las exigencias básicas de  calidad que deben cumplir  los edificios,  incluidas  sus 
instalaciones, para satisfacer los requisitos básicos de seguridad y habitabilidad, en desarrollo de lo previsto en 
la disposición adicional segunda de la Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de Ordenación de la Edificación. 
 
1.‐ Conformidad con el CTE de los productos, equipos y materiales 
 
Los productos de construcción que se incorporen con carácter permanente a los edificios, en función de su uso 
previsto, llevarán el marcado CE, de conformidad con la Directiva 89/106/CEE de productos de construcción, 
transpuesta por el Real Decreto 1630/1992 de 29 de diciembre, modificado por el Real Decreto 1329/1995 de 
28 de julio, y disposiciones de desarrollo, u otras Directivas europeas que les sean de aplicación. 
 
Estos productos podrán ostentar marcas, sellos, certificaciones de conformidad u otros distintivos de calidad 
voluntarios que faciliten el cumplimiento de las exigencias del proyecto. 
 
Se  considerarán  conformes  también  los  productos,  equipos  y  sistemas  innovadores  que  demuestren  el 
cumplimiento  de  las  exigencias  básicas  del  CTE  referentes  a  los  elementos  constructivos  en  los  que 
intervienen, mediante una evaluación técnica favorable de su idoneidad para el uso previsto, concedida por las 
entidades autorizadas para ello por las Administraciones Públicas competentes. 
 
2.‐ Condiciones del proyecto 
 
Contendrá  las  características  técnicas mínimas  que  deben  reunir  los  productos,  equipos  y  sistemas  que  se 
incorporen a las obras, así como sus condiciones de suministro, recepción y conservación, almacenamiento y 
manipulación, las garantías de calidad y el control de recepción que deba realizarse incluyendo el muestreo del 
producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y rechazo, y las acciones a adoptar y los criterios de 
uso, conservación y mantenimiento. Estas especificaciones se pueden hacer por referencia a pliegos generales 
que sean de aplicación, documentos reconocidos u otros que sean válidas a juicio del proyectista. 
 
Características  técnicas  de  cada  unidad  de  obra  indicando  su  proceso  de  ejecución,  normas  de  aplicación, 
condiciones  previas  que  han  de  cumplirse  antes  de  su  realización,  tolerancias  admisibles,  condiciones  de 
terminación,  conservación  y mantenimiento,  control  de  ejecución,  ensayos  y  pruebas,  garantías  de  calidad, 
criterios de aceptación y rechazo, criterios de medición y valoración de unidades, etc.  
 
Finalmente  describirá  las  verificaciones  y  las  pruebas  de  servicio  que,  en  su  caso,  deban  realizarse  para 
comprobar las prestaciones finales del edificio. 
 
 
3.‐ Condiciones en la ejecución de las obras 
 
Durante  la construcción de  las obras el Director de Obra y el Director de  la Ejecución de  la Obra realizarán, 
según sus respectivas competencias, los controles siguientes: 
a) control de recepción en obra de los productos, equipos y sistemas que se suministren a las 
obras. 
b) control de ejecución de la obra 
c) control de la obra terminada  
 
 
  3.1.‐ Control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas 



 
El control de recepción tiene por objeto comprobar que las características técnicas de los productos, equipos y 
sistemas suministrados satisfacen lo exigido en el proyecto. Este control comprenderá: 
a) el control de la documentación de los suministros. 
b) el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad. 
c) el control mediante ensayos. 
 
     
3.2.‐ Control de ejecución de la obra 
 
Durante la construcción, el director de la ejecución de la obra controlará la ejecución de cada unidad de obra 
verificando su replanteo,  los materiales que se utilicen,  la correcta ejecución y disposición de  los elementos 
constructivos y de las instalaciones, así como las verificaciones y demás controles a realizar para comprobar su 
conformidad con lo indicado en el proyecto, la legislación aplicable, las normas de buena práctica constructiva 
y las instrucciones de la dirección facultativa.  
 
  3.3.‐ Control de la obra terminada 
 
En  la  obra  terminada,  bien  sobre  el  edificio  en  su  conjunto,  o  bien  sobre  sus  diferentes  partes  y  sus 
instalaciones, parcial o totalmente terminadas, deben realizarse, además de las que puedan establecerse con 
carácter  voluntario,  las  comprobaciones  y  pruebas  de  servicio  previstas  en  el  proyecto  u  ordenadas  por  la 
dirección facultativa y las exigidas por la legislación aplicable. 
 
4.‐ Documentación del control de la obra 
 
El control de calidad de  las obras realizado  incluirá el control de recepción de productos,  los controles de  la 
ejecución y de la obra terminada. Para ello: 
a) El Director de la Ejecución de la Obra recopilará la documentación del control realizado, verificando que es 
conforme con lo establecido en el proyecto, sus anejos y modificaciones; 
b) El Constructor recabará de los suministradores de productos y facilitará al Director de Obra y al Director de 
la Ejecución de la Obra la documentación de los productos anteriormente señalada así como sus instrucciones 
de uso y mantenimiento, y las garantías correspondientes cuando proceda; y 
c) La documentación de calidad preparada por el Constructor sobre cada una de las unidades de obra podrá 
servir, si así lo autorizara el Director de la Ejecución de la Obra, como parte del control de calidad de la obra. 
Una vez finalizada la obra, la documentación del seguimiento del control será depositada por el Director de la 
Ejecución  de  la Obra  en  el  Colegio  Profesional  correspondiente  o,  en  su  caso,  en  la  Administración  Publica 
competente,  que  asegure  su  tutela  y  se  comprometa  a  emitir  certificaciones  de  su  contenido  a  quienes 
acrediten un interés legítimo. 
 
5.‐ Certificado final de obra 
 
En el  Certificado  Final  de obra,  el Director de  la  Ejecución de  la Obra  certificará haber dirigido  la  ejecución 
material de las obras y controlado cuantitativa y cualitativamente la construcción y la calidad de lo edificado 
de acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las normas de la buena construcción. 
El Director de la Obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad con el 
proyecto  objeto  de  licencia  y  la  documentación  técnica  que  lo  complementa,  hallándose  dispuesta  para  su 
adecuada utilización con arreglo a las instrucciones de uso y mantenimiento. 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 
a) Descripción de las modificaciones que, con la conformidad del promotor, se hubiesen introducido durante la 
obra, haciendo constar su compatibilidad con las condiciones de la licencia; y 
 
b) Relación de los controles realizados durante la ejecución de la obra y sus resultados. 
 
 

CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 

  



1. Condiciones generales de recepción de los productos 
 
1.1. Código Técnico de la Edificación 
El  control de  recepción en obra de productos, equipos y  sistemas,  se  realizará según se  indica en el Código 
Técnico de la Edificación, en la Parte I, artículo 7.2. 
El Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, por el que se dictan disposiciones para la libre circulación de 
productos  de  construcción,  en  aplicación  de  la  Directiva  89/106/CEE,  regula  las  condiciones  que  estos 
productos deben cumplir para poder importarse, comercializarse y utilizarse dentro del territorio español de 
acuerdo  con  la mencionada Directiva.  Así,  dichos  productos  deben  llevar  el marcado CE,  el  cual  indica  que 
satisfacen las disposiciones del RD 1630/1992. 
 
1.2. Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Los  productos  de  construcción  relacionados  en  la  DPC  que  disponen  de  norma  UNE  EN  (para  productos 
tradicionales) o Guía DÍTE (Documento de idoneidad técnica europeo, para productos no tradicionales), y cuya 
comercialización se encuentra dentro de la fecha de aplicación del marcado CE, serán recibidos en obra según 
el siguiente procedimiento: 
a) Control de la documentación de los suministros: se verificará la existencia de los documentos establecidos 
en los apartados a) y b) del artículo 7.2.1 del apartado 1.1 anterior, incluida la documentación correspondiente 
al marcado CE: 
1. Deberá ostentar el marcado. El símbolo del marcado CE figurará en al menos uno de estos lugares: 
‐ sobre el producto, o 
‐ en una etiqueta adherida al producto, o 
‐ en el embalaje del producto, o 
‐ en una etiqueta adherida al embalaje del producto, o 
‐ en la documentación de acompañamiento (por ejemplo, en el albarán o factura). 
2. Se deberá verificar el cumplimiento de las características técnicas mínimas exigidas por la reglamentación y 
por el proyecto, lo que se hará mediante la comprobación de éstas en el etiquetado del marcado CE. 
3 Se  comprobará  la documentación que debe acompañar al marcado CE,  la Declaración CE de conformidad 
firmada por el fabricante cualquiera que sea el tipo de sistema de evaluación de la conformidad. 
Podrá solicitarse al fabricante la siguiente documentación complementaria: 
‐ Ensayo inicial de tipo, emitido por un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidad sea 3. 
‐  Certificado  de  control  de  producción  en  fábrica,  emitido  por  un  organismo  notificado  en  productos  cuyo 
sistema de evaluación de la conformidad sea 2 o 2+. 
‐  Certificado  CE  de  conformidad,  emitido  por  un  organismo  notificado  en  productos  cuyo  sistema  de 
evaluación de la conformidad sea 1 o 1+. 
La  información  necesaria  para  la  comprobación  del  marcado  CE  se  amplía  para  determinados  productos 
relevantes y de uso frecuente en edificación en la subsección 2.1 de la presente Parte del Pliego. 
b) En el caso de que alguna especificación de un producto no esté contemplada en las características técnicas 
del marcado, deberá realizarse complementariamente el control de recepción mediante distintivos de calidad 
o mediante ensayos, según sea adecuado a la característica en cuestión. 
 
1.3. Productos no afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Si el producto no está afectado por la DPC, el procedimiento a seguir para su recepción en obra (excepto en el 
caso de productos provenientes de países de la UE que posean un certificado de equivalencia emitido por la 
Administración General del Estado) consiste en la verificación del cumplimiento de las características técnicas 
mínimas exigidas por la reglamentación y el proyecto mediante los controles previstos en el CTE, a saber: 
a) Control de  la documentación de los suministros: se verificará en obra que el producto suministrado viene 
acompañado  de  los  documentos  establecidos  en  los  apartados  a)  y  b)  del  artículo  7.2.1  del  apartado  1.1 
anterior,  y  los  documentos  de  conformidad  o  autorizaciones  administrativas  exigidas  reglamentariamente, 
entre los que cabe citar: 
Certificado de conformidad a requisitos reglamentarios (antiguo certificado de homologación) emitido por un 
Laboratorio de Ensayo acreditado por ENAC (de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995) para los 
productos afectados por disposiciones reglamentarias vigentes del Ministerio de Industria. 
Autorización  de  Uso  de  los  forjados  unidireccionales  de  hormigón  armado  o  pretensado,  y  viguetas  o 
elementos resistentes armados o pretensados de hormigón, o de cerámica y hormigón que se utilizan para la 



fabricación  de  elementos  resistentes  para  pisos  y  cubiertas  para  la  edificación  concedida  por  la  Dirección 
General de Arquitectura y Política de Vivienda del Ministerio de Vivienda. 
En  determinados  casos  particulares,  certificado  del  fabricante,  como  en  el  caso  de  material  eléctrico  de 
iluminación que acredite  la potencia  total del equipo  (CTE DB HE) o que acredite  la  succión en  fábricas con 
categoría de ejecución A, si este valor no viene especificado en la declaración de conformidad del marcado CE 
(CTE DB SE F). 
b) Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica: 
Sello o Marca de conformidad a norma emitido por una entidad de certificación acreditada por ENAC (Entidad 
Nacional de Acreditación) de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995. 
Evaluación técnica de idoneidad del producto en el que se reflejen las propiedades del mismo. Las entidades 
españolas autorizadas actualmente son: el Instituto de Ciencias de la Construcción "Eduardo Torroja" (lETcc), 
que emite el Documento de Idoneidad Técnica (DIT), y el Instituí de Tecnología de la Construcció de Catalunya 
(ITeC), que emite el Documento de Adecuación al Uso (DAU). 
c) Control de recepción mediante ensayos: 
Certificado de ensayo de una muestra del producto realizado por un Laboratorio de Ensayo acreditado por una 
Comunidad Autónoma o por ENAC. 
En el apartado 2. Relación de productos con marcado CE, se especifican los productos de edificación a los que 
se les exige el marcado CE, según la última resolución publicada en el momento de la redacción del presente 
documento (Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección General de Desarrollo Industrial, por la que se 
amplían los anexos I, II y III de la Orden de 29 de Noviembre de 2001, por la que se publican las referencias a 
las  Normas  UNE  que  son  transposición  de  normas  armonizadas,  así  como  el  periodo  de  coexistencia  y  la 
entrada en vigor del marcado CE relativo a varias familias de productos de la construcción). 
 
En la medida en que vayan apareciendo nuevas resoluciones, este listado deberá actualizarse. 
 
1.4. Relación de documentos en la recepción de productos. Resumen 
 
 

Documentación de 
identificación y 
garantía 

‐Documentos de origen, hoja de suministro y etiquetado 

‐Certificado de garantía del fabricante, firmada por persona física 

Documentación de 
cumplimiento de 
características 
técnicas mínimas 

Productos 
con marcado 
CE (1) 

Documentación 
necesaria 

‐Etiquetado del marcado CE 

‐Declaración CE de conformidad firmada por el 
fabricante 

Documentación 
complementaria 

‐Ensayo inicial de tipo emitido por un Organismo 
Notificado para un S.E.C. 3 

‐Certificado de control de producción en fábrica
emitido por un Organismo Notificado para un S.E.C. 
2 o 2+ 

‐Certificado CE de conformidad emitido por un 
Organismo Notificado para un S.E.C. 1 o 1+ 

‐Marcas de conformidad a norma (norma nueva de producto) 

Productos 
sin marcado 
CE (2) 

Productos 
tradicionales 

‐Marcas de conformidad a norma      (norma 
antigua) 

‐Certificado de conformidad a requisitos 
reglamentarios (antiguo certificado de 
homologación)  

Productos 
innovadores 

Evaluación técnica de 
la idoneidad 
mediante: 

‐Documento de Idoneidad 
técnica DIT 

‐Documento de 
adecuación al uso DAU 

Otros documentos  ‐Certificados de ensayos realizados por un laboratorio 

(1) La documentación de productos con marcado CE no  contempla fecha de caducidad. 
(2)  La documentación de productos sin relación con marcado CE tienen fecha de concesión y un periodo de validez. 



   
2. Relación de productos con marcado CE 
 
Relación de productos de construcción correspondiente a la Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección General de 
Desarrollo Industrial. 
Los productos que aparecen en el listado están clasificados por su uso en elementos constructivos, si está determinado o, 
en otros casos, por el material constituyente. 
Para cada uno de ellos  se detalla  la  fecha a partir de  la  cual es obligatorio el marcado CE,  las normas armonizadas de 
aplicación y el sistema de evaluación de la conformidad. 
En el  listado aparecen unos productos referenciados con asterisco  (*), que son  los productos para  los que se amplía  la 
información y se desarrollan en el apartado 2.1. Productos con información ampliada de sus características. Se trata de 
productos para  los que se considera oportuno conocer más a  fondo sus especificaciones  técnicas y características, a  la 
hora de llevar a cabo su recepción, ya que son productos de uso frecuente y determinantes para garantizar las exigencias 
básicas que se establecen en la reglamentación vigente. 
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2. FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 

2.1.  Piezas para fábrica de albañilería 

2.1.1.  Piezas de arcilla cocida* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 771‐1:2003/A1:2006. Especificaciones 
de piezas para fábricas de albañilería. Parte 1: Piezas de arcilla cocida. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.1.2.  Piezas silicocalcáreas* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 771‐2:2005. Especificaciones de piezas 
para fábricas de albañilería. Parte 2: Piezas silicocalcáreas. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.1.3.  Bloques de hormigón (áridos densos y ligeros)* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 771‐3. Especificaciones de piezas para 
fábricas  de  albañilería.  Parte  3:  bloques  de  hormigón  (con  áridos  densos  y  ligeros).  Sistemas  de  evaluación  de  la 
conformidad: 2+/4. 
2.1.4.  Bloques de hormigón celular curado en autoclave* 



Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 771‐4:2004/A1 2005. Especificaciones 
de piezas para fábricas de albañilería. Parte 4. Bloques de hormigón celular curado en autoclave. Sistemas de evaluación 
de conformidad: 2+/4. 
2.1.5.  Piezas de piedra artificial* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 771‐5:2005/A1:2005. Especificaciones 
de piezas para fábrica de albañilería. Parte 5: Piezas de piedra artificial. Sistemas de evaluación de conformidad: 2+/4. 
2.1.6.  Piezas de piedra natural* 
Marcado CE obligatorio  a  partir  del  1  de agosto de 2007. Norma de  aplicación: UNE‐EN 771‐6:2006.  Especificación de 
piezas para fábrica de albañilería. Parte 6: Piezas de piedra natural. Sistemas de evaluación de conformidad: 2+/4. 

2.2.  Componentes auxiliares para fábricas de albañilería 

2.2.1.  Llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 845‐1:2005. Componentes auxiliares 
para  fábricas  de  albañilería.  Parte  1:  Llaves,  amarres,  colgadores,  ménsulas  y  ángulos.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3. 
2.2.2.  Dinteles 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 845‐2:2004. Componentes auxiliares 
para fábricas de albañilería. Parte 2: Dinteles. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.2.3.  Armaduras de tendel prefabricadas de malla de acero* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 845‐3:2004. Componentes auxiliares 
para fábricas de albañilería. Parte 3: Armaduras de tendel prefabricadas de malla de acero. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 

 

3. AISLANTES TÉRMICOS 

3.1.  Productos manufacturados de lana mineral (MW)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13162:2002. Productos  aislantes 
térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de lana mineral (MW). Sistemas de evaluación de 
la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.2.  Productos manufacturados de poliestireno expandido (EPS)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13163:2002. Productos  aislantes 
térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de poliestireno expandido (EPS). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.3.  Productos manufacturados de poliestireno extruido (XPS)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13164:2002. Productos  aislantes 
térmicos  para  aplicaciones  en  la  edificación.  Productos manufacturados  de  poliestireno  extruido  (XPS).  Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.4.  Productos manufacturados de espuma rígida de poliuretano (PUR)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13165:2002. Productos  aislantes 
térmicos  para  aplicaciones  en  la  edificación.  Productos  manufacturados  de  espuma  rígida  de  poliuretano  (PUR). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.5.  Productos manufacturados de espuma fenólica (PF)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13166:2002. Productos  aislantes 
térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de espuma fenólica (PF). Especificación. Sistemas 
de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.6.  Productos manufacturados de vidrio celular (CG)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13167:2002. Productos  aislantes 
térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de vidrio celular (CG). Especificación. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.7.  Productos manufacturados de lana de madera (WW)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13168:2002. Productos  aislantes 
térmicos  para  aplicaciones  en  la  edificación.  Productos  manufacturados  de  lana  de  madera  (WW).  Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.8.  Productos manufacturados de perlita expandida (EPB)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13169:2002. Productos  aislantes 
térmicos  para  aplicaciones  en  la  edificación.  Productos  manufacturados  de  perlita  expandida  (EPB).  Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.9.  Productos manufacturados de corcho expandido (ICB)* 
Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13170:2002. Productos  aislantes 
térmicos  para  aplicaciones  en  la  edificación.  Productos  manufacturados  de  corcho  expandido  (ICB).  Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.10.  Productos manufacturados de fibra de madera (WF)* 



Marcado CE obligatorio desde el  13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13171:2002. Productos  aislantes 
térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de fibra de madera (WF). Especificación. Sistemas 
de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.11.  Productos in‐situ de agregado ligero de arcilla expandida aligerada (LWA) 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 14063‐1:2005. Productos y materiales 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos in‐situ de agregado ligero de arcilla expandida aligerada 
(LWA).  Parte  1:  Especificación  de  los  productos  a  granel  antes  de  su  instalación.  Sistemas  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1, 3 ó 4. 
3.12.  Productos para aislamiento térmico in‐situ formados por perlita expandida (PE) 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de  junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 14316‐1:2005. Productos  aislantes 
térmicos  para  edificios.  Productos  para  aislamiento  térmico  in‐situ  formados  por  perlita  expandida  (PE).  Parte  1: 
Especificación para productos de adhesivos y sellantes antes de instalación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3 
/4. 
3.13.  Productos para aislamiento térmico in‐situ formados por vermiculita exfoliada (EV) 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE UNE‐EN 14317‐1:2005.Productos aislantes 
térmicos  para  edificios.  Productos  para  aislamiento  térmico  in‐situ  formados  por  vermiculita  exfoliada  (EV).  Parte  1: 
Especificación para productos de adhesivos y sellantes antes de instalación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3 
/4. 
3.14.  Sistemas y kits compuestos para el aislamiento térmico exterior con revoco 
Guía DITE Nº 004. Sistemas y kits compuestos para el aislamiento térmico exterior con revoco. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
3.15.  Anclajes de plástico para fijación de sistemas y Kits compuestos para el aislamiento térmico exterior con 
revoco 
Norma  de  aplicación:  Guía  DITE  Nº  014.  Anclajes  de  plástico  para  fijación  de  sistemas  y  Kits  compuestos  para  el 
aislamiento  térmico exterior  con  revoco. Sistema de evaluación de  la  conformidad: 3  sólo para ensayos de  reacción al 
fuego. 
3.16.  Kits para elementos prefabricados para aislamiento térmico exterior en muros (vetures) 
Norma de aplicación: Guía DITE nº 017. Kits para elementos prefabricados para aislamiento  térmico exterior en muros 
(vetures). Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 

 

5. CUBIERTAS 

5.1.  Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal) 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 010. Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal). Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 

5.2.  Elementos especiales para cubiertas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13693:2005. Productos prefabricados de 
hormigón. Elementos especiales para cubiertas. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 

5.3.  Accesorios prefabricados para cubiertas 

5.3.1.  Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  noviembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  516:2006.  Accesorios 
prefabricados para cubiertas. Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 3. 
5.3.2.  Ganchos de seguridad 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  diciembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  517:2006.  Accesorios 
prefabricados para cubiertas. Ganchos de seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
5.3.3.  Luces individuales para cubiertas de plástico 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2009.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1873:2006.  Accesorios 
prefabricados  para  cubiertas.  Luces  individuales  para  cubiertas  de  plástico.  Especificación  de  producto  y  métodos  de 
ensayo. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
5.3.4.  Escaleras de cubierta permanentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12951:2005. Accesorios para 
cubiertas prefabricados. Escaleras de cubierta permanentes. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 3. 

6. TABIQUERÍA INTERIOR 

6.1.  Kits de tabiquería interior 
Guía DITE Nº 003. Kits de tabiquería interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al 
fuego. 

 



7. CARPINTERÍA, DEFENSAS, HERRAJES Y VIDRIO 

7.1.  Carpintería 

7.1.1.  Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo* 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  febrero  de  2009.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14351‐1:2006.  Ventanas  y 
puertas peatonales exteriores. Norma de producto, características de prestación. Parte 1: Ventanas y puertas peatonales 
exteriores  sin  características  de  resistencia  al  fuego  y/  o  control  de  humo.  Sistema  de  evaluación  de  la  conformidad: 
1/3/4. 
7.1.2.  Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o control 
de humos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma UNE EN 13241‐1:2003. Puertas industriales, comerciales, de 
garaje y portones. Parte 1: Productos sin características de resistencia al fuego o control de humos. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 3. 
7.1.3.  Fachadas ligeras 
CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 13830:2004. Fachadas ligeras. Norma de 
producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 

7.2.  Defensas 

7.2.1.  Persianas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 13659:2004. Persianas. Requisitos de 
prestaciones incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
7.2.2.  Toldos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13561:2004.Toldos. Requisitos de 
prestaciones incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

7.3.  Herrajes 

7.3.1.  Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 179:1997/A1:2001/AC:2003. Herrajes 
para  la  edificación.  Dispositivos  de  emergencia  accionados  por  una  manilla  o  un  pulsador  para  salidas  de  socorro. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
7.3.2.  Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontal 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 1125:1997/A1:2001/AC:2003. Herrajes 
para  la edificación. Dispositivos antipánico para  salidas de emergencia activados por una barra horizontal. Requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
7.3.3.  Dispositivos de cierre controlado de puertas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1154:2003.  Herrajes  para  la 
edificación. Dispositivos de cierre controlado de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 1. 
7.3.4.  Dispositivos de retención electromagnética para puertas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1155:2003.  Herrajes  para  la 
edificación. Dispositivos de retención electromagnética para puertas batientes. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
7.3.5.  Dispositivos de coordinación de puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 1158:2003/AC:2006. Herrajes para 
la  edificación.  Dispositivos  de  coordinación  de  puertas.  Requisitos  y métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1. 
7.3.6.  Bisagras de un solo eje 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  diciembre  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1935:2002.  Herrajes  para  la 
edificación. Bisagras de un solo eje. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
7.3.7.  Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12209:2004/AC: 2006. Herrajes para 
edificación. Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 

7.4.  Vidrio 

7.4.1.  Vidrio incoloro de silicato sodocálcico* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: Norma UNE EN 572‐9:2004. Vidrio para 
la construcción. Productos básicos de vidrio. Vidrio de silicato sodocálcico. Parte 9: Evaluación de la conformidad/Norma 
de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.2.  Vidrio de capa* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1096‐4:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio 
de capa. Parte 4: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.3.  Unidades de vidrio aislante* 



Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 1279‐5:2005 Vidrio para la edificación. Unidades de 
vidrio aislante. Parte 5: Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.4.  Vidrio borosilicatado* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2006.  Norma UNE  EN  1748‐1‐2:2004.  Vidrio  para  la  edificación. 
Productos básicos especiales. Parte 1‐2: Vidrio borosilicatado. Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.5.  Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1863‐2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio 
de  silicato  sodocálcico  termoendurecido.  Parte  2:  Evaluación  de  l  conformidad/Norma  de  producto.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.6.  Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 12150‐2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio 
de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.7.  Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 12337‐2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio 
de silicato sodocálcico endurecido químicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.8.  Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 13024‐2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio 
borosilicatado de seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de producto. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.9.  Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2006.  Norma  UNE  EN  14178‐2:2004.  Vidrio  para  la  edificación. 
Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.10.  Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 14179‐2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de 
seguridad  de  silicato  sodocálcico  templado  en  caliente.  Parte  2:  Evaluación  de  la  conformidad/  Norma  de  producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.11.  Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2007. Norma UNE EN 14321‐2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de 
seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/3/4. 
7.4.12.  Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2006.  Norma UNE  EN  14449:2005/AC:2005.  Vidrio  para  la  edificación. 
Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad. Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
7.4.13.  Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 1748‐2‐2:2005. Vidrio para  la 
edificación. Productos básicos especiales. Parte 2‐2: Vitrocerámicas. Evaluación de  la conformidad/Norma de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3 /4. 

 

8. REVESTIMIENTOS 

8.1.  Piedra natural 

8.1.1.  Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2003. Norma  de  aplicación: UNE‐EN 1341:2002.  Baldosas  de  piedra 
natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.2.  Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 1342:2003. Adoquines de piedra 
natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.3.  Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2003. Norma  de  aplicación: UNE‐EN 1343:2003.  Bordillos  de  piedra 
natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.4.  Piedra natural. Placas para revestimientos murales* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación UNE‐EN 1469:2005. Piedra natural. Placas para 
revestimientos murales. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: ¾ 
8.1.5.  Productos de piedra natural. Plaquetas* 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12057:2005. Productos de piedra natural. 
Plaquetas. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.1.6.  Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras* 



Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12058:2005. Productos de piedra natural. 
Baldosas para pavimentos y escaleras. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.1.7.  Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos 
Obligatorio  desde  el  1  de mayo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12326‐1:2005.  Productos  de  pizarra  y  piedra 
natural  para  tejados  y  revestimientos  discontinuos.  Parte  1:  Especificación  de  producto.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 

8.2.  Hormigón 

8.2.1.  Tejas y piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2006. Norma  de  aplicación: UNE‐EN 490:2005  Tejas  y  piezas  de 
hormigón  para  tejados  y  revestimiento  de  muros.  Especificaciones  de  producto.  Sistemas  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
8.2.2.  Adoquines de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 1338:2004/AC:2006. Adoquines de 
hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.2.3.  Baldosas de hormigón* 
Marcado CE obligatorio desde el  1  de marzo de 2005. Norma de  aplicación: UNE‐EN 1339:2004/AC:2006. Baldosas de 
hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.2.4.  Bordillos prefabricados de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 1340:2004. Bordillos prefabricados 
de hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.2.5.  Baldosas de terrazo para uso interior* 
Obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748‐1:2005/A1 2005. Baldosas de terrazo. Parte 
1: Baldosas de terrazo para uso interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
8.2.6.  Baldosas de terrazo para uso exterior* 
Obligatorio  desde  el  1  de  abril  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE  EN  13748‐2:2005.  Baldosas  de  terrazo.  Parte  2: 
Baldosas de terrazo para uso exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
8.2.7.  Losas planas para solado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 13747: 2006. Productos prefabricados 
de hormigón. Losas planas para solado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
8.2.8.  Pastas autonivelantes para suelos 
Obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13813:2003.  Pastas  autonivelantes  y  pastas 
autonivelantes  para  suelos.  Pastas  autonivelantes.  Características  y  especificaciones.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1/3/4 
8.2.9.  Anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón 

Obligatorio desde el  1 de  septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13877‐3:2005. Pavimentos de hormigón. 
Parte  3:  Especificaciones  para  anclajes  metálicos  utilizados  en  pavimentos  de  hormigón.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 

8.3.  Arcilla cocida 

8.3.1.  Tejas de arcilla cocida para colocación discontinua* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 1304:2006. Tejas de arcilla cocida 
para colocación discontinua. Definiciones y especificaciones de producto. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.3.2.  Adoquines de arcilla cocida 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  enero  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1344:2002.  Adoquines  de  arcilla 
cocida. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.3.3.  Adhesivos para baldosas cerámicas* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  abril  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12004:2001/A1:2002/AC:2002. 
Adhesivos para baldosas cerámicas. Definiciones y especificaciones. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
8.3.4.  Baldosas cerámicas* 
Obligatorio  desde  el  1  de  diciembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14411:2004.  Baldosas  cerámicas. 
Definiciones,  clasificación,  características  y  marcado.  (ISO13006:1998  modificada)  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 

8.4.  Madera 

8.4.1.  Suelos de madera* 
Obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14342:2006. Suelos de madera. Características, 
evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.4.2.  Frisos y entablados de madera 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14915:2007. Frisos y entablados de 
madera. Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/ 4. 

8.5.  Metal 



8.5.1.  Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13658‐1:2006. Enlistonado y cantoneras 
metálicas.  Definiciones,  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Parte  1:  Enlucido  interior.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
8.5.2.  Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13658‐2:2006. Enlistonado y esquineras 
metálicas.  Definiciones,  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Parte  2:  Enlucido  exterior.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
8.5.3.  Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes 
Marcado CE  obligatorio desde 1 de noviembre  de 2007. Norma de  aplicación: UNE‐EN 14782:2006.  Láminas  de metal 
autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.5.4.  Láminas y flejes de metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores 
y exteriores. 
Marcado CE obligatorio  a partir  del  1 de  julio de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14783:2007.  Láminas  y  flejes de 
metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores. Especificación de 
producto y requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 

8.6.  Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 438‐7:2005. Laminados decorativos 
de  alta  presión  (HPL).  Láminas  basadas  en  resinas  termoestables  (normalmente  denominadas  laminados).  Parte  7: 
Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos externos e internos. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 

8.7.  Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados 
Obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14041:2005/AC/2005. Recubrimientos de suelo 
resilientes, textiles y laminados. Características esenciales. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 

8.8.  Techos suspendidos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  julio  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13964:2005.  Techos  suspendidos. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 

8.9.  Placas de escayola para techos suspendidos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14246:2007. Placas de escayola para 
techos suspendidos. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 

8.10.  Superficies para áreas deportivas 
Marcado CE obligatorio  a partir  del  1 de  febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14904:2007.  Superficies para 
áreas deportivas. Especificaciones para suelos multi‐deportivos de interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 

9. PRODUCTOS PARA SELLADO DE JUNTAS 

9.1.  Productos de sellado aplicados en caliente 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14188‐1:2005. Productos para sellado 
de  juntas.  Parte  1:  Especificaciones  para  productos  de  sellado  aplicados  en  caliente.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 

9.2.  Productos de sellado aplicados en frío 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14188‐2:2005.  Productos  para 
sellando  de  juntas.  Parte  2:  Especificaciones  para  productos  de  sellado  aplicados  en  frío.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 

9.3.  Juntas preformadas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14188‐3:2006. Juntas de sellado. 
Parte 3: Especificaciones para juntas preformadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

10. INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN 

10.1.  Aparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de  enero de 2007. Norma UNE EN 13229. Aparatos  insertables,  incluidos  los hogares 
abiertos, que utilizan combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 

10.2.  Estufas que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE EN 13240. Estufas que utilizan combustibles sólidos.  
Sistema de evaluación de la conformidad 3. 

10.3.  Calderas domésticas independientes que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE‐EN 12809:2002. Calderas domésticas independientes que 
utilizan combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 

10.4.  Paneles radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºC 



Marcado CE obligatorio desde 1 de  febrero de 2005.Norma UNE EN 14037‐1 Paneles  radiantes montados  en  el  techo 
alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºC. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 

10.5.  Radiadores y convectores 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre 2005. Norma UNE EN 442‐1 y A1. Radiadores y convectores. Sistema de 
evaluación de la conformidad 3. 

13. NSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD 

13.1.  Columnas y báculos de alumbrado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 40‐4: 2006. Columnas y báculos de 
alumbrado.  Parte  4:  Requisitos  para  columnas  y  báculos  de  alumbrado  de  hormigón  armado  y  hormigón  pretensado. 
Sistema de evaluación de la conformidad 1. 

13.2.  Columnas y báculos de alumbrado de acero 
Marcado CE obligatorio desde 1 de  febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 40‐5:2003. Columnas  y báculos de 
alumbrado.  Parte  5:  Requisitos  para  las  columnas  y  báculos  de  alumbrado  de  acero.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad 1. 

13.3.  Columnas y báculos de alumbrado de aluminio 
Marcado CE obligatorio desde 1 de  febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 40‐6:2003. Columnas  y báculos de 
alumbrado.  Parte  6:  Requisitos  para  las  columnas  y  báculos  de  alumbrado  de  aluminio.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad 1. 

13.4.  Columnas y báculos de alumbrado de materiales compuestos poliméricos reforzados con fibra 

Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 40‐7:2003. Columnas y báculos de 
alumbrado. Parte 7: Requisitos para columnas y báculos de alumbrado de materiales compuestos poliméricos reforzados 
con fibra. Sistema de evaluación de la conformidad 1. 

 

14. INSTALACIÓN DE SANEAMIENTO Y DRENAJE 

14.1.  Tubos 

14.1.1.  Tuberías de gres, accesorios y juntas para saneamiento 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  295‐10:2005.  Tuberías  de  gres, 
accesorios y juntas para saneamiento. Parte 10: Requisitos obligatorios. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
14.1.2.  Tuberías de fibrocemento para drenaje y saneamiento. Pasos de hombre y cámaras de inspección 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 588‐2:2002. Tuberías de fibrocemento 
para  drenaje  y  saneamiento.  Parte  2:  Pasos  de  hombre  y  cámaras  de  inspección.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 
14.1.3.  Tubos y accesorios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable 
para canalización de aguas residuales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 1123‐1:2000/A1:2005 
Tubos  y  accesorios  de  acero  galvanizado  en  caliente  soldados  longitudinalmente  con  manguito  acoplable  para 
canalización  de  aguas  residuales.  Parte  1:  Requisitos,    ensayos,  control  de  calidad.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 
14.1.4.  Tubos y accesorios de acero inoxidable soldados longitudinalmente, con manguito acoplable para 
canalización de aguas residuales 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  junio  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1124‐1:2000/A1:2005.  Tubos  y 
accesorios  de  acero  inoxidable  soldados  longitudinalmente,  con  manguito  acoplable  para  canalización  de  aguas 
residuales. Parte 1: Requisitos, ensayos, control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

14.2.  Pozos de registro 

14.2.1.  Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibras de 
acero 
Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 1917:2003. Pozos de registro y 
cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibras de acero. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 4. 
14.2.2.  Pates para pozos de registro enterrados 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  agosto  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13101:2003.  Pates  para  pozos  de 
registro  enterrados.  Requisitos,  marcado,  ensayos  y  evaluación  de  conformidad.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 
14.2.3.  Escaleras fijas para pozos de registro 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 14396:2004. Escaleras  fijas para 
pozos de registro. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 



14.3.  Plantas elevadoras de aguas residuales 

14.3.1.  Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2002. Norma de aplicación: UNE‐EN 12050‐1:2001. Plantas elevadoras 
de  aguas  residuales  para  edificios  e  instalaciones.  Principios  de  construcción  y  ensayo.  Parte  1:  Plantas  elevadoras  de 
aguas residuales que contienen materias fecales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
14.3.2.  Plantas elevadoras de aguas residuales que no contienen materias fecales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE‐EN 12050‐2:2001. Plantas elevadoras de 
aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 2: Plantas elevadoras de aguas 
residuales que no contienen materias fecales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
14.3.3.  Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE‐EN 12050‐3:2001. Plantas elevadoras de 
aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 3: Plantas elevadoras de aguas 
residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 

 

14.4.  Válvulas 

14.4.1.  Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que 
contienen materias fecales en plantas elevadoras de aguas residuales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE‐EN 12050‐4:2001. Plantas elevadoras de 
aguas residuales para edificios e  instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 4: Válvulas de retención para 
aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que contienen materias fecales. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3. 
14.4.2.  Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 12380:2003. Válvulas equilibradoras 
de  presión  para  sistemas  de  desagüe.  Requisitos,  métodos  de  ensayo  y  evaluación  de  la  conformidad.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 4. 

14.5.  Canales de desagüe para zonas de circulación utilizadas por peatones y vehículos 

Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  agosto  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1433:2003/A1:2005.  Canales  de 
desagüe para  zonas de  circulación utilizadas por  peatones  y  vehículos.  Clasificación,  requisitos  de diseño y de ensayo, 
marcado y evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 

14.6.  Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales 

14.6.1.  Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones de hasta 50 habitantes 
equivalentes. Fosas sépticas prefabricadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 12566‐1:2000/A1:2004. Pequeñas 
instalaciones de depuración de  aguas  residuales  para poblaciones de hasta  50 habitantes  equivalentes.  Parte  1:  Fosas 
sépticas prefabricadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
14.6.2.  Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas de 
tratamiento de aguas residuales domésticas ensambladas en su destino y/o embaladas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12566‐3:2006. Pequeñas instalaciones 
para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Parte 3: Plantas de tratamiento de aguas residuales 
domésticas ensambladas en su destino y/o embaladas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 

14.7.  Dispositivos antiinundación para edificios 

Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  mayo  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13564‐1:2003.  Dispositivos 
antiinundación para edificios. Parte 1: Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

14.8.  Juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje 

14.8.1.  Caucho vulcanizado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 681‐1:1996/A1:1999/A2:2002.  Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y 
en drenaje. Parte 1: Caucho vulcanizado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
14.8.2.  Elastómeros termoplásticos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  681‐2:2001/A1:2002.  Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y 
en drenaje. Parte 2: Elastómeros termoplásticos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
14.8.3.  Materiales celulares de caucho vulcanizado 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  681‐3:2001/A1:2002.  Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y 
en drenaje. Parte 3: Materiales celulares de caucho vulcanizado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
14.8.4.  Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado 



Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  681‐4:2001/  A1:2002.  Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y 
en drenaje. Parte 4: Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

14.9.  Separadores de grasas 

Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1825‐1:2005.  Separadores  de 
grasas.  Parte  1:  Principios  de  diseño,  características  funcionales,  ensayos,  marcado  y  control  de  calidad.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 

15. INSTALACIÓN DE FONTANERÍA Y APARATOS SANITARIOS 

15.1.  Inodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporado 

Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 997:2004. Inodoros y conjuntos de 
inodoros con sifón incorporado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.2.  Tubos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo 
humano 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 10224:200/A1:20063. Tubos y racores de 
acero para el  transporte de  líquidos acuosos,  incluido el  agua destinada al  consumo humano. Condiciones  técnicas de 
suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.3.  Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua para 
el consumo humano 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 10311:2006. Juntas para la conexión de 
tubos  de  acero  y  racores  para  el  transporte  de  líquidos  acuosos  incluido  agua  para  el  consumo  humano.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 4. 

15.4.  Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo 
humano 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 10312:2003/A1:2006. Tubos y racores de 
acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano. Condiciones técnicas 
de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.5.  Bañeras de hidromasaje 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  octubre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12764:2005.  Aparatos  sanitarios. 
Especificaciones para bañeras de hidromasaje. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.6.  Fregaderos de cocina 
Marcado CE obligatorio desde 1 de  febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 13310:2003. Fregaderos de cocina. 
Requisitos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.7.  Bidets 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  octubre  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14528:  2006.  Bidets.  Requisitos 
funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.8.  Cubetas de lavado comunes para usos domésticos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  marzo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14296:2006.  Cubetas  de  lavado 
comunes para usos domésticos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.9.  Mamparas de ducha 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14428:2005. Mamparas de ducha. 
Requisitos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 

15.10.Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y 
de calefacción 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 1057:2007. Cobre y aleaciones de 
cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de calefacción. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 1/3/ 4. 

16. INSTALACIÓN DE VENTILACIÓN 

16.1.  Sistemas para el control de humos y de calor 

16.1.1.  Cortinas de humo 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 12101‐1: 2006 /A1:2006. Sistemas 
para el control de humos y de calor. Parte 1: Especificaciones para cortinas de humo. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 



 

16.1.2.  Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12101‐2:2004. Sistemas para el 
control de humos y de calor. Parte 2: Especificaciones para aireadores de extracción natural de extracción de humos y 
calor. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
16.1.3.  Aireadores extractores de humos y calor mecánicos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  abril  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12101‐3:2002/AC:2006.  Sistemas  de 
control de humos y calor. Parte 3: Especificaciones para aireadores extractores de humos y calor mecánicos. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
16.1.4.  Sistemas de presión diferencial. Equipos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12101‐6:2006. Sistemas control de humos 
y de calor. Parte 6: Sistemas de presión diferencial. Equipos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
16.1.5.  Suministro de energía 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE‐EN 12101‐10:2006. Sistemas de control de 
humos y calor. Parte 10: Suministro de energía. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
16.1.6.  Alarmas de humo autónomas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  agosto  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14604:2006.  Alarmas  de  humo 
autónomas. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 

16.2.  Chimeneas 

16.2.1.  Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13063‐1:  2006.  Chimeneas. 
Chimeneas modulares  con  conductos  de  humo  de  arcilla  o  cerámicos.  Parte  1:  Requisitos  y métodos  de  ensayo  para 
resistencia al hollín. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  marzo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13063‐2:2006.  Chimeneas. 
Chimeneas  modulares  con  conductos  de  humo  de  arcilla  o  cerámicos.  Parte  2:  Requisitos  y  métodos  de  ensayo  en 
condiciones húmedas. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.2.  Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de mayo  de  2007. Norma  de  aplicación: UNE‐EN  13069:2006.  Chimeneas.  Paredes 
exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
16.2.3.  Materiales para conductos de ladrillo de chimeneas industriales autoportantes. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13084‐5:2006. Chimeneas industriales 
autoportantes. Parte 5: Materiales para conductos de  ladrillo. Especificación del producto. Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 2+. 
16.2.4.  Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero 
de chimeneas autoportantes 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13084‐7:  2006.  Chimeneas 
autoportantes. Parte 7: Especificaciones de producto para  construcciones  cilíndricas de acero de uso en chimeneas de 
pared simple de acero y revestimientos de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.5.  Conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 1457:2003. Chimeneas. Conductos 
de humo de arcilla o cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.6.  Chimeneas metálicas modulares 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 1856‐1:2004/1M 2005. Chimeneas. 
Requisitos para chimeneas metálicas. Parte 1: Chimeneas modulares. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
16.2.7.  Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  noviembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1856‐2:2005.  Chimeneas. 
Requisitos  para  chimeneas  metálicas.  Parte  2:  Conductos  interiores  y  conductos  de  unión  metálicos.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.8.  Conductos interiores de hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de mayo  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1857:2004/AC:2006.  Chimeneas. 
Componentes. Conductos interiores de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.9.  Bloques para conductos de humo de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 1858:2004. Chimeneas. Componentes. 
Bloques para conductos de humo de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.10.  Elementos de pared exterior de hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12446:2003.  Chimeneas. 
Componentes. Elementos de pared exterior de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
16.2.11.  Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 13502:2003. Chimeneas. Terminales 
de  los  conductos  de  humos  arcillosos/cerámicos.  Requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 4. 



16.2.12.  Chimeneas con conductos de humo de material plástico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14471:2006. Chimeneas. Requisitos y 
métodos de ensayo para sistemas de chimeneas con conductos de humo de material plástico. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/2+/3/4. 
16.2.13.  Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos para chimeneas de pared simple 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 1806:2007. Chimeneas. Bloques 
para  conductos  de  humo  de  arcilla  o  cerámicos  para  chimeneas  de  pared  simple.  Requisitos  y  métodos  de  ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 

17. INSTALACIÓN DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 

17.1.  Productos de protección contra el fuego 
Normas de aplicación: Guía DITE Nº 018‐1, Guía DITE Nº 018‐2, Guía DITE Nº 018‐3, Guía DITE Nº 018‐4. Productos de 
protección contra el fuego. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 

17.2.  Hidrantes 

17.2.1.  Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐ EN 14339:2006. Hidrantes bajo nivel de 
tierra, arquetas y tapas. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.2.2.  Hidrantes 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de mayo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14384:2006.  Hidrantes.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 

17.3.  Sistemas de detección y alarma de incendios 

17.3.1.  Dispositivos de alarma de incendios acústicos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  30  de  junio  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐3:2001/A1:2002.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.2.  Equipos de suministro de alimentación 
Marcado CE obligatorio desde el 31 de diciembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 54‐4:1997 AC:1999/A1:2003. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.3.  Detectores de calor puntuales 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  30  de  junio  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐5:2001/A1:2002.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.4.  Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por 
ionización 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  30  de  junio  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐7:2001/A1:2002.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.5.  Detectores de llama puntuales 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 54‐10: 2002/A1: 2006. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.6.  Pulsadores manuales de alarma 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 54‐11: 2001/A1: 2006. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.7.  Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  31de  diciembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐12:2003.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.8.  Seccionadores de cortocircuito 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  31de  diciembre  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐17:  2006.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.9.  Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fuego y de las 
alarmas de incendio 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  31de  diciembre  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  54‐18:  2006.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.3.10.  Detectores de aspiración de humos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2009. Norma de aplicación: UNE‐EN 54‐20: 2007. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
17.3.11.  Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2009. Norma de aplicación: UNE‐EN 54‐21: 2007. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 

17.4.  Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras 

17.4.1.  Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 671‐1:2001. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 



17.4.2.  Bocas de incendio equipadas con mangueras planas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 671‐2:2001. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 

17.5.  Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes 
gaseosos 

17.5.1.  Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐1:2004. Parte 1: Requisitos y 
métodos  de  ensayo  para  los  dispositivos  automáticos  y  eléctricos  de  control  y  retardo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1. 
17.5.2.  Dispositivos automáticos no eléctricos de control y de retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐2:2004. Parte 2: Requisitos y 
métodos  de  ensayo  para  los  dispositivos  automáticos  no  eléctricos  de  control  y  retardo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1. 
17.5.3.  Dispositivos manuales de disparo y de paro 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12094‐3:2004.  Parte  3: 
Requisitos  y  métodos  de  ensayo  para  los  dispositivos  manuales  de  disparo  y  paro.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1. 
17.5.4.  Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐4:2005. Parte 4: Requisitos 
y métodos de ensayo para  los conjuntos de válvulas de  los contenedores de alta presión y sus actuadores. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.5.  Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐5:2007. Parte 5: Requisitos 
y métodos de ensayo para válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.6.  Dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐6:2007. Parte 6: Requisitos 
y métodos de  ensayo para  los  dispositivos  no eléctricos de  aborto para  sistemas de CO2.  Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 1. 
17.5.7.  Difusores para sistemas de CO2 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐7:2001/A1:2005. Parte 7: 
Requisitos y métodos de ensayo para difusores para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.8.  Conectores 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2009. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐8:2007. Parte 8: Requisitos y 
métodos de ensayo para conectores. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.9.  Detectores especiales de incendios 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12094‐9:2003.  Parte  9: 
Requisitos y métodos de ensayo para detectores especiales de incendios. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.10.  Presostatos y manómetros 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 12094‐10:2004. Parte 10: Requisitos y 
métodos de ensayo para presostatos y manómetros. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.11.  Dispositivos mecánicos de pesaje 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12094‐11:2003.  Parte  11: 
Requisitos y métodos de ensayo para dispositivos mecánicos de pesaje. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.12.  Dispositivos neumáticos de alarma 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12094‐12:2004.  Parte  12: 
Requisitos y métodos de ensayo para dispositivos neumáticos de alarma. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.5.13.  Válvulas de retención y válvulas antirretorno 
Marcado CE obligatorio desde el  1  de  abril  de  2004. Norma de  aplicación: UNE‐EN 12094‐13:2001/AC:2002.  Parte  13: 
Requisitos  y  métodos  de  ensayo  para  válvulas  de  retención  y  válvulas  antirretorno.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1. 

17.6.  Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada 

17.6.1.  Rociadores automáticos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12259‐1:2002/A2:2005/A3: 
2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.6.2.  Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12259‐2:2000/  A1:2001/  A2: 
2006/AC:2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
17.6.3.  Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12259‐3:2001/ A1:2001/ A2:2006. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 



17.6.4.  Alarmas hidromecánicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 12259‐4:2000/A1:2001. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
17.6.5.  Detectores de flujo de agua 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  septiembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12259‐5:2003.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1. 

17.7.  Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinción por polvo 

17.7.1.  Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 12416‐1:2001. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
17.7.2.  Diseño, construcción y mantenimiento 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 12416‐2:2001. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 

17.8.  Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma 

17.8.1.  Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13565‐1:2005. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 

19. OTROS (Clasificación por material) 

19.1.  HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES 

19.1.1.  Cementos comunes* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2002. Norma  de  aplicación: UNE‐EN  197‐1:2000/A1:2005.  Cemento. 
Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos comunes. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
19.1.2.  Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  197‐4:2005  Cemento.  Parte  4: 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos de escorias de horno alto de baja resistencia 
inicial. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.3.  Cementos de albañilería 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  diciembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  413‐1:2005.  Cementos  de 
albañilería. Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1+. 
19.1.4.  Cemento de aluminato cálcico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14647:2006. Cemento de aluminato 
cálcico. Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.5.  Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14216:2005.  Cemento. 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos especiales de muy bajo calor de hidratación. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.6.  Cenizas volantes para hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 450‐1:2006. Cenizas volantes para 
hormigón. Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de  la conformidad: 
1+. 
19.1.7.  Cales para la construcción* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  459‐1:2002.  Cales  para  la 
construcción. Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
2. 
19.1.8.  Aditivos para hormigones* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  mayo  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  934‐2:2002/A1:2005/A2:2006  
Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Parte 2: Aditivos para hormigones. Definiciones,  requisitos, conformidad, 
marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.1.9.  Aditivos para morteros para albañilería 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de  junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 934‐3:2004/AC:2005. Aditivos para 
hormigones, morteros y pastas. Parte 3: Aditivos para morteros para albañilería. Definiciones,  requisitos, conformidad, 
marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.1.10.  Aditivos para pastas para tendones de pretensado 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  de  mayo  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  934‐4:2002.  Aditivos  para 
hormigones,  morteros  y  pastas.  Parte  4:  Aditivos  para  pastas  para  tendones  de  pretensado.  Definiciones, 
especificaciones, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.1.11.  Morteros para revoco y enlucido* 



Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE  EN  998‐1:2003/AC:2006. 
Especificaciones de  los morteros para albañilería. Parte 1: Morteros para  revoco enlucido. Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 4. 
19.1.12.  Morteros para albañilería* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 998‐2:2004. Especificaciones de los 
morteros para albañilería. Parte 2: Morteros para albañilería. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.13.  Áridos para hormigón* 
Marcado CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2004. Norma  de  aplicación: UNE‐EN  12620:2003/AC:2004.  Áridos  para 
hormigón. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.14.  Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 13055‐1:2003/AC:2004. Áridos ligeros. 
Parte 1: Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4 
19.1.15.  Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas tratadas y no 
tratadas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13055‐2:2005. Áridos ligeros. Parte 2: 
Áridos  ligeros  para  mezclas  bituminosas,  tratamientos  superficiales  y  aplicaciones  en  capas  tratadas  y  no  tratadas. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.16.  Áridos para morteros* 
Marcado CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2004. Norma  de  aplicación: UNE‐EN  13139:2003/AC:2004.  Áridos  para 
morteros. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.17.  Humo de sílice para hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  abril  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13263:2006.  Humo  de  sílice  para 
hormigón. Definiciones, requisitos y control de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.18.  Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  julio  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13454‐1:2005.  Ligantes,  ligantes 
compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
19.1.19.  Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  diciembre    de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14016‐1:2005.  Ligantes  de 
soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio. Parte 1: Definiciones y requisitos 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
19.1.20.  Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de marzo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12878:2006.  Pigmentos  para  la 
coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
19.1.21.  Fibras de acero para hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  junio  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14889‐1:2007.  Fibras  para 
hormigón.  Parte  1:  Fibras  de  acero.  Definiciones,  especificaciones  y  conformidad.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1/3. 
19.1.22.  Fibras poliméricas para hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  junio  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14889‐2:2007.  Fibras  para 
hormigón.  Parte  2:  Fibras  poliméricas.  Definiciones,  especificaciones  y  conformidad.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1/3. 

19.2.  YESO Y DERIVADOS 

19.2.1.  Placas de yeso laminado* 
Marcado CE  obligatorio desde 1 de marzo  de 2007. Norma de  aplicación: UNE‐EN 520:2005  Placas  de  yeso  laminado. 
Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
19.2.2.  Paneles de yeso* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 12859:2001/A1:2004. Paneles de yeso. 
Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
19.2.3.  Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 12860:2001. Adhesivos a base de yeso 
para paneles de yeso. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
19.2.4.  Yeso y productos a base de yeso para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13279‐1:2006. Yeso y productos a base 
de yeso para la construcción. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.5.  Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13950:2006. Paneles compuestos 
de  cartón yeso aislantes  térmico/acústicos. Definiciones,  requisitos  y métodos de ensayo.  Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 3 /4. 



 
19.2.6.  Material de juntas para placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13963:2006. Material de  juntas para 
placas de yeso laminado. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 
/4. 
19.2.7.  Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14190:2006. Productos de placas de yeso 
laminado  de  procesamiento  secundario.  Definiciones,  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3 /4. 
19.2.8.  Molduras de yeso prefabricadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14209:2006. Molduras de yeso 
prefabricadas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.9.  Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14496:2006. Adhesivos a base de 
yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso. Definiciones, requisitos y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.10.  Materiales en yeso fibroso 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de  junio de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 13815:2007. Materiales en yeso 
fibroso. Definiciones, especif. y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 

19.3.  FIBROCEMENTO 

19.3.1.  Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 494:2005. Placas onduladas o nervadas 
de fibrocemento y piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 3 /4. 
19.3.2.  Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 492:2005. Plaquetas de fibrocemento y 
piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 
/4. 
19.3.3.  Placas planas de fibrocemento 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12467:2006.  Placas  planas  de 
fibrocemento. Especificaciones del producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 

19.4.  PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 

19.4.1.  Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abierta 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2004. Norma de aplicación: UNE‐EN 1520:2003 /AC:2004 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos  ligeros con estructura abierta. Sistema de evaluación de  la 
conformidad: 2+ /4. 
19.4.2.  Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero 
Marcado  CE  obligatorio  desde  23  de  noviembre  de  2004.  Normas  de  aplicación:  UNE‐EN  1916:2003/  AC:2005/ 
ERRATUM:2006,  UNE  127916:2004.  Tubos  y  piezas  complementarias  de  hormigón  en  masa,  hormigón  armado  y 
hormigón con fibra de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
19.4.3.  Elementos para vallas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 12839:2001. Productos prefabricados 
de hormigón. Elementos para vallas. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
19.4.4.  Mástiles y postes 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12843:2005.  Productos 
prefabricados de hormigón. Mástiles y postes. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.4.5.  Garajes prefabricados de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 13978‐1:2006. Productos prefabricados 
de hormigón. Garajes prefabricados de hormigón. Parte 1: Requisitos para garajes reforzados de una pieza o  formados 
por elementos individuales con dimensiones de una habitación. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.4.6.  Marcos 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  mayo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14844:2007.  Productos 
prefabricados de hormigón. Marcos. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 

19.5.  ACERO 

19.5.1.  Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano fino 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  febrero  de  2008.  UNE‐EN  10210‐1:2007.  Perfiles  huecos  para  construcción 
acabados  en  caliente,  de  acero  no  aleado  de  grano  fino.  Parte  1:  Condiciones  técnicas  de  suministro.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
19.5.2.  Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino 



Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  febrero  de  2008.  UNE‐EN  10219‐1:2007.  Perfiles  huecos  para  construcción 
soldados, conformados en frío de acero no aleado y de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.5.3.  Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14195:2005. Perfilería metálica para 
particiones,  muros  y  techos  en  placas  de  yeso  laminado.  Definiciones  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 

19.6.  ALUMINIO 

19.6.1.  Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 15088:2005. Aluminio y aleaciones 
de  aluminio.  Productos  estructurales  para  construcción.  Condiciones  técnicas  de  inspección  y  suministro.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 2+. 

19.7.  MADERA 

19.7.1.  Tableros derivados de la madera 
Marcado CE obligatorio desde 1 de  junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13986:2006. Tableros derivados de  la 
madera  para  su  utilización  en  la  construcción.  Características,  evaluación  de  la  conformidad  y  marcado.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
19.7.2.  Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 019. Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras pensionadas. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 

19.8.  VARIOS 

19.8.1.  Cocinas domésticas que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12815:2002/AC:2003/A1:2005. Cocinas 
domésticas que utilizan combustibles sólidos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3. 
19.8.2.  Techos tensados 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  octubre  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14716:2005.  Techos  tensados. 
Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
19.8.3.  Escaleras prefabricadas (Kits) 
Guía  DITE  Nº  008.  Escaleras  prefabricadas  (Kits).  Sistema  de  evaluación  de  la  conformidad:  3  sólo  para  ensayos  de 
reacción al fuego. 
19.8.4.  Paneles compuestos ligeros autoportantes 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 016, parte 1. Paneles compuestos ligeros autoportantes. Parte 1: Aspectos generales. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 



 
 
ENSAYOS, ANALISIS Y PRUEBAS A REALIZAR 
 
 
 
 



 

PCC    ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN    HORMIGON (EHE 08) 

 

OBRA  Ampliación matadero de Etxarri Aranatz 

 
Identificación de Hormigones 

Tipo  Tipificación s/EHE  Zona de empleo  Nivel de garantía 
Modalidad de 

control 
Amasadas por Lote 

Armado 
  Cimentación 

s/ apartado 5.1 
anejo 19 

Estadístico  1 

Art. 86. 5. 4. 2.     (2) Art. 86. 5. 5.    (3) Atr. 86. 5. 6. 

 
Límites máximos para el establecimiento de los lotes de control (art. 86. 5. 4. 1) 

Límite superior (*) 

Tipo de elementos estructurales 

Elementos a compresión ( 
Pilares, pilas, muros 
portantes, pilotes) 

Elementos a flexión (Vigas, forjados 
de hormigón, tableros de puente, 

muros de contención) 

Macizos (zapatas, 
encepados, estribos de 

puente, bloques) 

Volumen de hormigón  100 m3  100 m3  100 m3 

Tiempo de hormigonado  2 semanas  2 semanas  1 semana 

Superficie construida  500 m2  1000 m2  ‐ 

Número de plantas  2  2  ‐ 

(*) Distintivo de calidad s/ apartado 5.1 del Anejo 19: Valores de la tabla x 5 (max. 6 semanas) 
     Distintivo de calidad transitorio hasta 31/12/2010 s/ apartado 6 del Anejo 19: Valores de la tabla x 2 
 
Relación de Ensayos / Pruebas 

Ref.  Ensayos de Control  Norma  DBs de aplicación  Frecuencia prescriptiva 
Frecuencia 
facultativa 

3 
Inspección visual de 
soldaduras 

UNE‐EN 13018:2001 UNE 
14044:2002 

DB‐SE‐A  100%   

9 

Espesor recubri. 
pinturas, 
galvanizado y 
morteros 

UNE‐EN‐ISO‐2808:2000  DB‐SE‐A  10%   

 
 
Control de Recepción (ensayos y pruebas) 

Tipo  Unidad de Obra  Volumen (m3)  Tiempo (semanas)  Superficie (m2)  Nº Plantas  Nº Lotes 
Nº Ensayos 

3 9

         

TOTAL ENSAYOS A REALIZAR      

 
 
 

Documentación:  

 

Observaciones:  
En el caso de hormigón elaborado en obra el control de recepción de los materiales componentes del hormigón se programará y 
efectuará conforme a lo establecido en la EHE‐2008 
 

 
 
 



 

PCC    ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN   
ARMADURAS NORMALIZADAS 

<300t (EHE 08) 
 

OBRA  Ampliación matadero de Etxarri Aranatz 

 
Identificación del Producto 

SISTEMA  TIPO  PRODUCTO / CLASE / DIMENSIONES 

MALLAS ELECTROSOLDADAS    Malla de armado de losa /  

 
Exigencia Documental de Control de Recepción 

Tipo  S.C. / Pr.  Descripción  Mar. CE  Dist.Cal  Otros  Control 

  MALLAS ELECTROSOLDADAS  Malla de armado de cimentación  No      Si 

 
 
 
 
 
 

Documentación:  
Documentación Obligatoria, Marcado CE (Obligatorio) 

 

Observaciones:  
 

 
 



 

PCC    ESTRUCTURAS DE ACERO    ACEROS 

 

OBRA  Ampliación matadero de Etxarri Aranatz 

 
Identificación del Producto 

SISTEMA  TIPO  PRODUCTO / CLASE / DIMENSIONES 

ACEROS EN CHAPAS Y PERFILES    Acero estructura escalera /  

 
Exigencia Documental de Control de Recepción 

Tipo  Sistema Constructivo / Producto  Marcado CE  Dist.Cal  Otros  Control 

  ACEROS EN PERFILES  Si      Si 

 
 
 
 
Control de recepción: Lotes y Ensayos / Pruebas 

Producto/Clase  Medición  Nº Lotes 
Ref.Ensayos 

 

ACEROS EN CHAPAS Y PERFILES       

TORNILLOS, TUERCAS Y ARANDELAS       

MATERIAL DE APORTACIÓN       

TOTAL ENSAYOS / PRUEBAS   

   

 
 

Documentación:  
Documentación Obligatoria, Marcado CE (Obligatorio) 

 

Observaciones:  
 

 
 



 

PCC    REVESTIMIENTOS    MATERIALES CERÁMICOS 

 

OBRA  Ampliación matadero de Etxarri Aranatz 

 
Identificación del Producto 

SISTEMA  TIPO  PRODUCTO / CLASE / DIMENSIONES 

MATERIALES HORMIGÓN    Bloques de hormigón  

 
Exigencia Documental de Control de Recepción 

Tipo  S.C. / Pr.  Descripción  Mar. CE  Dist.Cal  Otros  Control 

  MATERIALES HORMIGÓN  Bloques de hormigón  Si      Si 

 
 
 
 
 
 

Documentación:  
Documentación Obligatoria, Marcado CE (Obligatorio) 

 

Observaciones:  
 

 
 



 

PCC    REVESTIMIENTOS    YESOS Y ESCAYOLAS 

 

OBRA  Ampliación matadero de Etxarri Aranatz 

 
Identificación del Producto 

SISTEMA  TIPO  PRODUCTO / CLASE / DIMENSIONES 

PANEL SANDWICH    Paneles frigoríficos de separación  

 
Exigencia Documental de Control de Recepción 

Tipo  S.C. / Pr.  Descripción  Mar. CE  Dist.Cal  Otros  Control 

  PANEL SANDWICH  Paneles frigoríficos de separación  Si      Si 

 
 
 
 
 
 

Documentación:  
Documentación Obligatoria, Marcado CE (Obligatorio) 

 

Observaciones:  
 

 
 
 
 
 



 
 
VALORACIÓN ECONOMICA 
 
Se incluye en su correspondiente capítulo del presupuesto. 
 
 
 
 
 
 
 

En Etxarri Aranatz, a 10 de julio de 2018 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

                                               Iñaki Erdocia Goñi                      Andoni Igoa Nazabal 
 





ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD 
 
 
 
1. Memoria Informativa 
 
Objeto 
 

Según se establece en el Real Decreto 1627/1997, por el que se establecen disposiciones mínimas de 
seguridad y salud en las obras de construcción, el promotor está obligado a encargar la redacción de 
un estudio básico de seguridad y salud en los proyectos de obras en que no se den alguno de los 
supuestos siguientes: 

a) Que el presupuesto de ejecución por contrata incluido en el proyecto sea igual o superior a 
450.759 euros. 
b) Que la duración estimada sea superior a 30 días laborables, empleándose en algún 
momento a más de 20 trabajadores simultáneamente. 
c) Que el volumen de mano de obra estimada, entendiendo por tal la suma de los días de 
trabajo del total de los trabajadores en la obra, sea superior a 500. 
d) Las obras de túneles, galerías, conducciones subterráneas y presas. 

Dado que la obra en cuestión no queda enmarcada entre los grupos anteriores, como se aclara en el 
punto "Datos de la Obra" de este mismo EBSS, el promotor Ayuntamiento de Etxarri Aranatz con 
domicilio en Kale Nagusia 10 y N.I.F. P3108300I ha designado al firmante de este documento para la 
redacción del Estudio Básico de Seguridad y Salud de la obra. 
En este Estudio Básico se realiza descripción de los procedimientos, equipos técnicos y medios 
auxiliares que van a utilizarse previsiblemente, identificando los riesgos laborales y especificando las 
medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a eliminar, controlar y reducir dichos riesgos. 
Este E.B.S.S. servirá de base para la redacción del Plan de Seguridad y Salud por parte de cada 
Contratista interviniente en la obra en el que se analizarán, estudiarán, desarrollarán y 
complementarán las previsiones contenidas en este EBSS, adaptando a sus propios recursos, 
equipos y procesos constructivos. En ningún caso las modificaciones planteadas en el PSS podrán 
implicar disminución de los niveles de protección previstos. 

 
Técnicos 
 

La relación de técnicos intervinientes en la obra es la siguiente:  
Técnico Redactor del Proyecto de Ejecución:  Iñaki Erdocia y Andoni Igoa (IG‐ER Arkitektura). 
Titulación del Proyectista: Arquitecto. 
Director de Obra:  Iñaki Erdocia y Andoni Igoa. 
Titulación del Director de Obra: Arquitecto. 
Director de la Ejecución Material de la Obra: No procede. 
Titulación del Director de la Ejecución Material de la Obra: No procede. 
Coordinador de Seguridad y Salud en fase de proyecto: No procede. 
Titulación del Coordinador de Seguridad y Salud en fase de proyecto: No procede. 
Autor del Estudio Básico de Seguridad y Salud:  Iñaki Erdocia Goñi y Andoni Igoa Nazabal. 
Titulación del Autor del Estudio Básico de Seguridad y Salud: Arquitecto. 
Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución: Andoni Igoa Nazabal. 
Titulación del Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución: Arquitecto. 

 
Datos de la Obra 
 

El presente Estudio Básico de Seguridad y Salud se redacta para la obra Ampliación del matadero de 
Etxarri Aranatz que va a ejecutarse en Polígono Industrial Zumurdiñeta, s/p. 



El presupuesto de ejecución por contrata de las obras es de 100899,06 inferior en cualquier caso a 
450.759 euros a partir del cual sería preciso Estudio de Seguridad y Salud. 
La superficie total en m2 construidos es de: 84,15. 
Se prevé un plazo de ejecución de las mismas de 3 meses. 
El número de operarios previstos que intervengan en la obra en sus diferentes fases es de 5. 
No concurrirá la circunstancia de una duración de obra superior a 30 días y coincidir 20 trabajadores 
simultaneamente que según R.D. 1627/97 requeriría de E.S.S. 
El volumen de mano de obra estimada, entendiendo por tal la suma de los días de trabajo del total 
de los trabajadores en la obra es de: 350 menor de 500. 

 
Descripción de la Obra 
 

SE EJECUTARÁ LA AMPLIACIÓN DEL ACTUAL MATADERO PARA ALBERGAR DIFERENTES CÁMARAS Y 
UNA SALA DE DESPIECE. SE EJECUTARÁ UNA ESTRUCTURA DE PÓRTICOS METÁLICOS CON CIERRE DE 
BLOQUES DE HORMIGÓN, TABIQUERÍA DE PANEL SANDWICH Y CUBIERTA INCLINADA DE PANEL 
SANDWICH. 

 
2. Agentes Intervinientes 
 

Son agentes todas las personas, físicas o jurídicas, que intervienen en el proceso de la edificación. Sus 
obligaciones vendrán determinadas por lo dispuesto en esta Ley y demás disposiciones que sean de 
aplicación y por el contrato que origina su intervención con especial referencia a la L.O.E. y el 
R.D.1627/97. 

 
2.1. Promotor 
 

Será considerado promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o 
colectivamente, decide, impulsa, programa y financia, con recursos propios o ajenos, las obras de 
edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega o cesión a terceros bajo cualquier título. 
Cuando el promotor realice directamente con medios humanos y materiales propios la totalidad o 
determinadas partes de la obra, tendrá también la consideración de contratista a los efectos de la 
Ley 32/2006 
A los efectos del RD 1627/97 cuando el promotor contrate directamente trabajadores autónomos 
para la realización de la obra o de determinados trabajos de la misma, tendrá la consideración de 
contratista excepto en los casos estipulados en dicho Real Decreto. 
Es el promotor quien encargará la redacción del E.S.S. y ha de contratar a los técnicos coordinadores 
en Seguridad y Salud tanto en proyecto como en ejecución. Para ello se firmará contrato con los 
técnicos que defina la duración del mismo, dedicación del coordinador, sistemas de contratación 
previstos por el promotor y sus limitaciones, forma de pago, motivos de rescisión, sistemas de 
prórroga y de comunicación entre coordinador y promotor. 
Facilitará copia del E.S.S. a las empresas contratistas, subcontratistas o trabajados autónomos 
contratados por directamente por el promotor, exigiendo la presentación de Plan de Seguridad y 
Salud previo al comienzo de las obras. 
Velará por que el/los contratista/s presentan ante la autoridad laboral la comunicación de apertura 
del centro de trabajo y sus posibles actualizaciones. 

 
2.2. Proyectista 
 

El proyectista es el agente que, por encargo del promotor y con sujeción a la normativa técnica y 
urbanística correspondiente, redacta el proyecto. 
Deberá tomar en consideración, de conformidad con la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, los 
principios generales de prevención en materia de seguridad y de salud en las fases de concepción, 
estudio y elaboración del proyecto de obra. 



 
 
2.3. Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución 
 

Coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra es el técnico 
competente integrado en la dirección facultativa, designado por el promotor para llevar a cabo las 
siguientes tareas: 

 Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 
 Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los 

subcontratistas y los trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y responsable los 
principios de la acción preventiva. 

 Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista. 
 Organizar la coordinación de actividades empresariales. 

 Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

 Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. 

 Asegurarse de que las empresas subcontratistas han sido informadas del Plan de Seguridad y Salud 
y están en condiciones de cumplirlo. 

El Coordinador en materia de seguridad podrá paralizar los tajos o la totalidad de la obra, en su caso, 
cuando observase el incumplimiento de las medidas de seguridad y salud establecidas, dejándolo 
por escrito en el libro de incidencias. Además, se deberá comunicar la paralización al Contratista, 
Subcontratistas afectados, Inspección de Trabajo y Seguridad Social correspondiente y 
representantes de los trabajadores. 

 
2.4. Dirección Facultativa 
 

Dirección facultativa: el técnico o técnicos competentes designados por el promotor, encargados de 
la dirección y del control de la ejecución de la obra. 
Asumirá las funciones del Coordinador de Seguridad y Salud en el caso de que no sea necesaria su 
contratación dadas las características de la obra y lo dispuesto en el R.D. 1627/97. 
En ningún caso las responsabilidades de los coordinadores, de la dirección facultativa y del promotor 
eximirán de sus responsabilidades a los contratistas y a los subcontratistas. 

 
2.5. Contratistas y Subcontratistas 
 

Contratista es la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el promotor, con medios 
humanos y materiales, propios o ajenos, el compromiso de ejecutar la totalidad o parte de las obras 
con sujeción al proyecto y al contrato. 
Cuando el promotor realice directamente con medios humanos y materiales propios la totalidad o 
determinadas partes de la obra, tendrá también la consideración de contratista a los efectos de la 
Ley 32/2006 
A los efectos del RD 1627/97 cuando el promotor contrate directamente trabajadores autónomos 
para la realización de la obra o de determinados trabajos de la misma, tendrá la consideración de 
contratista excepto en los casos estipulados en dicho Real Decreto. 
Subcontratista es la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el contratista u otro 
subcontratista comitente el compromiso de realizar determinadas partes o unidades de obra. 
Son responsabilidades del Contratistas y Subcontratistas: 

 La entrega al Coordinador de Seguridad y Salud en la obra de documentación clara y suficiente en 
que se determine: la estructura organizativa de la empresa, las responsabilidades, las funciones, 
las prácticas, los procedimientos, los procesos y los recursos de los que se dispone para la 
realización de la acción preventiva de riesgos en la empresa. 

 Redactar un Plan de Seguridad y Salud según lo dispuesto en el apartado correspondiente de este 
E.S.S. y el R.D. 1627/1997 firmado por persona física. 



 Aplicar los principios de la acción preventiva según Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
 Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el plan de seguridad y salud. 

 Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales. 

 Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas 
las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la obra. 
Vigilarán el cumplimiento de estas medidas por parte de los trabajadores autónomos en el caso 
que estos realicen obras o servicios correspondientes a la propia actividad de la empresa 
contratista y se desarrollen en sus centros de trabajos.  

 Informar por escrito al resto de empresas concurrentes en la obra y al coordinador de seguridad y 
salud en la obra de los riesgos específicos que puedan afectar a otros trabajadores de la obra 
según lo dispuesto en el Real Decreto 171/2004. 

 Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y de 
salud durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 Los Contratistas y Subcontratistas son los responsables de que la ejecución de las medidas 
preventivas correspondan con las fijadas en el Plan de Seguridad y Salud. 

 Designar los recursos preventivos asignando uno o varios trabajadores o en su caso uno o varios 
miembros del servicio de prevención propio o ajeno de la empresa. Así mismo ha de garantizar la 
presencia de dichos recursos en la obra en los casos especificados en la Ley 54/2003 y dichos 
recursos contarán con capacidad suficiente y dispondrán de medios necesarios para vigilar el 
cumplimiento de las actividades preventivas. El plan de seguridad y salud identificará los recursos 
con declaración de formación y funciones. 

 Vigilar el cumplimiento de la Ley 32/2006 por las empresas subcontratistas y trabajadores 
autónomos con que contraten; en particular, en lo que se refiere a las obligaciones de 
acreditación e inscripción en el Registro de Empresas Acreditadas, contar con el porcentaje de 
trabajadores contratados con carácter indefinido aspectos regulados en el artículo 4 de dicha Ley 
y al régimen de la subcontratación que se regula en el articulo 5. 

 Informar a los representantes de los trabajadores de las empresas que intervengan en la 
ejecución de la obra de las contrataciones y subcontrataciones que se hagan en la misma. 

 Garantizar la formación adecuada a todos los trabajadores de nivel productivo, de acuerdo con lo 
que dispone el artículo 19 de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de prevención de riesgos 
laborales y lo dispuesto en los convenios colectivos de aplicación en los que se establezcan 
programas formativos y contenidos específicos necesarios en materia de PRL. 

 
2.6. Trabajadores Autónomos 
 

Trabajador autónomo: la persona física distinta del contratista y del subcontratista, que realiza de 
forma personal y directa una actividad profesional, sin sujeción a un contrato de trabajo, y que 
asume contractualmente ante el promotor, el contratista o el subcontratista el compromiso de 
realizar determinadas partes o instalaciones de la obra. Cuando el trabajador autónomo emplee en 
la obra a trabajadores por cuenta ajena, tendrá la consideración de contratista o subcontratista a los 
efectos de la Ley 32/2006 y del RD 1627/97. 
Los trabajadores autónomos estarán obligados a: 

 Aplicar los principios de la acción preventiva según la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
 Cumplir las disposiciones mínimas de seguridad y salud. 

 Cumplir las obligaciones en materia de prevención de riesgos que establece para los trabajadores 
la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 Ajustar su actuación en la obra conforme a los deberes de coordinación de actividades 
empresariales. 

 Utilizar equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el Real Decreto 1215/1997, de 18 de 
julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización 
por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

 Elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el Real Decreto 



773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la 
utilización por los trabajadores de equipos de protección individual. 

 Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y de 
salud durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 Informar por escrito al resto de empresas concurrentes en la obra y al coordinador de seguridad y 
salud en la obra de los riesgos específicos que puedan afectar a otros trabajadores de la obra 
según lo dispuesto en el Real Decreto 171/2004. 

 Deberán cumplir lo establecido en el plan de seguridad y salud. 
 
2.7. Trabajadores por cuenta ajena 
 

Los contratistas y subcontratistas deberán garantizar que los trabajadores reciban una información 
adecuada de todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y su salud 
en la obra. 
La consulta y participación de los trabajadores o sus representantes se realizarán, de conformidad 
con lo dispuesto en la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
Una copia del plan de seguridad y salud y de sus posibles modificaciones será facilitada por el 
contratista a los representantes de los trabajadores en el centro de trabajo. 
Usarán adecuadamente, de acuerdo con su naturaleza y los riesgos previsibles, las máquinas, 
aparatos, herramientas, sustancias peligrosas, equipos de transporte y, en general, cualesquiera 
otros medios con los que desarrollen su actividad. Utilizarán correctamente los medios y equipos de 
protección facilitados por el empresario. No pondrán fuera de funcionamiento y utilizarán 
correctamente los dispositivos de seguridad existentes o que se instalen en los medios relacionados 
con su actividad o en los lugares de trabajo en los que ésta tenga lugar. Informarán de inmediato a su 
superior jerárquico directo, y a los trabajadores designados para realizar actividades de protección y 
de prevención o, en su caso , al servicio de prevención, acerca de cualquier situación que, a su juicio, 
entrañe, por motivos razonables, un riesgo para la seguridad y la salud de los trabajadores. 
Contribuirán al cumplimiento delas obligaciones establecidas por la autoridad competente con el fin 
de proteger la seguridad y la salud de los trabajadores en el trabajo. 

 
2.8. Trabajadores de Empresas de Trabajo Temporal 
 

La obra podrá contar con personal de Empresas de Trabajo Temporal previa concertación de 
contratos de puesta a disposición exclusivamente para las ocupaciones, puestos de trabajo o tareas 
que expresamente se determinan en el Convenio Colectivo General de la construcción y con las 
restricciones que en el mismo se estipulan. 
En virtud de lo expuesto en el Convenio, para aquellos puestos de trabajo con limitación absoluta 
para la celebración de contratos de puesta a disposición, en ningún caso se podrán celebrar este tipo 
de contratos por razones de peligrosidad, accidentalidad, siniestralidad y/o seguridad y salud de los 
trabajadores. Para puestos de trabajo con limitación relativa para la celebración de contratos de 
puesta a disposición, queda limitada relativamente la celebración de estos contratos, de manera que 
si las circunstancias señaladas en el Convenio como de riesgo especial para la Seguridad y Salud de 
los trabajadores no concurren se podrán celebrar este tipo de contratos. Para el resto de los puestos 
de trabajo no existe inconveniente en ser ocupados por trabajadores de ETT. 
Los trabajadores contratados para ser cedidos a empresas usuarias tendrán derecho durante los 
períodos de prestación de servicios en las mismas a la aplicación de las condiciones esenciales de 
trabajo y empleo que les corresponderían de haber sido contratados directamente por la empresa 
usuaria para ocupar el mismo puesto. 
Los trabajadores cedidos por las empresas de trabajo temporal deberán poseer la formación teórica 
y práctica en materia de prevención de riesgos laborales necesaria para el puesto de trabajo a 
desempeñar, teniendo en cuenta su cualificación y experiencia profesional y los riesgos a los que 
vaya a estar expuesto. 



Igualmente, tendrán derecho a la utilización de los servicios comunes e instalaciones colectivas de la 
obra en las mismas condiciones que los trabajadores contratados directamente por la empresa 
usuaria. 
Siempre que haya en obra trabajadores cedidos por E.T.T. será imprescindible la presencia 
permanente de los Recursos Preventivos. 
Finalmente señalar que a estos trabajadores les son de aplicación las condiciones expuestas en este 
mismo documento para los trabajadores por cuenta ajena. 

 
2.9. Fabricantes y Suministradores de Equipos de Protección y Materiales de Construcción 
 

Los fabricantes, importadores y suministradores de maquinaria, equipos, productos y útiles de 
trabajo están obligados a asegurar que éstos no constituyan una fuente de peligro para el 
trabajador, siempre que sean instalados y utilizados en las condiciones, forma y para los fines 
recomendados por ellos. 
Los fabricadores, importadores y suministradores de productos y sustancias químicas de utilización 
en el trabajo están obligados a envasar y etiquetar los mismos de forma que se permita su 
conservación y manipulación en condiciones de seguridad y se identifique claramente su contenido y 
los riesgos para la seguridad o la salud de los trabajadores que su almacenamiento o utilización 
comporten. 
Deberán suministrar la información que indique la forma correcta de utilización por los trabajadores, 
las medidas preventivas adicionales que deban tomarse y los riesgos laborales que conlleven tanto 
su uso normal, como su manipulación o empleo inadecuado. 
Los fabricantes, importadores y suministradores de elementos para la protección de los trabajadores 
están obligados a asegurar la efectividad de los mismos, siempre que sean instalados y usados en las 
condiciones y de la forma recomendada por ellos. A tal efecto, deberán suministrar la información 
que indique el tipo de riesgo al que van dirigidos, el nivel de protección frente al mismo y la forma 
correcta de su uso y mantenimiento. 
Los fabricantes, importadores y suministradores deberán proporcionar a los empresarios la 
información necesaria para que la utilización y manipulación de la maquinaria, equipos, productos, 
materias primas y útiles de trabajo se produzca sin riesgos para la seguridad y la salud de los 
trabajadores. 

 
2.10. Recursos preventivos 
 

Con el fin de ejercer las labores de recurso preventivo según lo establecido en la Ley 31/1995, Ley 
54/2003 y Real Decreto 604/2006 el empresario designará para la obra los recursos preventivos que 
podrán ser: 

a.  Uno o varios trabajadores designados de la empresa. 
b.  Uno o varios miembros del servicio de prevención propio de la empresa 
c.  Uno o varios miembros del o los servicios de prevención ajenos. 

La empresa contratista garantizará la presencia de dichos recursos preventivos en obra en los 
siguientes casos: 
a. Cuando los riesgos puedan verse agravados o modificados, en el desarrollo del proceso o la 
actividad, por la concurrencia de operaciones diversas que se desarrollan sucesiva o 
simultáneamente y que hagan preciso el control de la correcta aplicación de los métodos de trabajo. 
b. Cuando se realicen las siguientes actividades o procesos peligrosos o con riesgos especiales: 

1.º Trabajos con riesgos especialmente graves de caída desde altura. 
2.º Trabajos con riesgo de sepultamiento o hundimiento. 
3.º Actividades en las que se utilicen máquinas que carezcan de declaración CE de conformidad, 
que sean del mismo tipo que aquellas para las que la normativa sobre comercialización de 
máquinas requiere la intervención de un organismo notificado en el procedimiento de 
certificación, cuando la protección del trabajador no esté suficientemente garantizada no 
obstante haberse adoptado las medidas reglamentarias de aplicación. 



4.º Trabajos en espacios confinados. 
5.º Trabajos con riesgo de ahogamiento por inmersión. 

c. Cuando sea requerida por la Inspección de Trabajo y Seguridad Social. 
También será precisa su presencia, en base a los criterios técnicos publicados por el Ministerio, 
cuando en la obra se empleen menores de 18 años, trabajadores especialmente sensibles, 
trabajadores de reciente incorporación en fase inicial de adiestramiento o cedidos por ETT. 
En el apartado correspondiente de este Estudio Básico de Seguridad y Salud se especifica cuando 
esta presencia es necesaria en función de la concurrencia de los casos antes señalados en las fases 
de obra y en el montaje, desmontaje y utilización de medios auxiliares y maquinaria empleada. 
Ante la ausencia del mismo, o de un sustituto debidamente cualificado y nombrado por escrito, se 
paralizarán los trabajos incluyendo los de las empresas subcontratadas o posible personal 
autónomo. 
Las personas a las que se asigne esta vigilancia deberán dar las instrucciones necesarias para el 
correcto e inmediato cumplimiento de las actividades preventivas, en caso de observar un deficiente 
cumplimiento de las mismas o una ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las mismas, se 
informará al empresario para que éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias 
observadas y al coordinador de seguridad y salud y resto de la dirección facultativa. 
El Plan de Seguridad y Salud especificará expresamente el nombre de la persona o personas 
designadas para tal fin y se detallarán las tareas que inicialmente se prevee necesaria su presencia 
por concurrir alguno de los casos especificados anteriormente. 

 
3. Riesgos Eliminables 
 

No se han identificado riesgos totalmente eliminables. 
Entendemos que ninguna medida preventiva adoptada frente a un riesgo lo elimina por completo 
dado que siempre podrá localizarse una situación por mal uso del sistema, actitudes imprudentes de 
los operarios u otras en que dicho riesgo no sea eliminado.  
Por tanto se considera que los únicos riesgos eliminables totalmente son aquellos que no existen al 
haber sido eliminados desde la propia concepción del edificio, por el empleo de procesos 
constructivos, maquinaria, medios auxiliares o incluso medidas del propio diseño del proyecto que 
no generen riesgos y sin duda estos riegos no merecen de un desarrollo detenido en este Estudio 
Básico. 

 
4. Trabajos Previos 
 
Vallado y Señalización 
 

Resulta especialmente importante restringir el acceso a la obra de personal no autorizado, de 
manera que todo el recinto de la obra, en cuyo entorno se crean los riesgos derivados de la misma, 
quede inaccesible para personas ajenas a la obra. 
Del mismo modo es necesario la instalación de un mínimo de elementos de señalización que 
garanticen la presencia de informaciones básicas relativas a la Seguridad y Salud en diversos puntos 
de la obra. 
Para ello se instalarán las siguientes medidas de cierre y señalización: 
Vallado perimetral con malla electrosoldada sustentadas por pies derechos formados con perfiles 
laminados. La altura de dichos paneles quedará establecido como mínimo en 2 m. 
Señalización mediante paneles en el acceso de la obra con los pictogramas indicados en los 
esquemas gráficos de este documento y como mínimo señales de "Prohibido el acceso a personal no 
autorizado", "Uso obligatorio del casco" y pictogramas y textos de los riesgos presentes en la obra. 
Cierre de la obra: la obra permanecerá cerrada fuera del horario laboral de manera que no sea 
posible el acceso a la misma sin forzar los elementos de cierre. 

 
Locales de Obra 



 
La magnitud de las obras y las características de las mismas hacen necesario la instalación de los 
siguiente locales provisionales de obra: 
No es necesario la instalación de vestuarios: Dadas las características de la obra, la cercanía a los 
domicilios de los operarios y/o a la sede de las empresas contratistas se considera innecesario la 
instalación de vestuarios en la propia obra. 
No es necesario la instalación de aseos y ducha: Dadas las características de la obra, la cercanía a los 
domicilios de los operarios y/o a la sede de las empresas contratistas se considera innecesario la 
instalación de aseos y duchas en la propia obra. 
No es necesario la instalación de retretes: Dadas las características de la obra y la disponibilidad 
próxima a los tajos de retretes adecuados, se considera innecesario la instalación de retretes en la 
propia obra. 
No es necesario la instalación de Comedor y Cocina: Dadas las características de la obra, la cercanía a 
los domicilios de los operarios y/o a restaurantes se considera innecesario la instalación de comedor 
y cocina en la propia obra. 
No es necesario la instalación de Oficina de Obra: Dadas las características de la obra y teniendo en 
cuenta el personal técnico presente en obra se considera innecesario la instalación de oficina en la 
propia obra. 

 
Instalaciones Provisionales 
 

En el apartado de fases de obra de este mismo documento se realiza la identificación de riesgos, 
medidas preventivas, protecciones colectivas y E.P.I.s para cada una de estas instalaciones. 
La obra objeto de este documento contará con las siguientes instalaciones provisionales de obra: 
Se dispondrá en obra de un cuadro eléctrico de obra "conjunto para obra CO" construido según la 
UNE‐EN 60439‐4. Provista de una placa con el marcado CE, nombre del fabricante o instalador, 
grado IP de protección, etc. 
 
Partirá desde la misma acometida realizada por técnicos de la empresa suministradora o desde el 
generador de obra y estará situado según se grafía en el plano de organización de obra. 
Instalación de Abastecimiento de agua mediante acometida de red: Previo a la ejecución de la obra 
se realizará la acometida de acuerdo con las condiciones de la compañía suministradora, dotando de 
agua potable las distintas instalaciones de higiene y confort de la obra así como los equipos y 
maquinarias que precisan de ella. 

 
5. Fases de Ejecución 
 
5.1. Demoliciones 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de objetos. 
 Caídas a distinto o mismo nivel de los operarios por pérdida de equilibrio o hundimiento del 

forjado donde opera. 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 
de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Golpes, choques, cortes, 
  Sobreesfuerzos 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Afecciones cutáneas. 



 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones. 
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Sustancias nocivas o tóxicas. 
 Contactos eléctricos. 
 Incendios y explosiones. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 Infecciones. 
 Desplomes de elementos 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Con carácter previo al inicio de los trabajos deberán analizarse las condiciones del edificio y de las 
instalaciones preexistentes, investigando, para la adopción de las medidas preventivas necesarias, 
su uso o usos anteriores, las condiciones de conservación y de estabilidad de la obra en su 
conjunto, de cada parte de la misma, y de las edificaciones adyacentes. El resultado del estudio 
anterior se concretará en un plan de demolición en el que constará la técnica elegida así como las 
personas y los medios más adecuados para realizar el trabajo. 

 Queda prohibido el vertido de materiales a plantas inferiores. 

 Los contenedores no se llenarán por encima de los bordes. 

 Los contenedores deberán ir cubiertos con un toldo y el extremo inferior del conducto no tendrá 
una altura superior a 2 m., para disminuir la formación de polvo. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente. 

 Se dispondrá de extintores en obra. 
 Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 
 

 
5.2. Movimiento de Tierras 
 

RIESGOS: 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 



de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Desplomes de las paredes o taludes de la excavación y edificios colindantes. 

 Fallo de las entibaciones. 
 Proyección de tierra y piedras. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Golpes, atrapamientos y aplastamientos. 

 Afecciones cutáneas  
 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 Incendios y explosiones. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Se procederá a la localización de conducciones de gas, agua y electricidad, previo al inicio del 
movimiento de tierras. El corte de suministro o desvío de las conducciones se pondrá en 
conocimiento de la empresa propietaria de la misma. 

 Se realizará un estudio geotécnico que indique las características y resistencia del terreno, así 
como la profundidad del nivel freático. 

 Se señalizará la zona y cerrará el ámbito de actuación mediante vallas de 2 m de altura como 
mínimo y una distancia mínima de 1,5m al borde superior del talud de la excavación. 

 Se señalará el acceso de la maquinaria y del personal a la obra, siendo estos diferenciados. 

 Se señalizarán las zonas de circulación en obra para vehículos y personas y las zonas de acopio de 
materiales. 

 Se dispondrán rampas de acceso para camiones y vehículos cuyas pendientes no serán superiores 
al 8% en tramos rectos y 12% en tramos curvos. 

 El acceso del personal al fondo de la excavación se realizará mediante escaleras de mano o 
rampas provistos de barandillas normalizadas. Queda prohibido servirse del propio entramado, 
entibado o encofrado para el descenso o ascenso de los trabajadores. 

 Se realizará un estudio previo del suelo para comprobar su estabilidad y calcular el talud necesario 
dependiendo del terreno. 

 Los bordes superiores del talud, dependiendo de las características del terreno y profundidad de 
la excavación, se indicará la mínima distancia de acercamiento al mismo para personas y 
vehículos. 

 Se evitarán los acopios pesados a distancias menores a 2m del borde del talud de la excavación. 

 Se dispondrán barandillas protectoras de 90cm de altura, con barra intermedia y rodapiés en el 
perímetro de la excavación, en el borde superior del talud y a 0,6m del mismo. 

 Los bordes de huecos, escaleras y pasarelas estarán provistos de barandillas normalizadas. 

 Los operarios no deberán permanecer en planos inclinados con fuertes pendientes. 

 Los operarios no deberán permanecer en el radio de acción de máquinas o vehículos en 
movimientos. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 El ascenso o descenso de cargas se realizará lentamente, evitando movimientos bruscos que 
provoquen su caída. 

 Las cargas no serán superiores a las indicadas. 



 La maquinaria a utilizar en la excavación cumplirá con las especificaciones contempladas en este 
documento dentro del apartado de maquinaria. 

 La maquinaria dispondrá de un sistema óptico‐acústico para señalizar la maniobra. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 Evitar la acumulación de polvo, gases nocivos o falta de oxígeno. 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente. 

 Se dispondrá de extintores en obra. 
 Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 

 En caso de haber llovido, se respetarán especialmente las medidas de prevención debido al 
aumento de la peligrosidad de desplomes. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Botas de goma o PVC. 

 Protectores auditivos. 
 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 
5.3. Trabajos Previos 
 
Vallado de Obra 
 

RIESGOS: 

 Caídas a mismo nivel. 

 Caídas a distinto nivel de personas u objetos por huecos o zonas no protegidas mediante 
barandillas y rodapiés. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Exposición al polvo y ruido. 
 Atropellos. 
 Proyección de partículas. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Para postes con cimentación subterránea, se realizarán catas previas que indique la resistencia del 
terreno con el fin de definir la profundidad de anclaje. 

 Previo a realizar excavaciones de cimentación se localizará y señalar las conducciones que puedan 
existir en el terreno. El corte de suministro o desvío de las conducciones se pondrá en 
conocimiento de la empresa propietaria de la misma. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos y se 
desinfectará en caso necesario. 

 La manipulación del vallado o cargas pesadas se realizará por personal cualificado mediante 
medios mecánicos o palanca, evitando el paso por encima de las personas. 



 Se retirarán clavos y materiales punzantes sobrantes de los encofrados u otros elementos del 
vallado. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes aislantes. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 
Cimentación 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de trabajadores. 
 Caídas a  mismo nivel de  trabajadores. 

 Golpes, choques y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 
de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Atrapamientos por desplome de tierras. 

 Fallo de las entibaciones. 
 Proyección de tierra y piedras. 
 Hundimiento o rotura de encofrados. 

 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Dermatosis por contacto con el hormigón o cemento. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición al polvo, ruido y vibraciones. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Se señalarán en obra y respetarán las zonas de circulación de vehículos, personas y el 
almacenamiento de  acopios de materiales. 

 Se dispondrán barandillas rígidas y resistentes para señalizar pozos, zanjas, bordes de excavación, 
desniveles en el terreno y lados abiertos de plataformas con alturas superiores a 2 m. 

 Se realizarán entibaciones cuando exista peligro de desprendimiento de tierras. 

 Se colocarán escaleras peldañeadas con sus correspondientes barandillas, para el acceso al fondo 
de la excavación. 

 El vertido del hormigón se realizará por tongadas desde una altura adecuada. 

 Especial cuidado del vibrado del hormigón en zonas húmedas. 

 Prohibido el atado de las armaduras en el interior de los pozos. 

 Prohibido el ascenso por las armaduras. 

 Los operarios no deberán permanecer en el radio de acción de máquinas o vehículos en 
movimientos. 



 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 El ascenso o descenso de cargas se realizará lentamente, evitando movimientos bruscos que 
provoquen su caída. 

 Las cargas no serán superiores a las indicadas. 
 La maquinaria a utilizar en la excavación cumplirá con las especificaciones contempladas en este 

documento dentro del apartado de maquinaria. 

 La maquinaria dispondrá de un sistema óptico‐acústico para señalizar la maniobra. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 Retirar clavos y materiales punzantes. 

 Evitar la acumulación de polvo, gases nocivos o falta de oxígeno. 

 Estudio para medir el nivel del ruido y del polvo al que se expondrá el operario. 

 Prohibido trabajar con vientos superiores a 50 km/h. 

 Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo. 

 Guantes de cuero. 
 Guantes aislantes. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 

 Mandil de cuero. 
 
5.4. Red de Saneamiento 
 

RIESGOS: 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 
de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Proyección de tierra, piedras, gotas de hormigón. 

 Caídas a  distinto nivel de personas u objetos. 
 Caídas a mismo nivel de personas u objetos. 

 Atrapamientos por desplomes de tierras de las paredes o taludes de la excavación y edificios 
colindantes. 

 Fallo de las entibaciones. 
 Vuelco del material de acopio. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Sobreesfuerzos. 
 Infecciones. 
 Exposición a ruido  



 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Contactos eléctricos. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 Exposición a  vibraciones  
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Se cuidará la influencia de la red de saneamiento sobre otras conducciones ( gas, electricidad...), 
el andamiaje y medios auxiliares. 

 Se realizarán entibaciones cuando exista peligro de desprendimiento de tierras. 

 Se utilizarán escaleras normalizadas sujetas firmemente para ascender y descender a la 
excavación de zanjas o pozos. 

 Ningún operario permanecerá solo en el interior de una zanja mayor de 1,50 m. sin que nadie en 
el exterior de la excavación vigile permanentemente su presencia. 

 El vertido del hormigón se realizará por tongadas desde una altura adecuada para que no se 
desprenda los laterales de la excavación.. 

 El acopio de los tubos se realizará a distancia suficiente de la zona de excavación de zanjas y pozos 
observando que no se compromete la estabilidad de los mismos. 

 Las tuberías se acopiarán sobre superficies horizontales impidiendo el contacto directo de las 
mismas con el terreno mediante la colocación de cuñas y topes que además evitarán el 
deslizamiento de los tubos. 

 Esta prohibido el uso de llamas para la detección de gas. 

 Prohibido fumar en interior de pozos y galerías. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo ajustada e impermeable. 

 Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída. 
 Polainas y manguitos de soldador. 

 
5.5. Estructuras 
 
Hormigón Armado 
 

RIESGOS: 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 
de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Desplomes de elementos 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Vuelco del material de acopio. 



 Proyección de partículas en los ojos. 
 Caídas a mismo nivel de trabajadores. 

 Caídas a distinto nivel de personas. 
 Caídas de materiales de acopios, trabajos de encofrado y desencofrado, apuntalamiento 

defectuoso, transporte de cargas por la grúa... 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales: transporte, acopios... 

 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Sobreesfuerzos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Dermatosis por contacto con el hormigón. 

 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El edificio quedará perimetralmente protegido mediante barandillas.  

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Los encofrados, las piezas prefabricadas pesadas o los soportes temporales y los apuntalamientos 
sólo se podrán montar o desmontar bajo vigilancia, control y dirección del personal competente. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se 
prevea escasez de luz. 

 Prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 50 km/h. 

 Cuando las temperaturas sean extremas, especialmente en las conocidas «olas de calor» se 
podrán proponer horarios distintos que permitan evitar las horas de mayor insolación. 

 Se dispondrá en las obras de cremas protectoras de factor suficiente contra las inclemencias 
atmosféricas tales como la irradiación solar. 

 Ante la existencia de líneas eléctricas aéreas, se deberán guardar las mínimas distancias. 

 Prohibido colgar conducciones eléctricas o focos de luz de armaduras. 

 Los materiales se acopiarán alejados de zonas de circulación, de manera que no provoquen 
sobrecargas en forjados, caídas o vuelcos. 

  El almacenamiento de cargas en forjados se realizará lo más próximo a vigas o muros de carga. 

 Para acceder al forjado de la planta baja desde el terreno, ante la imposibilidad de acceder 
directamente, se colocarán pasarelas de 60 cm. de ancho, sólidas y con barandillas. 

 El acceso de una planta a otra se realizará mediante escaleras de mano con zapatas 
antideslizantes, prohibiendo trepar por los encofrados. 

 El edificio quedará perimetralmente protegido mediante redes. 

 Los huecos interiores de forjados con peligro de caída ( patios, ascensores...), quedarán 
protegidos con barandillas ( con listón intermedio y rodapié de 15 cm. ), redes horizontales o 
plataformas de trabajo regulables. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 El ascenso o descenso de cargas se realizará por medios mecánicos, lentamente, evitando 
movimientos bruscos que provoquen su caída. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma para el hormigonado y transitar por zonas inundadas. 

 Protectores auditivos. 



 Guantes de cuero. 
 Guantes gruesos aislantes para el vibrado del hormigón. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo ajustada, impermeable y reflectante. 

 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 
Acero 
 

RIESGOS: 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso 
de los mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Desplomes de elementos 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Vuelco del material de acopio. 

 Desplome de elementos punteados. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Caídas a mismo nivel de trabajadores. 

 Caídas de personas a distinto nivel. 
 Caídas de materiales de acopios, trabajos de encofrado y desencofrado, apuntalamiento 

defectuoso, transporte de cargas por la grúa... 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Sobreesfuerzos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 Incendios y explosiones. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Las piezas pesadas o los soportes temporales y los apuntalamientos sólo se podrán montar o 
desmontar bajo vigilancia, control y dirección del personal competente. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se 
prevea escasez de luz. 

 Prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 50 km/h. 

 Cuando las temperaturas sean extremas, especialmente en las conocidas «olas de calor» se 
podrán proponer horarios distintos que permitan evitar las horas de mayor insolación. 

 Se dispondrá en las obras de cremas protectoras de factor suficiente contra las inclemencias 
atmosféricas tales como la irradiación solar. 

 Ante la existencia de líneas eléctricas aéreas, se deberán guardar las mínimas distancias. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 Los trabajos en altura se reducirán al máximo. 

 El acopio de estructuras metálicas, se realizará sobre una zona compactada, horizontalmente, 
sobre durmientes de madera. 

 La altura del material acopiado será inferior a 1,5 m.. 

 Los acopios se realizarán lo más próximo posible a la zona de montaje y alejado de la circulación 



de la maquinaria. 

 La estructura metálica quedará arriostrada y conectada a tierra. 

 Si se colocan andamios metálicos modulares, barandillas perimetrales y redes, todos ellos 
quedarán conectados a tierra. 

 No sobrecargar o golpear los andamios y elementos punteados. 

 Queda prohibido transitar encima de los perfiles sin sujeción y protecciones adecuada. 

 Queda terminantemente prohibido trepar por la estructura. Se utilizarán escaleras de mano para 
acceder a las mismas. 

 El transporte y colocación de elementos estructurales se realizará por medios mecánicos, 
amarrado de 2 puntos y lentamente; Las vigas y pilares serán manipuladas por 3 operarios. 

 No se soltarán las cargas de la grúa sin fijarlos correctamente en su lugar. 

 No se elevará una nueva planta sin terminar los cordones de soldadura en la planta inferior. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 En los trabajos de soldadura se atendrá a lo dispuesto en el apartado correspondiente de este 
mismo documento. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Gafas protectoras ante la radiación. 
 Protectores auditivos. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes aislantes. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 
5.6. Cubiertas 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de materiales y herramientas. Desprendimientos de cargas suspendidas. 

 Caídas a distinto nivel de trabajadores por hundimiento de la superficie de apoyo, constituido por 
materiales de baja resistencia. 

 Caídas a distinto nivel de trabajadores por bordes de cubierta o por deslizamiento por los 
faldones. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Dermatosis por contacto con el hormigón y el cemento. 

 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se utilizarán tablas, barandillas o el mallazo del forjado para cerrar el hueco del lucernario. 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 



obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se 
prevea escasez de luz. 

 Prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 50 km/h. 

 Cuando las temperaturas sean extremas, especialmente en las conocidas «olas de calor» se 
podrán proponer horarios distintos que permitan evitar las horas de mayor insolación. 

 Se dispondrá en las obras de cremas protectoras de factor suficiente contra las inclemencias 
atmosféricas tales como la irradiación solar. 

 El acopio de los materiales de cubierta se realizará alejado de las zonas de circulación y de los 
bordes de la cubierta. 

 El almacenamiento de cargas en cubierta se realizará lo más próximo a vigas o muros de carga. 

 El edificio quedará perimetralmente protegido mediante andamios modulares arriostrados, con 
las siguientes dimensiones: la altura superior del andamiaje estará a 1,2 m. del último entablado, 
la distancia hasta el último entablado bajo cornisa será inferior a 30 cm., la anchura a partir de la 
plomada será superior a 60 cm., la altura de detención inferior será hasta la prolongación de la 
línea de inclinación de la cubierta. 

 Los huecos interiores de la cubierta estarán protegidos con barandillas, tablas, redes o mallazos. 

 El acceso a la cubierta se realizará a través de los huecos, con escaleras de mano peldañeadas, 
sobre superficies horizontales y que sobresalgan 1m. de la altura de la cubierta. 

 El ascenso o descenso de cargas se realizará por medios mecánicos, lentamente, evitando 
movimientos bruscos que provoquen su caída. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 Se instalarán anclajes para amarrar cables o cinturones de seguridad en la cumbrera. 

 Se realizará un reparto uniforme de las cargas mediante la colocación de pasarelas. 

 Las chapas y paneles serán manipuladas por 2 personas como mínimo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Mascarillas antipolvo. 

 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo no inflamable. 

 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída. 
 Fajas de protección dorsolumbar. 

 Mandil de cuero. 

 Polainas y manguitos de soldador. 
 

5.7. Cerramientos y Distribución 
 



RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de personas u objetos. 
 Caídas a mismo nivel de personas. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Desplomes de elementos 

 Vuelco del material de acopio. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Afecciones cutáneas por contacto con pastas, yeso, escayola, materiales aislantes... 

 Dermatosis por contacto con hormigón o cemento. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Inhalación de polvo y vapores tóxicos procedentes de pinturas o materiales semejantes. 

 Contactos eléctricos. 
 Golpes y atrapamientos durante el transporte de grandes cargas suspendidas. 

 Aplastamiento de manos y pies en el recibido de las cargas. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se 
prevea escasez de luz. 

 Señalizar y proteger mediante marquesinas los accesos a obra. 

 Se colocarán pasarelas de 60 cm. de ancho, sólidas y con barandillas para acceder al forjado de la 
planta baja desde el terreno, ante la imposibilidad de acceder directamente. 

 Prohibido el acceso a toda planta no protegida en huecos y perímetro. 

 El acceso a la planta de trabajo se realizará mediante escaleras peldañeadas protegidas con 
barandillas de 90 cm., listón intermedio y rodapiés. 

 El transporte de cargas se realizará por medios mecánicos, lentamente, evitando movimientos 
bruscos. 

 Las cargas se transportarán paletizadas, enflejadas y sujetas. 
 Prohibido el uso del montacargas para el transporte de personas. 

 Para recibir la carga en planta, se retirará la barandilla durante el menor tiempo posible y el 
operario permanecerá unido del cinturón de seguridad al cable de seguridad durante es recibido.  

 Los huecos de ascensor, escaleras o patios permanecerán protegidas mediante barandillas, redes, 
mallazos o tableros. Si el patio es de grandes dimensiones, se colocarán redes cada 2 plantas. 

 Las aberturas perimetrales, los huecos de fachada ( balcones o descansillos ) y puertas de 
ascensor se protegerán mediante barandillas rígidas y resistentes. 

 Se colocarán cables de seguridad sujetos a pilares cercanos a fachada para amarrar el mosquetón 
del cinturón de seguridad. 

 Prohibido trabajar en niveles superiores si provocan riesgos a los niveles inferiores, o paramentos 
levantados en menos de 48 horas con incidencia de fuertes vientos.. 

 Se realizará la evacuación de escombros y cascotes mediante tubos de vertido, carretillas o bateas 
cerradas perimetralmente. 

  Queda prohibido el lanzamiento de escombros a través de huecos de forjado o fachada. 

 Se utilizarán herramientas o maquinaria eléctrica para cortar las piezas, las cuales deberán 
permanecer húmedas. Se utilizarán mascarillas autofiltrantes, en su defecto. 

 Estarán provistas de carcasa todas aquellas máquinas o herramientas capaces de producir cortes 



o golpes. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora 
de la bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada 
estanca de seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Se colocarán señales de peligro: Peligro de caída desde altura, Obligatorio utilizar el cinturón de 
seguridad, Peligro, cargas suspendidas... 

 Los andamios se colocarán y utilizarán siguiendo las especificaciones contempladas en este 
documento dentro del apartado de andamios y las indicaciones del fabricante y la normativa 
correspondiente. 

 Prohibido saltar desde los andamios a la estructura y viceversa. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo para ambientes pulvígenos y equipos de respiración autónoma. 

 Guantes de cuero. 
 Guantes aislantes. 
 Guantes de PVC o goma para la manipulación de aislamientos: Lana de vidrio, fibra de vidrio, lana 

mineral o similares. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída. 
 Fajas de protección dorsolumbar. 

 
5.8. Acabados 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto  nivel de personas u objetos. 
 Caídas a  mismo nivel . 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Desplomes de elementos 

 Sobreesfuerzos. 
 Proyección de partículas en los ojos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Dermatosis por contacto con hormigón o cemento. 

 Afecciones cutáneas por contacto con pastas, yeso, escayola, materiales aislantes... 

 Inhalación de polvo y vapores tóxicos procedentes de pinturas o materiales semejantes. 

 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los andamios se colocarán y utilizarán siguiendo las especificaciones contempladas en este 
documento dentro del apartado de andamios y las indicaciones del fabricante y la normativa 
correspondiente. 



 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Los materiales se acopiarán sin invadir las zonas de circulación ni producir sobrecargas. 

 Prohibido el acceso a toda planta no protegida en huecos y perímetro. 

 El transporte de cargas se realizará por medios mecánicos.  

 Prohibido el uso del montacargas para el transporte de personas. 

 Se realizará la evacuación de escombros y cascotes mediante tubos de vertido, carretillas o bateas 
cerradas perimetralmente. 

  Queda prohibido el lanzamiento de escombros a través de huecos de forjado o fachada. 

 Iluminación mínima de 100 lux en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia 
donde se prevea escasez de luz. 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora 
de la bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada 
estanca de seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 Los huecos horizontales de ascensor, escaleras o patios permanecerán protegidas mediante 
barandillas, redes, mallazos o tableros. 

 Las aberturas perimetrales, los huecos de fachada ( balcones o descansillos ) y puertas de 
ascensor se protegerán mediante barandillas rígidas y resistentes. 

 Se colocarán cables de seguridad, menores a 2 mtrs de longitud, sujetos a elementos 
estructurales sólidos para amarrar el mosquetón del cinturón de seguridad. 

 En caso de que sea necesario la retirada de la barandilla, se realizará durante el menor tiempo 
posible y el operario permanecerá unido del cinturón de seguridad al cable de seguridad en todo 
momento. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Mascarillas antipolvo para ambientes pulvígenos. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 
5.8.1. Pavimentos 
 
Pétreos y Cerámicos 
 

RIESGOS: 

 Golpes y atrapamientos con piezas del pavimento. 

 Cortes producidos con aristas o bordes cortantes. 
 Afecciones reumáticas por humedades en las rodillas. 

 Afecciones cutáneas por contacto con cemento o mortero. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Las piezas del pavimento y sacos de aglomerante se transportarán a planta mediante plataformas 



emplintadas y flejadas. Si se trata de piezas de grandes dimensiones se transportarán en posición 
vertical. 

 Se utilizarán herramientas o maquinaria eléctrica para cortar las piezas, las cuales deberán 
permanecer húmedas. El operario se colocará a sotavento, en caso de que el corte de piezas se 
realice por vía seca con sierra circular. 

 Eliminar las rebabas que puedan ocasionar cortes en las manos o proyección en los ojos. 

 No acceder a recintos en fase de pavimentación o pulimentación. 

 Las pulidoras y abrillantadoras estarán constituidas por doble aislamiento, manillar aislante y arco 
de protección antiatrapamiento. 

 Desenchufar la máquina para la sustitución de piezas o trabajos de mantenimiento. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes aislantes. 
 Rodilleras impermeables almohadilladas. 

 
Flexibles 
 

RIESGOS: 

 Cortes producidos por herramientas o maquinaria de corte. 

 Quemaduras por manipulación del soplete. 

 Incendios. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los disolventes y colas se almacenarán en recipientes cerrados, alejados de los rollos de linóleo. 

 Los recintos permanecerán ventilados durante el manejo de disolventes y colas. 

 Evitar la aplicación de adhesivos mediante las manos; se realizará con brochas, pinceles o 
espátulas. 

 Prohibido abandonar mecheros y sopletes encendidos. 

 Se colocarán extintores de polvo químico seco en obra. 

 Prohibido fumar en zonas en que se almacenen o se esten colocando materiales con disolventes y 
colas. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Rodilleras almohadilladas. 

 Mascarillas con filtro recambiable específicas para disolventes y colas. 

 Guantes de goma o PVC. 
 
Paramentos 
 
Enfoscados 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Será necesario el empleo de medios auxiliares de elevación adecuados para enfoscar a alturas 
superiores a la del pecho del operario. 

 Los sacos de áridos y aglomerantes se transportarán en carretillas manuales. 

 Las miras se transportarán al hombro con el extremo delantero a una altura superior al casco de 
quien lo transporta, para evitar golpes a otras personas. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes y botas de goma para la manipulación de cal y realizar el enfoscado. 

 Muñequeras. 
 



 
Guarnecidos y Enlucidos 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Será necesario el empleo de medios auxiliares de elevación adecuados para realizar trabajos de 
guarnecido o enlucido a alturas superiores a la del pecho del operario. 

 Los sacos se acopiarán sobre emparrillados de tablones perpendiculares a las vigas, repartidos 
uniformemente, evitando sobrecargas puntuales. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes de goma o PVC. 

 Muñequeras. 
 
Pintura 
 

RIESGOS: 

 Proyección de gotas de pintura o motas de pigmentos a presión en los ojos. 

 Afecciones cutáneas por contacto con pinturas ( corrosiones y dermatosis ). 

 Intoxicaciones. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Explosiones e incendios de materiales inflamables. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Prohibido fumar, comer o usar maquinaria que produzca chispas, en lugares donde se manipulen 
pinturas que contengan disolventes orgánicos  o pigmentos tóxicos. La mezcla de aire y vapor del 
disolvente deberá permanecer por debajo de los límites de explosión. 

 Las pinturas, disolventes y demás sustancias tóxicas o inflamables serán almacenadas y 
manipuladas según las indicaciones del fabricante; Se realizará en lugares ventilados y alejados 
del sol y el fuego. 

 Las pinturas que contengan nitrocelulosa se almacenarán en lugares donde sea posible realizar el 
volteo de los recipientes. 

 El vertido de pinturas, pigmentos, disolventes o similares se realizará desde la menor altura 
posible, para evitar salpicaduras o nubes de polvo. 

 Las pistolas se utilizarán siguiendo las indicaciones del fabricante. En el caso de las electrostáticas, 
el elemento a pintar deberá permanecer conectado a tierra. 

 Prohibido realizar trabajos de soldadura u oxicorte próximos a pinturas inflamables. 

 Prohibido probar el funcionamiento de las instalaciones mientras los trabajos de pintura de 
señalización. 

 Prohibida la conexión de maquinaria de carga accionados eléctricamente, mientras se realizan 
trabajos de pintura en carriles. 

 Prohibido el contacto del electrodo de la pistola con la piel. 
 Prohibida la pulverización sobre elementos puntiagudos. 

 Prohibido limpiar la pistola electrostática sin parar el funcionamiento del generador. 

 Prohibido el uso de mangueras del compresor agrietadas o desgastadas, que puedan provocar un 
reventón. Para ello, se evitará su abandono sobre escombros o zonas sucias. 

 Se dispondrá de un extintor de polvo químico seco en obra. 

 Señales de peligro: “ Peligro de caída desde altura “, “ Obligatorio utilizar el cinturón de seguridad 
“, “ Peligro de incendio “, “ Prohibido fumar “... 

 Queda prohibido pintar en el exterior con vientos superiores a 60 Km/h en lugares con riesgo de 
caída de altura. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 



 Calzado con suela antideslizante. 
 Mascarillas con filtro mecánico recambiable para ambientes pulvígenos. 

 Mascarillas con filtro químico recambiable para ambientes tóxicos por disolventes orgánicos. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Guantes dieléctricos. 
 Cinturón de seguridad o arneses de suspensión. 
 Muñequeras. 

 
Techos 
 

RIESGOS: 

 Golpes con reglas, guías, lamas, piezas de escayola... 

 Cortes producidos por herramientas manuales: Llanas, paletinas... 

 Dermatosis por contacto con el yeso o escayola. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los sacos y piezas de escayola se transportarán por medios mecánicos. 

 Las partes cortantes de las herramientas y maquinaria estarán protegidas adecuadamente. 

 Las guías de falsos techos superiores a 3 m. serán transportadas por 2 operarios. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes de cuero o PVC, dependiendo de la tarea a realizar. 
 
5.9. Carpintería 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de personas u objetos: Desde andamios, por huecos de forjado o 
fachada...... 

 Caídas a mismo nivel de personas. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Desplomes de elementos 

 Vuelco del material de acopio. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora 
de la bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada 
estanca de seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Los huecos de fachada y forjado se protegerán mediante barandillas de 90 cms. de altura, con 
pasamanos, listón intermedio y rodapiés. 

 Se instalarán puntos fijos donde amarrar el cinturón de seguridad. 



 Las cargas se transportarán por medios mecánicos, evitando movimientos bruscos. 

 Estarán provistas de carcasa todas aquellas máquinas o herramientas capaces de producir cortes 
o golpes. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas antiproyección. 
 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo para ambientes pulvígenos. 

 Equipos de filtración química frente a gases y vapores. 

 Guantes de cuero para el manejo de materiales. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Fajas antilumbago. 

 Cinturón de seguridad y dispositivos anticaída en lugares de trabajo con peligro de caída de altura. 
 Cinturón portaherramientas. 

 Tapones. 
 
Metálica 
 

RIESGOS: 

 Inhalación de humos y vapores metálicos. 

 Proyección de partículas. 
 Quemaduras. 

 Radiaciones del arco voltaico. 
 Contactos eléctricos con herramientas eléctricas o durante las operaciones de soldadura. 

 Incendios y explosiones. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 En los trabajos de soldadura se atendrá a lo dispuesto en el apartado correspondiente de este 
mismo documento. 

 La carpintería metálica se izará en paquetes perfectamente flejados y sujetos, mediante eslingas. 

 Los elementos longitudinales se transportarán al hombro, con el extremo delantero a una altura 
superior al casco de quien lo transporta, para evitar golpes a otras personas. 

 Los elementos metálicos inseguros permanecerán apuntalados hasta conseguir una perfecta 
consolidación del recibido. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Gafas protectoras ante la radiación. 
 Guantes dieléctricos. 
 Pantalla soldador. 
 Mandil de cuero. 

 Polainas y manguitos de soldador. 

 Yelmo de soldador de manos libres. 

 Mascarillas de protección frente a humos y vapores metálicos. 
 
 



Montaje del vidrio 
 

RIESGOS: 

 Cortes durante el transporte y colocación del vidrio. 
 Proyección de pequeñas partículas de vidrio u otros cuerpos extraños en los ojos. 
 Ambientes tóxicos e irritantes. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El vidrio se acopiará en las plantas sobre durmientes de madera y en posición vertical ligeramente 
inclinado. Se colocará de manera inmediata para evitar posibles accidentes. 

 Se utilizará pintura de cal para marcar los vidrios instalados y demostrar su existencia. 

 Los vidrios se transportarán en posición vertical. Si se trata de grandes dimensiones, se utilizarán 
ventosas y será precisa la ayuda de otro operario. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de aquellos tajos donde se esté instalando vidrio. 

 Prohibido trabajar con el vidrio a temperaturas inferiores a 0ºC y vientos superiores a 60 Km/h. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con puntera reforzada. 
 Gafas antiproyección. 
 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 

 
5.10. Instalaciones 
 

RIESGOS: 

 Caídas a mismo nivel de personas u objetos. 

 Caídas a  distinto nivel de personas u objetos. 
 Intoxicación por vapores procedentes de la soldadura. 
 Cortes, golpes y pinchazos con herramientas o materiales. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 Incendios y explosiones. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 En trabajos de soldadura, quemaduras y lesiones oculares por proyecciones de metal, 

quemaduras con la llama del soplete. 

 Cefáleas y conjuntivitis agudas a causa de las radiaciones de la soldadura. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 En los trabajos de soldadura se atendrá a lo dispuesto en el apartado correspondiente de este 
mismo documento. 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora 
de la bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada 
estanca de seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en 
obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 



 El material de la instalación se acopiará en los lugares señalados en los planos. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de herramientas eléctricas. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes aislantes. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Fajas antilumbago. 

 Cinturón de seguridad anticaída. 
 Casco de seguridad. 

 
Electricidad 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La instalación eléctrica será realizada por técnicos especialistas, haciendo uso del REBT. 
 Cortar el suministro de energía por el interruptor principal, que se colocará en un lugar visible y 

conocido por los operarios, ante cualquier operación que se realice en la red. 

 La conexión del cuadro general con la línea suministradora será el último cableado de la 
instalación. 

 Inspeccionar las conexiones de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales 
eléctricos, antes de la entrada en carga de la instalación. 

 Se utilizarán clavijas macho‐hembra para el conexionado  de los cables al cuadro de suministro. 

 Se colocarán planos de distribución sobre los cuadros eléctricos. 
 Las plataformas y herramientas estarán protegidas con material aislante. 

 Protección adecuada de los huecos, antes de la instalación de andamios de borriquetas o 
escaleras de mano, para la realización del cableado y conexión de la instalación eléctrica. 

 Iluminación mínima de 200 lux en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
 Guantes aislantes. 
 Comprobadores de temperatura. 

 
Fontanería, Calefacción y Saneamiento 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los aparatos sanitarios y radiadores se izarán por medios mecánicos, en paquetes flejados y 
sujetos. 

 Ningún operario deberá permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 Se requerirá un mínimo de 3 operarios para la ubicación de los aparatos sanitarios. 

 En caso de que sea necesario la retirada de la barandilla para el aplomado de los conductos 
verticales, se realizará durante el menor tiempo posible y el operario permanecerá unido del 
cinturón de seguridad al cable de seguridad en todo momento. 

 Los petos o barandillas definitivas se levantarán para poder realizar la instalación de fontanería en 
balcones, terrazas o la instalación de conductos, depósitos de expansión, calderines o similares en 
la cubierta, y así disminuir los riesgo de caída de altura. 

 Se colocarán tablas o tablones sobre los cruces de conductos que obstaculicen la circulación y 
aumenten el riesgo de caída. 

 No se podrá hacer masa en lugares donde se estén realizando trabajos con soldadura eléctrica. 

 Iluminación mínima de 200 lux en la zona de trabajo.  
 



EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con puntera reforzada. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de PVC o goma. 

 Gafas antiproyección y antiimpacto. 
 
6. Medios Auxiliares 
 
6.1. Andamios 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas u objetos al mismo nivel. 

 Caída de personas u objetos a distinto nivel. 
 Caídas o atrapamientos por desplome o derrumbamiento del andamio. 

 Golpes, cortes o choques con herramientas u objetos. 

 Atrapamiento de pies y dedos. 

 Contactos eléctricos. 
 Sobreesfuerzos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante el montaje, desmontaje y uso de este medio auxiliar los RECURSOS PREVENTIVOS 
tendrán presencia permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el 
Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 Todo andamio deberá cumplir las condiciones generales respecto a materiales, estabilidad, 
resistencia, seguridad en el trabajo y seguridad general, y las particulares referentes a la clase a la 
que el andamio corresponda, especificadas en el Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, 
modificado por el Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por lo que respecta a su 
utilización y a lo expuesto en el Convenio General del Sector de la Construcción. 

 Los andamios se montarán y desmontarán, siguiendo las instrucciones del fabricante. 

 Los andamios y sus alrededores deberán permanecer ordenados, libres de obstáculos y limpios de 
residuos. 

 Los andamios deberán proyectarse, montarse y mantenerse, de manera que se evite el desplome 
o el desplazamiento. 

 Las plataformas de trabajo, las pasarelas y las escaleras de andamios deberán construirse, 
dimensionarse, protegerse y utilizarse de forma que se evite que las personas caigan o estén 
expuestas a caídas de objetos y se ajusten al número de trabajadores que vayan a utilizarlos. 

 Los apoyos del andamio dispondrán de medidas contra el deslizamiento, y la superficie portante 
tendrá capacidad para garantizar la estabilidad del andamio. 

 Las dimensiones, forma y disposición de las plataformas de un andamio serán apropiadas al 
trabajo, cargas y permitirá la circulación con seguridad. 

  
Los elementos que formen las plataformas no se desplazarán. No existirán vacíos en las 
plataformas ni entre estas y los dispositivos verticales de protección colectiva contra caídas. 

 Cuando un andamio no este listo para su utilización, contará con señales de advertencia de 
peligro ( Real Decreto 485/1997) y se delimitará mediante elementos que impidan el acceso. 

 El andamio contará con una nota de cálculo de resistencia y estabilidad y un plan de montaje, de 
utilización y de desmontaje del andamio, en los casos en que se establece en el R.D. 2177/2004. 
Los andamios tubulares que no hayan obtenido una certificación del producto por una entidad 
reconocida de normalización, sólo podrán utilizarse para aquellos supuestos en los que el Real 
Decreto 2177/2004, en su Anexo II apartado 4.3, no exige plan de montaje, esto es para alturas no 
superiores a 6 metros y que además no superen los 8 metros de distancia entre apoyos, y siempre 
que no estén situados sobre azoteas, cúpulas, tejados o balconadas a más de 24 metros desde el 



nivel del suelo. 

 No será obligatorio el plan cuando los andamios dispongan del marcado "CE", se seguirán las 
instrucciones del fabricante 

 Los andamios sólo podrán ser montados, desmontados o modificados sustancialmente bajo la 
dirección de una persona cualificada según el R.D. 2177/2004. 

 Los andamios deberán ser inspeccionados por persona cualificada, antes de su puesta en servicio, 
periódicamente y tras cualquier modificación, período de no utilización, exposición a la 
intemperie, sacudidas sísmicas, o circunstancias que hubiera podido afectar su resistencia o 
estabilidad. 

 Cuando el acceso al andamio o la ejecución de una tarea particular exija la retirada temporal de 
un dispositivo de protección colectiva contra caídas, deberán preverse medidas compensatorias y 
eficaces de seguridad, que contarán con la aprobación previa del coordinador de seguridad. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Guantes dieléctricos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Cinturón portaherramientas. 

 Cinturón de seguridad, tipo arnés, con dispositivo anticaída. 
 Faja de protección dorsolumbar. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 
Andamio de Borriquetas 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los andamios se apoyarán sobre superficies firmes, estables y niveladas. 

 Aquellos andamios de borriquetas superior a dos metros de altura, estarán provistos de barandilla 
resistentes de 90 cm., pasamanos, listón intermedio y rodapié. 

 Tres metros, es la máxima altura para andamios de borriquetas. 

 Las borriquetas metálicas dispondrán de una cadenilla limitadora de la apertura máxima. 

 Las borriquetas de madera deberán estar en perfectas condiciones, sin deformaciones ni roturas... 

 Se utilizará un mínimo de 2 borriquetas para la formación de andamios, quedando totalmente 
prohibido el uso de bidones, bovedillas, pilas de materiales...como sustitución a ellos. 

 La separación entre borriquetas dependerá de las cargas y el espesor de los tablones. Cuando sea 
superior a 3,5 m., se colocará otro caballete intermedio. 

 Prohibida la colocación de las borriquetas sobre cables eléctricos, aprisionándolos, de tal manera 
que aumente el riesgo de contactos eléctricos. 

 Las plataformas de trabajo , tendrán una anchura mínima de 60 u 80 cm. y espesor o estructura 
suficiente en función de los trabajadores y elementos que vayan a sustentar, segun el calculo de 
resisitencia y estabilidad realizado.  

 Las tablas que conformen la plataforma, no tendrán nudos, ni deformaciones y estarán sin pintar. 

 Las plataformas, estarán ancladas a las borriquetas. 

 Cuando se realicen trabajos en bordes de forjados, balcones, se anclarán los andamios al suelo y 
techo, se colocarán barandillas ( de 90 cm., pasamanos, listón intermedio y rodapié ), puntos 
fuertes donde amarrar el cinturón de seguridad y redes verticales de seguridad ante la caída de 
personas u objetos a la vía pública. 

 Prohibido instalar un andamio encima de otro. 



Andamio Tubular 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los andamios se colocarán apoyados sobre superficies firmes, estables y niveladas. 

 Los andamios permanecerán arriostrados a la estructura para garantizar su estabilidad. 

 No se montará un nivel superior sin haber terminado el inferior. 

 Los elementos del andamio se izarán con medios mecánicos mediante eslingas. 

 Se colocará una diagonal horizontal en el módulo base y otra cada 5 m.. 

 Se mantendrán las distancias mínimas a líneas eléctricas aéreas según lo establecido en la guía 
para la evaluación y prevención del riesgo eléctrico. 

 Las plataformas de trabajo, tendrán una anchura mínima de 60 cm. y espesor o estructura 
suficiente en función de los trabajadores y elementos que vayan a sustentar, segun el calculo de 
resisitencia y estabilidad realizado.  

 La altura libre entre plataformas será de 1,90 metros como mínimo. 

 En plataformas metálicas, estarán formadas por planchas de acero estriado. 

 El  andamio se protegerá perimetralmente con barandilla rígida y resistente a 100 cm. de altura, 
pasamanos, listón intermedio de 45 cm. y rodapié de 15 cm. en todos los lados de su contorno, 
con excepción de los lados que disten de la fachada menos de 20 centímetros. 

 Los huecos y aperturas para ascender o descender del andamio, se protegerán mediante 
barandillas y tapas. 

 La vía pública será protegida ante la caída de objetos, mediante redes, marquesinas o similares. 

 El andamio se protegerá de impactos de vehículos, mediante vallas y señalización de la zona la 
afectada. 

 El acceso a las plataformas de los andamios deberá realizarse normalmente a través de módulos 
de escaleras de servicio adosadas a los laterales, o bien estando las escaleras integradas en el 
propio andamio, o desde otras plataformas seguras de la obra. En ningún caso está permitido 
trepar por los travesaños de la estructura del andamio. 

 El operario dispondrá de cinturón de seguridad con arnés amarrado a un punto fuerte, para 
realizar trabajos fuera de las plataformas del andamio. Los puntos fuertes se colocarán cada 20 
m2. 

 Trabajar en plataformas inferiores a otras que se está trabajando, si no se han tomado las 
medidas de protección adecuadas. 

 El desmontaje del andamio se realizará con cinturón de seguridad amarrado a un punto fuerte de 
seguridad, en sentido descendente. 

 Los elementos deformados o deteriorados del andamio serán sustituidos. 
 
6.2. Escaleras de Mano 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas u objetos a distinto nivel. 
 Contactos eléctricos, en caso de las metálicas. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante el uso de este medio auxiliar los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente 
en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La utilización de escaleras de mano como puesto de trabajo en altura quedará limitada a aquellos 
casos en que la utilización de otros equipos más seguros no esté justificada por el bajo nivel de 
riesgo y por las características del emplazamiento que el empresario no pueda modificar. 

 Las escaleras dispondrán de zapatas antideslizante, o elementos de fijación  en la parte superior o 
inferior de los largueros, que impidan su desplazamiento. 

 Las escaleras se transportarán con el extremo delantero elevado, para evitar golpes a otras 



personas u objetos. Si la longitud es excesiva, será transportada por 2 operarios. 

 Las escaleras se apoyarán sobre superficies horizontales, con dimensiones adecuadas, estables, 
resistentes e inmóviles,  quedando prohibido el uso de ladrillos, bovedillas o similares con este fin. 
Los travesaños quedarán en posición horizontal. 

 La inclinación de la escalera será inferior al 75 º con el plano horizontal. La distancia del apoyo 
inferior al paramento vertical será l/4, siendo l la distancia entre apoyos. 

 El extremo superior de la escalera sobresaldrá 1 m. del apoyo superior, medido en el plano 
vertical. 

 El operario se colocará en posición frontal, es decir, mirando hacia los peldaños, para realizar el 
ascenso y descenso por la escalera, agarrándose con las 2 manos en los peldaños, y no en los 
largueros. 

 Los operarios utilizarán las escaleras, de uno en uno, evitando el ascenso o descenso de la 
escalera por 2 o más personas a la vez. 

 Los trabajos que requieran el uso de las 2 manos o transmitan vibraciones, no podrán ser 
realizados desde la escalera. 

 Será obligatorio el uso del cinturón de seguridad con dispositivo anticaída para trabajar sobre la 
escalera en alturas superiores a 3,5 m.. 

 No colocar escaleras aprisionando cables o apoyados sobre cuadros eléctricos. 
 Las puertas estarán abiertas cuando se coloquen escaleras cerca de estas o en pasillos. 
 Las escaleras suspendidas, se fijarán de manera que no puedan desplazarse y se eviten 

movimientos de balanceo. 

 Escaleras compuestas de varios elementos adaptables o extensibles se utilizarán de forma que la 
inmovilización reciproca de los elementos esté asegurada  

 Los trabajos que requieran movimientos o esfuerzoa peligrosos, solo se podrán realizar desde una 
escalera,  si se utiliza un equipo de protección individual anticaidas. 

 Prohibido el uso de escaleras de construcción improvisada o cuya resistencia no ofrezca garantías. 
No se emplearán escaleras de madera pintadas. 

 Se revisará el estado de conservación y formas de uso de las escaleras periódicamente. Se prohíbe 
la utilización de escaleras de madera pintadas, por la dificultad que ello supone para la detección 
de sus posibles defectos. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Casco de seguridad dieléctrico. 
 Calzado antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Cinturón de seguridad amarrado a un punto fijo, independiente a la escalera. 

 Cinturón portaherramientas. 

 Guantes aislantes ante contactos eléctricos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Ropa de trabajo adecuada. 

 
Escaleras Metálicas 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los largueros de la escalera serán de una sola pieza, sin deformaciones, golpes o abolladuras. Se 
utilizarán elementos prefabricados para realizar los empalmes de escaleras, evitando las uniones 
soldadas entre elementos. 

 Los peldaños tendrán el mismo espacio entre ellos, evitando elementos flojos, rotos o peldaños 



sustituidos por barras o cuerdas. 

 Prohibido el uso de escaleras metálicas para realizar trabajos de instalación eléctrica o en zonas 
próximas a instalaciones eléctricas. 

 
 
Escaleras de Madera 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los largueros de la escalera serán de una sola pieza, sin nudos ni deterioros. 
 Los peldaños tendrán el mismo espacio entre ellos y estarán ensamblados, evitando elementos 

flojos, rotos, clavos salientes o peldaños sustituidos por barras o cuerdas. 

 Se utilizarán escaleras de madera para realizar trabajos de instalación eléctrica o en zonas 
próximas a ella, preferentemente en el interior del edificio. 

 
Escaleras de Tijera 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Dispondrán de una cadenilla limitadora de apertura máxima en la mitad de su altura, y un tope de 
seguridad en la articulación superior. 

 La escalera se colocará siempre en posición horizontal y de máxima de apertura. 

 Prohibido su utilización como borriquetas o caballetes para el apoyo de plataformas. 

 No se utilizarán en la realización de trabajos en alturas que obliguen al operario colocarse en los 3 
últimos peldaños de la escalera. 

 
6.3. Puntales 
 

RIESGOS: 

 Caída de puntales u otros elementos sobre personas durante el transporte, por instalación 
inadecuada de los puntales, rotura del puntal... 

 Golpes, cortes o choques con herramientas u objetos. 

 Atrapamiento de pies y dedos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se prohíbe la retirada de puntales o corrección de la disposición de los mismos, una vez han 
entrado en carga, sin que haya transcurrido el periodo suficiente para el desapuntalamiento. 

 El acopio de puntales se realizará en una superficie sensiblemente horizontal, sobre durmientes 
de madera nivelados, por capas horizontales que se dispondrán perpendiculares a la capa inferior 
sobre la que se asientan. En caso de acopios con alturas que comprometan la estabilidad de los 
mismos, se dispondrán pies derechos que limiten el desmoronamiento del acopio. 

 Los puntales se encontrarán acopiados siempre que no estén siendo utilizados en labores 
concretas, evitando que queden dispersos por la obra especialmente en posición vertical 
apoyados en paramentos o similar. 

 El transporte de los puntales se realizará por medios mecánicos, en paquetes flejados, asegurando 
que no se producirá el deslizamiento de ningún elemento durante el transporte.  

 Se prohíbe el transporte de más de dos puntales a hombro de ningún operario 

 Los puntales telescopicos, se transportarán con los mecanismos de extensión bloqueados. 

 Los puntales se clavarán al durmiente y a la sopanda en el momento en que sean colocados. 

 Los puntales apoyarán toda la cabeza de los mismos a la cara del tablón. En caso de puntales que 
se han de disponer inclinados respecto a la carga, se acuñarán perfectamente, de manera que la 
cabeza apoye totalmente.  



 Los puntales tendrán la dimensión suficiente para cubrir el trabajo a realizar, quedando 
totalmente prohibido el apoyo de estos sobre cualquier material o elemento de obra para 
alcanzar la altura necesaria. 

 Se prohíben las sobrecargas puntuales de los puntales. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Faja de protección dorsolumbar. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 
7. Maquinaria 
 

En este punto se detalla memoria descriptiva de la maquinaria prevista durante la ejecución de la 
obra, señalando para cada una de ellas los riesgos no eliminables totalmente y las medidas 
preventivas y protecciones técnicas tendentes a controlar y reducir dichos riesgos. 

 Dispondrán de «marcado CE» y manual de instrucciones. Aquella maquinaria que por su fecha de 
comercialización o de puesta en servicio por primera vez no les sea de aplicación el marcado CE, 
deberán someterse a la puesta en conformidad de acuerdo con lo establecido en el R.D. 
1215/1997. 

 La maquinaria puesta en servicio al amparo de lo dispuesto en el R.D.1644/2008 que establece las 
normas para la comercialización y puesta en servicio de las máquinas cumplirá con los requisitos 
de seguridad establecidos en su anexo I. 

 
7.1. Empuje y Carga 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Atrapamientos de personas por desplome de taludes o vuelco de maquinaria por pendiente 
excesiva. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Contactos con infraestructura urbana: red de saneamiento, suministro de agua, conductos de gas 

o electricidad. 

 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Mientras trabajen en obra maquinaria de empuje y carga los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán 
presencia permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real 
Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 El personal que utilice la maquinaria dispondrá de la formación adecuada. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y 
suficientemente iluminad y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de la maquinaria que permanecerán en correctas 
condiciones, evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 



 El ascenso y descenso del operador a la máquina se realizará en posición frontal, haciendo uso de 
los peldaños y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 La cabina deberá permanecer limpia de trapos sucios y combustible. 

 Los terrenos secos serán regados para disminuir la concentración de polvo originado por la 
maquinaria. 

 Se colocarán "topes de final de recorrido" a 2 m. de los bordes de excavación, para evitar una 
aproximación excesiva a los mismos. 

 No se acopiarán pilas de tierra a distancias inferiores a 2 m. del borde de la excavación. 

 Se colocarán tacos de inmovilización en las ruedas, antes de soltar los frenos cuando la máquina 
se encuentre en posición de parada. 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante.  

 Se impedirá la entrada de gases en la cabina del conductor, mediante la inspección periódica de 
los puntos de escape del motor. 

 Se mantendrá una distancia superior a 3 m. de líneas eléctricas inferiores a 66.000 V. y a 5 m. de 
líneas superiores a 66.000 V. 

 Las operaciones de mantenimiento se realizarán con el motor apagado. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 En maquinaria de neumáticos, la presión de estos será la indicada por el fabricante y se revisará 
semanalmente. 

 No se abrirá la tapa del radiador cuando se produzca un calentamiento excesivos del motor, ya 
que los vapores provocarían quemaduras graves. 

 Apagar el motor y sacar la llave para realizar operaciones en el sistema eléctrico. 

 Se utilizarán guantes de goma o PVC para la manipulación del electrolito de la batería. 

 Se utilizarán guantes y gafas antiproyección para la manipulación del líquido anticorrosión. 

 Se comprobará el funcionamiento de los frenos si se ha trabajado en terrenos inundados. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y 
dispositivos acústicos. 

 No se trabajará con vientos fuertes o condiciones climatológicas adversas. 

 Dispondrán de cabinas de seguridad antivuelco (ROPS) y antiimpacto (FOPS). 

 Antes de empezar a trabajar: Ajustar el asiento, comprobación del funcionamiento de los mandos 
y puesta en marcha de los apoyos hidráulicos de inmovilización. 

 Dispondrán de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado revisado al día. 

 Tendrán luces, bocina de retroceso y de limitador de velocidad. 

 No se trabajará sobre terrenos con inclinación superior al 50 %. 
 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas de cuerpo entero para un 

período de referencia de ocho horas para operadores de maquinaria pesada no superará 0,5 
m/s2, siendo el valor límite de 1,15 m/s2. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Calzado con suela aislante. 
 Guantes aislantes de vibraciones. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo. 

 Cinturón de seguridad del vehículo. 
 Cinturón abdominal antivibratorio. 

 



Retroexcavadora 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Para realizar las tareas de mantenimiento, se apoyará la cuchara en el suelo, se parará el motor, 
freno de mano y bloqueo de máquina. 

 Queda prohibido el uso de la cuchara como medio de transporte de personas, como grúa o como 
andamio desde el que realizar trabajos en altura. 

 Señalizar con cal o yeso la zona de alcance máximo de la cuchara, para impedir la realización de 
tareas o permanencia dentro de la misma. 

 Los desplazamientos de la retro se realizarán con la cuchara apoyada sobre la máquina en el 
sentido de la marcha. Excepto el descenso de pendientes, que se realizará con la cuchara apoyada 
en la parte trasera de la máquina. 

 Los cambios de posición de la cuchara en superficies inclinadas, se realizarán por la zona de mayor 
altura. 

 Estará prohibido realizar trabajos en el interior de zanjas, cuando estas se encuentren dentro del 
radio de acción de la máquina. 

 
7.2. Transporte 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Atrapamientos. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Contactos con infraestructura urbana: red de saneamiento, suministro de agua, conductos de gas 

o electricidad. 

 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas de cuerpo entero para un 
período de referencia de ocho horas para operadores de maquinaria pesada no superará 0,5 
m/s2, siendo el valor límite de 1,15 m/s2. 

 Mientras trabajen en obra maquinaria de transporte los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán 
presencia permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real 
Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 Incluso para circulación por el interior de la obra, los conductores dispondrán del correspondiente 
permiso y la formación específica adecuada. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y 
suficientemente iluminada y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de vehículos que permanecerán en correctas 
condiciones, evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 

 El ascenso y descenso del conductor al vehículo se realizará en posición frontal, haciendo uso de 
los peldaños y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 La cabina deberá permanecer limpia de trapos sucios y combustible. 

 Los terrenos secos serán regados para disminuir la concentración de polvo originado por los 
vehículos 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante.  



 Las operaciones de mantenimiento se realizarán con el motor apagado. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 Los neumáticos tendrán la presión indicada por el fabricante y se revisará semanalmente. 

 No se abrirá la tapa del radiador cuando se produzca un calentamiento excesivo del motor, ya que 
los vapores provocarían quemaduras graves. 

 Se comprobará el funcionamiento de los frenos si se ha trabajado en terrenos inundados. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y 
dispositivos acústicos. 

 Dispondrán de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado y revisado. 

 Los vehículos dispondrán de bocina de retroceso. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Cinturón abdominal antivibratorio. 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Botas impermeables. 

 Botas de goma o PVC. 

 Guantes aislantes de vibraciones. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Gafas de protección. 
 Protectores auditivos. 

 
 
Camión Basculante 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Comprobar que el freno de mano está en posición de frenado antes de la puesta en marcha del 
motor, al abandonar el vehículo y durante las operaciones de carga‐descarga. 

 En algunos casos será preciso regar la carga para disminuir la formación de polvo. 

 No se circulará con la caja izada después de la descarga ante la posible presencia de líneas 
eléctricas aéreas. 

 
Camión Transporte 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico. 

 Las cargas se repartirán uniformemente en la caja; En caso de materiales sueltos, serán cubiertos 
mediante una lona y formarán una pendiente máxima del 5 %. 

 Prohibido el transporte de personas fuera de la cabina. 
 Se colocará el freno en posición de frenado y calzos de inmovilización debajo de las ruedas en 

caso de estar situado en pendientes antes de proceder a las operaciones de carga y descarga. 

 Para la realización de la carga y descarga, el conductor permanecerá fuera de la cabina. 

 La carga y descarga se realizará evitando  operaciones bruscas, que provoquen la pérdida de 
estabilidad de la carga. 

 Se utilizarán escaleras metálicas con ganchos de inmovilización y seguridad para ascender o 
descender a la caja. Evitando subir trepando sobre la caja o bajar saltando directamente al suelo. 

 
 



7.3. Aparatos de Elevación 
 
Grúa Torre 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel. 
 Caída de la carga durante su transporte. 
 Caída de la grúa como consecuencia de fuertes vientos, sobrecargas, descarrilamiento, colisión 

con grúas próximas, falta de nivelación de la superficie de apoyo... 

 Golpes a personas u objetos durante el transporte de la carga. 
 Atropellos. 
 Atrapamientos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante el proceso de montaje y desmontaje de la grúa y mientras esté en funcionamiento, los 
RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que concurren alguno de los 
supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 El gruísta estará en posesión de un carnet en vigor de operador de grúas torre expedido por 
órgano competente de la comunidad autónoma según el RD 836/2003. 

 La grúa se ubicará en el lugar indicado en los planos, sobre superficies firmes, estables y  
cimentado en hormigón, siguiendo las instrucciones del fabricante. 

 Cerciorarse de la inexistencia de obstáculos como edificios, otra grúa, líneas eléctricas o similares 
dentro del radio de acción de la grúa. 

 Si se ubica una grúa dentro del radio de actuación de otra existente, se atenderán los criterios y 
distancias para evitar colisiones establecidos en el norma UNE 58101‐2. 

 Se mantendrán las distancias mínimas a líneas eléctricas aéreas según lo establecido en la guía 
para la evaluación y prevención del riesgo eléctrico. 

 Las conducciones de alimentación eléctrica de la grúa se realizarán por vía aérea mediante postes 
con alturas superiores a 4 m., o enterrados a una profundidad mínima de 40 cm., donde el 
recorrido quedará señalizado. 

 Se colocará un letrero señalando la carga máxima admisible capaz de soportar la grúa. 

 Los lastres y contrapesos estarán formados por bloques de dimensiones y densidad indicadas por 
el fabricante. 

 La torre estará dotada con una escalera metálica sujeta a la estructura de la torre y protegida con 
anillos de seguridad, para acceder a la parte superior de la grúa. Además dispondrá de un cable 
fiador donde amarrar el cinturón de seguridad de los operarios. 

 Se arriostrará la grúa cuando supere la altura autoestable o se produzcan vientos superiores a 150 
Km/h, mediante cables formando un ángulo entre 30º ‐ 60º sobre el marco de arriostramiento. 

 Se colocarán plataformas en la corona de la grúa protegidas mediante barandillas de 1,1 m. de 
altura, pasamanos, 2 listones intermedios y rodapié, para acceder a los contrapesos. 

 La pluma y contrapluma, estarán dotados de un cable fiador para amarrar el cinturón de 
seguridad de los operarios encargados del mantenimiento. 

 Los cables se encontrarán perfectamente tensados y en posición vertical, prohibiéndose el uso de 
eslingas rotas o deterioradas. Serán sustituidos con el 10 % de los hilos rotos. 

 El gancho, estará dotados de pestillo de seguridad. Su rotura precisa una reparación inmediata. 

 Se indicará la carga máxima admisible capaz de soportar en el propio gancho. 

 La grúa está dotada de dispositivos limitadores de momento, de carga máxima, de recorrido de 
altura del gancho, de traslación del carro y del número de giros de la torre. 

 El acceso a la botonera, cuadro eléctrico o estructura de la grúa estará restringido solo a personas 



autorizadas. 

 Los gruístas se ubicarán en lugares seguros donde tengan una visibilidad continua de la carga. 
Cuando la carga no se encuentre dentro del campo de visión del gruísta se pedirá ayuda a un 
señalista. 

 Ningún gruísta trabajará en las proximidades de bordes de forjados o excavación. Si ello no fuese 
posible, el gruísta dispondría de cinturón de seguridad amarrado a un punto fijo independiente a 
la grúa. 

 Prohibido trabajar encaramados sobre la estructura de la grúa. 

 No se realizarán 2 maniobras simultáneamente, es decir, izar la carga y girar la pluma al unísono, 
por ejemplo. 

 Finalizada la jornada de trabajo, se izará el gancho sin cargas a la altura máxima y se dejará lo más 
próximo posible a la torre. Se dejará la grúa en posición de veleta y se desconectará la energía 
eléctrica. 

 Esta prohibido sobrepasar la carga máxima admisible indicada por el fabricante. 

 Prohibido el transporte de personas o la utilización como andamio para realizar trabajos en altura. 
No obstante, con carácter excepcional pueden utilizarse para tal fin como alternativa más segura 
que otros medios de acceso (tal como una escalera, montajes improvisados), si se realiza según lo 
especificado en la guía técnica del R.D. 1215/1997 publicada por el INSHT, se les dota de un 
habitáculo o de una plataforma de trabajo adecuadamente diseñados, se toman las medidas 
pertinentes para garantizar la seguridad de los trabajadores, se dispone de una vigilancia 
adecuada y se cuenta con la aprobación previa por escrito del coordinador de seguridad y salud. 

 Prohibido el balanceo de las cargas y el transporte de estas por encima de personas. 

 Prohibido izar o arrastrar cargas adheridas al suelo o paramentos. 

 Prohibido trabajar con vientos superiores a 60 Km/h o tormenta eléctrica. 

 Revisión semestral de frenos, cables, ganchos y poleas. Si la grúa ha permanecido parada durante 
un periodo superior a 3 meses, será revisada. 

 Cortar el suministro de energía a través del cuadro general y colocar la señal de “ No conectar, 
hombres trabajando en la grúa “, para realizar operaciones en el sistema eléctrico. 

 La grúa torre será examinada y probada antes de su puesta en servicio. Ambos aspectos quedarán 
debidamente documentados. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Ropa de trabajo. 
 Para montaje, mantenimiento y desmontaje: Casco de polietileno con barbuquejo, botas y 

guantes aislantes, guantes de cuero, cinturón de seguridad de sujeción y anticaída. 

 Botas de seguridad. 
 
Camión grúa 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Atrapamientos. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Caída de la grúa como consecuencia de fuertes vientos, sobrecargas, colisión con grúas próximas, 

falta de nivelación de la superficie de apoyo... 

 Golpes a personas u objetos durante el transporte de la carga. 



 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la utilización del camión grúa, los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia 
permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 
604/2006 exige su presencia. 

 El camión grúa será operado por personas con la formación suficiente y autorizadas. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y 
suficientemente iluminada y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de vehículos que permanecerán en correctas 
condiciones, evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 

 El ascenso y descenso del conductor al vehículo se realizará en posición frontal, haciendo uso de 
los peldaños y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y 
dispositivos acústicos. 

 Los neumáticos tendrán la presión indicada por el fabricante y se revisará semanalmente. 

 La cabina dispondrá de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado y revisado. 

 Los vehículos dispondrán de bocina de retroceso. 
 Comprobar que el freno de mano está en posición de frenado antes de la puesta en marcha del 

motor, al abandonar el vehículo y durante las operaciones de elevación. 

 Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico. 

 Se colocará el freno en posición de frenado y calzos de inmovilización debajo de las ruedas en 
caso de estar situado en pendientes antes de proceder a las operaciones de elevación. 

 La elevación se realizará evitando  operaciones bruscas, que provoquen la pérdida de estabilidad 
de la carga. 

 Cerciorarse de la inexistencia de obstáculos como edificios, otra grúa, líneas eléctricas o similares 
dentro del radio de acción de la grúa. 

 Se mantendrá una distancia mínima de 5 m. a líneas eléctricas aéreas. 

 Los cables se encontrarán perfectamente tensados y en posición vertical, prohibiéndose el uso de 
eslingas rotas o deterioradas. 

 El gancho, estará dotados de pestillo de seguridad. Su rotura precisa una reparación inmediata. 

 Los gruístas se ubicarán en lugares seguros donde tengan una visibilidad continua de la carga. 
Cuando la carga no se encuentre dentro del campo de visión del gruísta pedirá ayuda a un 
señalista. 

 Prohibido el transporte de personas o la utilización como andamio para realizar trabajos en altura. 
No obstante, con carácter excepcional pueden utilizarse para tal fin como alternativa más segura 
que otros medios de acceso (tal como una escalera, montajes improvisados), si se realiza según lo 
especificado en la guía técnica del R.D. 1215/1997 publicada por el INSHT, se les dota de un 
habitáculo o de una plataforma de trabajo adecuadamente diseñados, se toman las medidas 
pertinentes para garantizar la seguridad de los trabajadores, se dispone de una vigilancia 
adecuada y se cuenta con la aprobación previa por escrito del coordinador de seguridad y salud. 

 Prohibido el balanceo de las cargas y el transporte de estas por encima de personas. 

 Prohibido izar o arrastrar cargas adheridas al suelo o paramentos. 

 Prohibido trabajar con vientos superiores a 60 Km/h o tormenta eléctrica. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Botas impermeables. 



 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Protectores auditivos. 

 
7.4. Hormigonera 
 

RIESGOS: 

 Golpes y choques. 
 Atrapamientos. 

 Dermatosis por contacto con el hormigón. 

 Ruido y polvo. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 La hormigonera estará sometida a zonas húmedas y embarradas, por lo que tendrá un grado de 
protección IP‐55 

 La hormigonera se desplazará amarrada de 4 puntos seguros a un gancho indeformable y seguro 
de la grúa. 

 Dispondrá de freno de basculamiento del bombo. 

 El uso estará restringido solo a personas autorizadas. 
 Los conductos de alimentación eléctrica de la hormigonera estarán conectados a tierra asociados 

a un disyuntor diferencial. 

 Se colocará un interruptor diferencial de 300 mA. al principio de la instalación. 

 Las partes móviles del aparato deberán permanecer siempre protegidas mediante carcasas 
conectadas a tierra. 

 Cortar el suministro de energía eléctrica para la limpieza diaria de la hormigonera. 

 Las operaciones de mantenimiento serán realizadas por personal especializado, previa 
desconexión de la energía eléctrica. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Faja de protección dorsolumbar. 

 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 Tapones. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo ajustada e impermeabilizante. 

 
7.5. Vibrador 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel durante las operaciones de vibrado o circulación. 
 Caída de objetos a distinto nivel. 
 Proyección de partículas en ojos o cara del operario. 
 Golpes, cortes o choques. 



 Ruido y vibraciones. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real 
Decreto 286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones 
correctivas oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 El vibrado del hormigón se realizará desde plataformas de trabajo seguras. En ningún momento el 
operario permanecerá sobre el encofrado. 

 La alimentación eléctrica de la herramienta permanecerá siempre aislada. 

 Prohibido el abandono del vibrador en funcionamiento o desplazarlo tirando de los cables. 

 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas al sistema manobrazo para un 
período de referencia de ocho horas para operadores de vibradores no superará 2,5 m/s2, siendo 
el valor límite de 5 m/s2. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes de goma o PVC. 

 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Ropa de trabajo adecuada. 

 
7.6. Sierra Circular de Mesa 
 

RIESGOS: 

 Atrapamientos. 

 Cortes y amputaciones. 

 Proyección de partículas y objetos. 
 Contactos eléctricos. 
 Polvo. 
 Ruido. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la utilización de la sierra circular en obra, los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia 
permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 
604/2006 exige su presencia. 

 La sierra circular de mesa se ubicará en un lugar apropiado, sobre superficies firmes, secas y a una 
distancia mínima de 3 m. a bordes de forjado. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Por la parte inferior de la mesa la sierra estará totalmente protegida de manera que no se pueda 
acceder al disco. 

 Por la parte superior se instalará una protección que impida acceder a la sierra excepto por donde 
se introduce la madera, el resto será una carcasa metálica que protegerá del acceso al disco y de 
la proyección de partículas. 

 Es necesario utilizar empujador para guiar la madera, de manera que la mano no pueda pasar 
cerca de la sierra en ningún momento. 



 La máquina contará con un cuchillo divisor en la parte trasera del disco y lo más próxima a ella 
para evitar que la pieza salga despedida. 

 El disco de sierra ha de estar en perfectas condiciones de afilado y de planeidad. 
 La sierra contará con un dispositivo que en el caso de faltar el fluido eléctrico mientras se utiliza, 

la sierra no entre en funcionamiento al retornar la corriente. 

 La instalación eléctrica de la máquina estará siempre en perfecto estado para lo que se 
comprobará periódicamente el cableado, las clavijas, la toma de tierra... 

 El personal que utilice la sierra estará aleccionado en su manejo y conocerá todas las medidas 
preventivas y EPIs necesarias. 

 Las piezas aserradas no tendrán clavos no otros elementos metálicos. 

 El operario se colocará a sotavento del disco, evitando la inhalación de polvo. 
 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real 

Decreto 286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones 
correctivas oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Gafas antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Empujadores. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo ajustada. 
 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 
 

 
7.7. Soldadura 
 

RIESGOS: 

 Cefáleas y conjuntivitis agudas a causa de las radiaciones de la soldadura. 
 Quemaduras. 

 Incendios y explosiones. 
 Proyección de partículas. 
 Intoxicación por inhalación de humos y gases. 

 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 No podrá haber materiales inflamables o explosivos a menos de 10 metros de la soldadura 

 Tanto los soldadores como los trabajadores que se encuentren en las inmediaciones han de 
disponer de protección visual adecuada no mirando en ningún caso con los ojos al descubierto. 

 Previo al soldeo se eliminarán las pinturas u otros recubrimientos de que disponga el soporte. 

 Es especialmente importante el empleo de protecciones individuales por lo que los operarios 
dispondrán de la formación adecuada para el empleo de los mismos. 

 En locales cerrados en que no se pueda garantizar una correcta renovación de aire se instalarán 
extractores y preferiblemente se colocarán sistemas de aspiración localizada. 

 En trabajos en altura, no podrán encontrarse personas debajo de los trabajos de soldadura. 
 Siempre habrá un extintor de polvo químico accesible durante los trabajos de soldadura. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Pantalla de mano o de cabeza protectoras y filtrantes. 

 Gafas protectoras filtrantes. 



 Guantes y manguitos de cuero curtido al cromo. 

 Mandil y polainas de cuero curtido al cromo. 

 Botas de seguridad. 
 Equipos de filtración química frente a gases y vapores. 

 
 
Soldadura con Soplete y Oxicorte 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se colocarán pantallas para evitar que caigan partículas de metal incandescente sobre los 
operarios o las mangueras de gas. 

 No se soldarán superficies manchadas de grasas o aceites. 

 No se fumará en las inmediaciones de los trabajos de soldadura. 

 Las botellas quedarán en posición vertical o en cualquier caso con la válvula más elevada que el 
resto. 

 Una vez finalizados los trabajos se colocará el capuchón de la botella. 
 Las botellas se mantendrán alejadas del calor y del soleamiento directo. 

 Las botellas se trasportarán en jaulas en posición vertical. 
 Todas las botellas estarán correctamente etiquetadas y cumplirán con los requisitos impuestos 

por el Reglamento de Aparatos a presión. 

 Siempre se abrirá primero la llave del oxígeno y luego la de acetileno y durante el cierre se seguirá 
el proceso inverso. 

 El soplete se refrigerará sumergiéndolo en agua y durante las paradas dispondrá de su propio 
soporte. 

 El mechero que genere la chispa ha de disponer de mango que permita mantener la mano alejada 
de la llama al encender. 

 Las mangueras se revisarán periódicamente comprobándolas con agua jabonosa y se protegerán 
durante la soldadura. 

 
Soldadura con Arco Eléctrico 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Es necesario revisar las protecciones de los equipos eléctricos periódicamente y comprobar que 
carcasas, tomas de tierra, diferenciales y conexiones están en perfecto estado. Especialmente se 
revisarán los bornes de entrada y salida del grupo para comprobar que no tienen partes activas al 
descubierto. 

 Resulta importante proteger los cables eléctricos, comprobando que no están deteriorados 
periódicamente y alejándolos de la proyección de partículas incandescentes. 

 En lugares muy conductores es necesario disponer de limitador de vacío de 24 voltios como 
máximo en el circuito de soldadura. 

 La tensión de vacío, entre el electrodo y la pieza a soldar será inferior a 90 voltios en corriente 
alterna y 150 en corriente continua. 

 La pinza portaelectrodos debe ser adecuada para el tipo de electrodo, ha de tener mango aislante 
en condiciones y tener un mecanismo de agarre del electrodo seguro y cómodo de sustituir. 

 El piso de trabajo ha de estar seco y si no es así se utilizarán banquetas aislantes. 
 Es necesario habilitar un apoyo aislado para dejar la pinza portaelectrodos en las pausas. 
 Del mismo modo se ha de utilizar ropa que proteja íntegramente la piel del soldador de estas 

radiaciones. 

 Nunca deben sustituirse electrodos con las manos desnudas o el guante húmedo. 

 No se golpeará la soldadura sin protección de ojos adecuada. 
 



7.8. Herramientas Manuales Ligeras 
 

RIESGOS: 

 Caída de objetos a distinto nivel. 
 Golpes, cortes y atrapamientos. 

 Proyección de partículas 
 Ruido y polvo. 
 Vibraciones. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 La alimentación de las herramientas que no dispongan de doble aislamiento y se ubiquen en 
ambientes húmedos, se realizará conectándola a transformadores a 24 v.. 

 Las herramientas se transportarán en el interior de una batea colgada del gancho de la grúa. 

 El uso de las herramientas estará restringido solo a personas autorizadas. 

 Se emplearán herramientas adecuadas para cada trabajo. 

 No retirar las protecciones de las partes móviles de la herramienta diseñadas por el fabricante. 

 Prohibido dejarlas abandonadas por el suelo. 
 Evitar el uso de cadenas, pulseras o similares para trabajar con herramientas. 

 Cuando se averíe la herramienta, se colocará la señal “ No conectar, máquina averiada “ y será 
retirada por la misma persona que la instaló. 

 Las herramientas eléctricas dispondrán de doble aislamiento o estarán conectadas a tierra. 

 Las transmisiones se protegerán con un bastidor soporte de un cerramiento con malla metálica. 

 En las herramientas de corte se protegerá el disco con una carcasa antiproyección. 

 Las conexiones eléctricas a través de clemas se protegerán con carcasas anticontactos eléctricos. 

 Las herramientas se mantendrán en buenas condiciones 

 Mangos sin grietas, limpios de residuos y aislantes para los trabajos eléctricos. 

 Dispondrán de toma de tierra, excepto las herramientas portátiles con doble aislamiento. 

 Las clavijas y los cables eléctricos estarán en perfecto estado y serán adecuados. 
 La instalación dispondrá de interruptor diferencial de 0,03 A. de sensibilidad. 
 Las herramientas eléctricas no se podrán usar con manos o pies mojados. 

 Estarán apagadas mientras no se estén utilizando. 

 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real 
Decreto 286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones 
correctivas oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes dieléctricos. 
 Ropa de trabajo ajustada, especialmente en puños y bastas. 

 Faja de protección dorsolumbar. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 Protectores auditivos. 



 Cinturón portaherramientas. 
 
8. Manipulación sustancias peligrosas 
 

RIESGOS: 

 Afecciones cutáneas. 
 Incendios y explosiones. 
 Proyección de sustancias en los ojos. 
 Quemaduras. 

 Intoxicación por ingesta. 
 Intoxicación por inhalación de vapores. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los sustancias catalogadas como peligrosas, bien sean residuos o acopios de material de 
construcción, deberán almacenarse en un sitio especial que evite que se mezclen entre sí o con 
otras sustancias no peligrosas manteniendo la distancia de seguridad entre sustancias que sean 
sinérgicas entre sí o incompatibles. Así mismo, se dispondrán alejadas de tránsito de personas o 
maquinaria, convenientemente señalizadas y en zonas de acceso restringido. 

 Las casetas que almacenen sustancias peligrosas dispondrán ventilación e iluminación adecuadas, 
estarán cubiertas, cerradas con llave y se mantendrán ordenadas. En caso de almacenar 
sustancias que puedan emitir vapores inflamables, dispondrán de luminaria antideflagrante. 

 Las sustancias sensibles a las temperaturas, como las inflamables, se mantendrán en sitio aislado 
térmicamente y protegido de fuentes de calor o frío. 

 Los lugares de almacenaje de sustancias líquidas peligrosas carecerán de sumideros por los que 
puedan evacuarse eventuales fugas o derrames. 

 Las sustancias peligrosas se almacenarán en envases adecuados, siempre cerrados y bien 
etiquetados con referencia expresa a: identificación de producto, composición, datos responsable 
comercialización, pictograma que indique peligrosidad, frases R que describen los riesgos del 
producto, frases S que aconsejan como manipular el producto e información toxicológica. El 
almacenaje se realizará lo más próximo al suelo posible para evitar caídas, se mantendrán con un 
stock mínimo y si fuera necesario contarán con cubeta de retención. 

 En los puntos de almacenaje de sustancias peligrosas se dispondrá de arena u otro absorbente 
para caso de derrame. 

 En los puntos de almacenaje de sustancias peligrosas se dispondrá de extintor químico y de CO2. 

 Los trabajadores que manipulen sustancias peligrosas contarán con la necesaria formación e 
información. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Gafas de seguridad. 
 Mascarilla de filtro recambiable. 

 
9. Autoprotección y emergencia 
 

De acuerdo con las obligaciones establecidas en la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales 
el contratista deberá adoptar las medidas necesarias en materia de primeros auxilios, lucha contra 
incendios y evacuación de los trabajadores, designando para ello al personal encargado de poner en 
práctica estas medidas y comprobando periódicamente su correcto funcionamiento. El citado 
personal deberá poseer la formación necesaria, ser suficiente en número y disponer del material 



adecuado. 
 
Evacuación 
 

 Existirá en obra un punto de reunión al que acudirán todos los trabajadores en caso de 
emergencia. Dicho punto quedará suficientemente señalizado y será conocido por todos los 
trabajadores. 

 Las vías de evacuación y salidas de emergencia deberán permanecer expéditas, debidamente 
señalizadas y desembocarán en sitio seguro, siendo el responsable de emergencias responsable 
de su estado. 

 
Protección contra incendios 
 

 Queda expresamente prohibido la realización de hogueras en la obra cualquiera que sea su fin. 

 En los puntos de trabajo con riesgo de incendios se instalarán extintores portátiles con agente 
extintor acorde con el tipo de fuego previsible. En la especificación de medidas preventivas de 
este mismo documento se señalan las circunstancias que requieren de extintor. 

 En los locales o entornos de trabajo en que existan productos inflamables quedará prohibido 
fumar. Para evitarlo se instalarán carteles de advertencia en los accesos. 

 Se dispondrán extintores de polvo químico en cada una de las casetas de obra y próximo a las 
zonas de acopio. También se contará con un extintor de CO2 en la proximidad del cuadro eléctrico 
de obra. 

 
Primeros auxilios 
 

En lugar visible de la obra se dispondrá el cartel con los teléfonos de urgencias. 
El centro sanitario más próximo a la obra al que se evacuarán los heridos es: Centro de Salud de 
Etxarri Aranatz. 

 La evacuación de heridos a los centros sanitarios se realizará exclusivamente en ambulancia y será 
llevado a cabo por personal especializado. Tan sólo heridos leves podrán trasladarse por otros 
medios siempre que así lo disponga el responsable de emergencias de la obra. 

 La obra dispondrá de un botiquín portátil debidamente equipado para la realización de los 
primeros auxilios que contenga como mínimo desinfectantes y antisépticos autorizados, gasas 
estériles, algodón hidrófilo, venda, esparadrapo, apósitos adhesivos, tijeras, pinzas y guantes 
desechables. 

 El material de primeros auxilios se revisará periódicamente por el responsable de emergencias y 
se irá reponiendo tan pronto como caduque o sea utilizado. 

 
10. Valoración Medidas Preventivas 
 

Dadas las características de la obra, los procesos constructivos, medios y maquinaria prevista para la 
ejecución de la misma, se consideran las medidas preventivas, medios de protección colectiva y 
equipos de protección individual previstos en este Estudio Básico, los más convenientes para 
conseguir un nivel de riesgo en el peor de los casos tolerable.  

 
11. Mantenimiento 
 

Para la ejecución de las tareas de mantenimiento y conservación necesarias tras la construcción y 
puesta en servicio del edificio se han de contemplar medidas preventivas que garanticen la 
ejecución de las mismas con las preceptivas condiciones de seguridad. 
Se incorporan en este punto una serie de medidas preventivas y equipos necesarios propios de las 
tareas de mantenimiento. Se estudian solo tareas propias de mantenimiento preventivo, aquellas 



intervenciones de reparación de envergadura que requieran de proyecto, contarán con un 
documento específico de seguridad y salud. 
Para los casos en los que surgieran durante la vida útil del edificio tareas de mantenimiento en que 
intervengan procesos, equipos o medios no dispuestos en este estudio, se realizará por parte de la 
propiedad anexo a este mismo documento. 
RIESGOS: 

 Asfixia en ambientes sin oxígeno (pozos saneamiento...). 

 Inhalación o molestias en los ojos por polvo en tareas de limpieza. 

 Caídas a distinto nivel de materiales, medios auxiliares y herramientas. 

 Desprendimientos de cargas suspendidas. 

 Caídas a distinto o mismo nivel de los operarios por pérdida de equilibrio o hundimiento de la 
plataforma donde opera. 

 En cubiertas, caídas a distinto nivel de trabajadores por bordes de cubierta, por deslizamiento por 
los faldones o por claraboyas, patios y otros huecos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Exposición a ruido y vibraciones durante la utilización de maquinaria en tareas de mantenimiento 

y reparación. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 En mantenimiento de ascensores, caída en altura y atrapamiento. 

 Inhalación de sustancias nocivas o tóxicas de productos de limpieza y/o pintura. 

 Afecciones cutáneas y oculares por contacto con productos de limpieza o pintura. 

 Explosiones e incendios de materiales inflamables como productos de limpieza o pintura. 

 Atrapamientos de manos y pies durante el transporte y colocación de materiales o medios 
auxiliares. 

 Cortes durante el transporte y colocación del vidrio. 
 Proyección de pequeñas partículas de vidrio u otros cuerpos extraños en los ojos. 
 Atrapamiento de personas en la cabina de ascensores, por avería o falta de fluido eléctrico. 

 Contactos eléctricos. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente y en ningún caso inferior a 150 lux. 

 Se dispondrán extintores convenientemente revisados en las zonas de acopio y almacenamiento 
de material de limpieza, mantenimiento o pinturas. 

 En la utilización de medios auxiliares como andamios o escaleras se atenderá a lo especificado 
para estos equipos en el apartado correspondiente de este mismo documento. 

 Para la utilización de maquinaria, pequeña herramienta y equipos eléctricos se atenderá a lo 
dispuesto en el apartado correspondiente de este mismo documento. 

 Previo a los trabajos en la envolvente del edificio: cubiertas o fachadas, se acotarán espacios para 
el acopio de materiales, para proteger a los viandantes de la caída de materiales, herramientas o 
polvo o escombros. 

 En los trabajos en fachada o cubierta queda prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o 
vientos superiores a 50 km/h. 

 El acopio de los materiales de cubierta se realizará alejado de las zonas de circulación y de los 
bordes de la cubierta. 

 Durante los trabajos de mantenimiento tanto en cubierta como en fachada, los operarios 
dispondrán de medios de seguridad estables y con barandillas de protección, pudiendo sustituirse 
en trabajos puntuales de pequeña duración por arnés de seguridad con absorbedor de energía 
amarrado a cables fiadores anclados a líneas de vida o elementos estables que impidan la caída. 

 Los huecos de la cubierta estarán protegidos con barandillas, tablas o redes. 
 El acceso a la cubierta se realizará a través de los huecos, con escaleras de mano peldañeadas, 

sobre superficies horizontales y que sobresalgan 1m. de la altura de la cubierta. 

 Queda prohibido el lanzamiento de residuos de limpieza, escombros u otros desde cubierta o 



fachada. 

 En el mantenimiento de redes de saneamiento, quedará prohibido fumar en interior de pozos y 
galerías y previo al acceso a los mismos se comprobará si existe peligro de explosión o asfixia 
dotando al personal, que siempre será especializado y en número mayor de uno, de los equipos 
de protección individual adecuados. 

 El acceso a los pozos se realizará utilizando los propios pates del mismo si reúnen las condiciones 
o ayudándose de escaleras según lo dispuesto en el apartado correspondiente a escaleras de este 
mismo documento. 

 Prohibido fumar, comer o usar maquinaria que produzca chispas, en lugares donde se manipulen 
pinturas que contengan disolventes orgánicos  o pigmentos tóxicos. La mezcla de aire y vapor del 
disolvente deberá permanecer por debajo de los límites de explosión. 

 Las pinturas, disolventes y demás sustancias tóxicas o inflamables serán almacenadas y 
manipuladas según las indicaciones del fabricante. Se realizará en lugares ventilados y alejados del 
sol y el fuego. 

 El vertido de pinturas, pigmentos, disolventes o similares se realizará desde la menor altura 
posible, para evitar salpicaduras o nubes de polvo. 

 Los marcos exteriores de puertas y ventanas, terrazas... se pintarán desde el interior del edificio, 
donde el operario quedará unido del cinturón de seguridad al cable fiador amarrado a un punto 
fijo. 

 Los vidrios se transportarán en posición vertical utilizando EPIs apropiados. Si se trata de grandes 
dimensiones, se utilizarán ventosas. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de aquellos tajos donde se esté instalando vidrio. 

 Todas las instalaciones de servicios comunes deberán estar debidamente rotuladas, y dispondrán 
en el mismo local de emplazamiento de esquemas de montaje, funcionamiento y manual de 
instrucciones. 

 Las tareas de mantenimiento de la instalación eléctrica serán realizadas por técnicos especialistas. 

 Ante cualquier operación que se realice en la red se cortará el suministro de energía por el 
interruptor principal. 

 Se prohibirá fumar en los trabajos de instalaciones de gas. Estos trabajos serán realizados por 
instaladores especialistas y autorizados. 

 El mantenimiento de los ascensores será realizado por técnicos especialistas y empresa 
acreditada. 

 Los huecos de las puertas del ascensor que queden abiertos serán protegidos mediante 
barandillas de 90 cm., pasamanos, listón intermedio y rodapié de 20 cm.. Se colocará la señal de 
"Peligro hueco de ascensor". 

 Queda prohibida la sobrecarga del ascensor. Se colocará una señal de carga máxima admisible en 
un lugar bien visible. 

 Las cabinas de ascensores contarán con un sistema de comunicación conectado a un lugar de 
asistencia permanente. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Mascarillas con filtro químico recambiable para ambientes tóxicos por disolventes orgánicos. 

 Mascarillas antipolvo. 

 Equipos de filtración química frente a gases y vapores. 

 Tapones y protectores auditivos. 
 Cinturón portaherramientas. 

 Cinturón de seguridad con arneses de suspensión. 
 Casco de seguridad con barbuquejo. 
 Casco de seguridad de polietileno. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 



 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Rodilleras impermeables almohadilladas. 

 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes dieléctricos. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo impermeable. 

 Faja de protección dorso lumbar. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 
12. Legislación 
 

Tanto la Contrata como la Propiedad, asumen someterse al arbitrio de los tribunales con jurisdicción 
en el lugar de la obra. 
Durante la totalidad de la obra se estará a lo dispuesto en la normativa vigente, especialmente la de 
obligado cumplimiento entre las que cabe destacar: 
Real Decreto 2291 / 1985 de 8 de Noviembre Reglamento de aparatos de elevación y manutención 
de los mismos. 
Real Decreto 1407/1992 Decreto Regulador de las condiciones para la Comercialización y Libre 
Circulación Intracomunitaria de los Equipos de Protección Individual. 
Ley  31/1995 Prevención de riesgos laborales 
Real Decreto 1627/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud en obras de construcción. 
Real Decreto 39/1997 Reglamento de los Servicios de Prevención de Riesgos Laborales. 
Real Decreto 485/1997 Disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el 
trabajo. 
Real Decreto 486/1997 Establece las disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de 
trabajo. 
Real Decreto 487/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la manipulación 
manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 
Real Decreto 488/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativos al trabajo con equipos 
que incluyen pantallas de visualización. 
Real Decreto 665/1997 Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 
exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo. 
Real Decreto 664/1997 Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 
exposición a agentes biológicos durante el trabajo. 
Real Decreto 773/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los 
trabajadores de los EPI. 
Real Decreto 1215/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los 
trabajadores de los equipos de trabajo. 
Real Decreto 614/2001 Disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los 
trabajadores frente al riesgo eléctrico. 
Real Decreto 374/2001 Protección de la Salud y Seguridad de los Trabajadores contra los Riesgos 
relacionados con los Agentes Químicos durante el Trabajo. 
Real Decreto 842 / 2002 de 2 de agosto REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión e 
instrucciones complementarias. 
Real Decreto 836/2003 de 27 de junio Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención 
referente a grúas torre para obra u otras aplicaciones. 
Ley 54/2003 Reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales. 
Real Decreto 171/2004 Desarrolla L.P.R.L. en materia de coordinación de actividades empresariales. 
Real Decreto 2177/2004 Modifica R.D. 1215/1997 que establece disposiciones mínimas de seguridad 
y salud para el uso de equipos en trabajos temporales de altura. 



Real Decreto 1311/2005, protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los 
riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas. 
Real Decreto 286/2006, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los 
riesgos relacionados con la exposición al ruido. 
Real Decreto 396/2006, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 
aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto. 
Real Decreto 604/2006, que modifica el Real Decreto 39/1997 y el Real Decreto 1627/1997 antes 
mencionados. 
Ley 32/2006, reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción y Real Decreto 
1109/2007 que la desarrolla. 
Real Decreto 1644/2008, por el que se establecen las normas para la comercialización y puesta en 
servicio de las máquinas. 
Resolución de 28 de febrero de 2012 de la Dirección General de Empleo que registra y publica el V 
Convenio Colectivo General del Sector de la Construcción. 
En todas las normas citadas anteriormente que con posterioridad a su publicación y entrada en vigor 
hayan sufrido modificaciones, corrección de errores o actualizaciones por disposiciones más 
recientes, se quedará a lo dispuesto en estas últimas. 

 

 
 
 

En Etxarri Aranatz, a 10 de julio de 2018 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 

 

                                  Iñaki Erdocia Goñi                      Andoni Igoa Nazabal 
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Proyecto de Ejecución de Sala de Despiece Junto a Edificio de Matadero Existente 
MEMORIA 

Pág. 1 

 

11. VALORACIÓN ECONÓMICA DE LAS MEDIDAS CORRECTORAS 

PARTIDA RESUMEN EUROS 
 
 1 ACTUACIONES PREVIAS .................................................................................... 2.976,77 
 2 EXCAVACIONES .................................................................................................... 553,60 
 3 CIMENTACIÓN Y ESTR. DE HORMIGÓN ........................................................ 11.946,98 
 4 ESTRUCTURAS METÁLICA ................................................................................. 17.263,39 
 5 RED DE SANEAMIENTO ...................................................................................... 1.766,17 
 6 AISLAMIENTOS .................................................................................................... 2.912,24 
 7 ALBAÑILERÍA Y CERRAMIENTOS ....................................................................... 6.802,49 
 8 CUBIERTA ............................................................................................................. 8.331,65 
 9 FONTANERIA Y SANEAMIENTO ......................................................................... 3.282,00 
 10 CARPINTERÍA Y CERRAJERÍA ............................................................................ 2.295,00 
 11 PANELES FRIGORIFICOS Y PUERTAS............................................................... 31.280,00 
 12 ELECTRICIDAD .................................................................................................... 6.329,20 
 13 MEDIDAS CORRECTORAS .................................................................................... 230,00 
 14 URBANIZACIÓN .................................................................................................. 5.543,48 
 15 SEGURIDAD Y SALUD ............................................................................................ 970,00 
 16 CONTROL DE CALIDAD........................................................................................ 159,00 
 17 GESTION DE RESIDUOS ......................................................................................... 268,19 

  

 TOTAL EJECUCIÓN MATERIAL 102.910,87 

Asciende el presupuesto general a la expresada cantidad de CIENTO DOS MIL NOVECIENTOS 

DIEZ EUROS con OCHENTA Y SIETE CÉNTIMOS. 

Etxarri Aranatz, a 10 de Julio de 2018 
 
 
 

    
 
Andoni Igoa Nazabal                           Iñaki Erdocia Goñi 
ARQUITECTO colegiado nº 4167 C.O.A.V.N.               ARQUITECTO colegiado nº 4672 C.O.A.V.N. 

 



PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 01 ACTUACIONES PREVIAS                                             

01.01 m2  LEV. CARPINTERÍAS EXT.                                          

Levantado de carpintería acristalada o sin acristalar de cualquier tipo, situada en fachada, con medios

manuales, y carga de escombros sobre camión o contenedor a pie de carga. Incluyendo,  medios

de seguridad, medios aux iliares, medios de elevación, carga y descarga, y  limpieza del lugar de tra-

bajo. Se medirá por m2.

F.norte 1 1,00 2,00 2,00

1 1,80 1,30 2,34

4,34 5,50 23,87

01.02 ud  APERTURA DE HUECOS EN MURO                                      

Apertura de huecos en muros de fachada de bloque de hormigón visto,  por medios manuales o me-

cánicos, incluso retirada de escombros a pié de obra, sin incluir transporte a vertedero. Incluyendo,

medios de seguridad, medios aux iliares, medios de elevación, medios de contención hasta coloca-

ción de dinteles definitivos, carga y descarga, y  limpieza del lugar de trabajo.

Las aperturas consistirán en:

-Apertura de paso de matadero ex istente zona de despiece. 1.6x2.2 m

1 1,00

1,00 125,00 125,00

01.03 m2  PICADO PAVIMENTO EXISTENTE                                      

Picado de pav imento existente de hormigon armado, medante medios mecanicos, incluso limpieza y

retirada de escombros a pie de carga,  y  p.p. de medios aux iliares.

Z. corridas 2 6,05 0,80 9,68

1 13,25 0,80 10,60

Zapatas 2 2,10 1,10 4,62

riostras 2 2,69 0,40 2,15

2 2,06 0,40 1,65

28,70 25,00 717,50

01.04 ud  DESPLAZAMIENTO TERMINAL FRIO                                    

Partida para el desmontaje y posterior montaje de terminal de frío de fachada norte.

1 1,00

1,00 1.100,00 1.100,00

01.05 m   DEMOLICIÓN DE BAJANTES                                          

Demolición de bajantes de aguas pluviales existentes, a mano y mendiante elementos mecánicos,

sin recuperación de las piezas, incluso retirada de escombros a pié de obra, sin incluir transporte a

vertedero. Incluyendo, medios de seguridad, medios aux iliares, medios de elevación, carga y  des-

carga, y limpieza del lugar de trabajo. Se medirá por m lineal.

bajante 2 7,55 15,10

15,10 4,00 60,40

01.06 ud  DESPLAZAMIENTO CUADRO FRIO                                      

Partida para el desplazamiento del cuadro de los equipos de frío del edificio existente (almacén).

1 1,00

1,00 950,00 950,00

TOTAL CAPÍTULO 01 ACTUACIONES PREVIAS ................................................................................................. 2.976,77
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 02 EXCAVACIONES.                                                   

02.01 m3  EXC.POZOS Y ZANJAS CIMENT. A MÁQUINA                            

Excavación en pozos y zanjas de cimentación, por medios mecánicos, con ex tracción de tierras a

los bordes, con carga y transporte al vertedero, y  con p.p. de medios auxiliares.

Se certificara profundidad real y medida en planta teorica.

Z. corridas 2 6,05 0,80 0,60 5,81

1 13,25 0,80 0,60 6,36

Zapatas 2 2,10 1,10 0,70 3,23

riostras 2 2,69 0,40 0,50 1,08

2 2,06 0,40 0,50 0,82

17,30 32,00 553,60

TOTAL CAPÍTULO 02 EXCAVACIONES................................................................................................................ 553,60
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 03 CIMENTACIÓN Y ESTRUCTURA DE HORM.                               

03.01 m3  HORM. LIMPIEZA HM-20/P/20/I                                     

Hormigón en masa HM-20 N/mm2., consistencia plástica, Tmáx.20 mm., para ambiente normal,

elaborado en central para limpieza y nivelado de fondos de cimentación, incluso vertido por medios

mecanicos y colocación.

Z. corridas 2 6,05 0,80 0,20 1,94

1 13,25 0,80 0,20 2,12

Zapatas 2 2,10 1,10 0,20 0,92

riostras 2 2,69 0,40 0,10 0,22

2 2,06 0,40 0,10 0,16

5,36 170,00 911,20

03.02 m3  HORM. HA-25/B/20/IIa CIMENTACION.                               

Hormigón HA-25 N/mm2. Tmáx. 20 mm. elaborado en central y  puesto en obra en relleno de zapa-

tas y zanjas de cimentación, incluso vertido, v ibrado encofrado y  desencofrado con madera o chapa

si fuera necesario.  Según normas NTE-CSZ y EHE.

Z. corridas 2 6,05 0,80 0,40 3,87

1 13,25 0,80 0,40 4,24

Zapatas 2 2,10 1,10 0,50 2,31

riostras 2 2,69 0,40 0,40 0,86

2 2,06 0,40 0,40 0,66

11,94 248,00 2.961,12

03.03 M3  HORM HA-25/B/20/IIA MUROS                                       

Hormigón armado HA-250/B/20/IIA. Tmax=20 mm., elaborado en central y  puesto en obra en relle-

no de muros, encofrado y  desencofrado con madera o chapa según convenga, vertido con camión

bomba, v ibrado con medios mecánicos y  colocado Según normas NTE-CCM, EME y  EHE.

2 2,80 0,25 1,16 1,62

2 2,90 0,25 1,16 1,68

2 3,84 0,25 1,16 2,23

1 3,86 0,25 1,16 1,12

6,65 332,00 2.207,80

03.04 M3  HORMIGON HA-25/P/20/IIa PILARES                                 

Hormigón armado HA-25 N/mm2, Tmáx.20 mm., consistencia plástica elaborado en central, en pila-

res., i/p.p. de armadura (segun planos de estructura) y  encofrado metálico, vertido con pluma-grúa,

vibrado y  colocado. Según normas NTE-EHS y  EHE.

10 0,30 0,30 1,16 1,04

1,04 505,00 525,20

03.05 m3  ENCACHADO GRAVA 10-20                                           

Encachado compuesto por grava filtrante de diámetro 10-20 mm, extendida por medios mecánicos

sobre subbase de grava compactada, ex tendidas uniformemente, incluso compactación y  apisonado

por medios mecánicos, y  con p.p. de medios aux iliares.

1 77,55 0,15 11,63

11,63 23,00 267,49

03.06 m3  ENCACHADO GRAVA 20-40                                           

Encachado drenante de diámetro 20-40 mm colocado por medios mecánicos sobre el terreno, exten-

didas uniformemente, incluso compactación y  apisonado por medios mecánicos, y  con p.p. de me-

dios auxiliares.

1 77,55 0,83 64,37
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

64,37 21,00 1.351,77

03.07 m2  SOLERA HA-25, 15cm.ARMA.#15x15x6                                

Solera de hormigón de 15 cm. de espesor, realizada con hormigón con retracción moderada HA-25

N/mm2, Tmáx.20 mm., con aditivo hidrófugo colmatador de poros, elaborado en obra, i/vertido, colo-

cación y armado con mallazo 15x15x6, incluso poliestireno expandido perimetral de 2 cm de espe-

sor, p.p. de juntas, aserrado de las mismas. Según NTE-RSS y  EHE.

1 77,55 77,55

77,55 25,00 1.938,75

03.08 m2  SOLERA HA-25, F. POLIPROPILENO                                  

Solera de hormigón de 12 cm. de espesor, realizada con hormigón con retracción moderada HA-25

N/mm2, Tmáx.20 mm., y  fibras de polipropileno con una terminación semipulida, para imprimación

con pintura epoxi.

Se incluye formacion de pendientes para sumideros, preparación de medias cañas en extremos, im-

permeabilizacion etc...totalmente terminada y  en funcionamiento.

1 77,55 77,55

77,55 23,00 1.783,65

TOTAL CAPÍTULO 03 CIMENTACIÓN Y ESTRUCTURA DE HORM.................................................................... 11.946,98
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 04 ESTRUCTURA METÁLICA                                             

04.01 ud  PLAC.ANCLAJ.A-42b                                               

Placa de anclaje de acero A-42b según detalles en planos, incluso replanteo y  colocación en obra.

Según NTE y  norma NBE-MV.

10 10,00

10,00 58,00 580,00

04.02 kg  ACERO A-42b EN ESTRUCT.SOLDAD                                   

Acero laminado UNE-EN 10025 S275JR, en perfiles laminados en caliente, piezas simples, para

estructura de cubierta; i/p.p. de soldaduras, cortes, piezas especiales, despuntes, tornillos de alta re-

sistencia y  elementos de unión, Imprimación de secado rápido, formulada con resinas alquídicas mo-

dificadas y  fosfato de zinc.

HEB 180 (51.26 kg/m) 4 5,48 51,26 1.123,62

4 5,77 51,26 1.183,08

IPE 220 (26,22 kg/m) 4 6,42 26,22 673,33

Cartela IPE 220 (13.11 Kg/m) 8 0,86 13,11 90,20

IPE 200 (22,4 kg/m) 2 5,40 22,40 241,92

L 40.4 (2,45 kg/m) 10 4,40 2,45 107,80

L 75.50.5 (5,75 kg/m) 24 0,12 5,75 16,56

TORNILLOS, RIGIDIZADORES

SOLAPES, RECORTES,

 PLETINA, PERNOS 10% 0,1 3.640,00 364,00

3.800,51 3,60 13.681,84

04.03 kg  ACERO CONFORMADO                                                

Acero UNE-EN 10025 S235JRC, para correa formada por pieza simple, en perfiles conformados en

frío de las series C, omega o Z, galvanizado y colocado en obra con tornillos, con límite elástico 235

N/mm², carga de rotura mínima 360 N/mm², incluso accesorios y elementos de anclaje.

CUBIERTA

cf 140.2,5 (5,17 kg/m) 6 12,75 5,17 395,51

FACHADA

omega 50.2 (2,67 kg/m) 6 12,75 2,67 204,26

12 6,60 2,67 211,46

811,23 3,70 3.001,55

TOTAL CAPÍTULO 04 ESTRUCTURA METÁLICA................................................................................................. 17.263,39
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 05 RED DE SANEAMIENTO                                              

05.01 Ml  TUBERÍA  PVC 50 mm.SERIE C                                      

Ml. Tubería de PVC de 50 mm. serie C de Saenger color gris, UNE 53.114 ISO-DIS-3633 para

evacuación interior de aguas calientes y  residuales, i/codos, tes y demás accesorios, totalmente ins-

talada.

2 3,60 7,20

1 4,00 4,00

11,20 10,64 119,17

05.02 Ml  TUBERÍA  PVC 125mm.SERIE C                                      

Ml. Tubería de PVC de 110 mm. serie C de Saenger color gris, UNE 53.114 ISO-DIS-3633 para

evacuación interior de aguas calientes y  residuales, i/codos, tes y demás accesorios, totalmente ins-

talada,  incluso p.p de aprtura de zanjas por medios mecánicos en cualquier tipo de terreno, cama de

arena, relleno, conex ión a tuberias y  arquetas, piezas especiales, juntas, cierre de zanjas, todo ello

totalmente colocado y  probado.

sumideros 1 1,00 1,00

1 1,00 1,00

1 3,00 3,00

1 3,00 3,00

8,00 25,00 200,00

05.03 m.  TUBERIA  ENTERRADA PVC D=160mm                                  

Tuberia enterrada de PVC liso de saneamiento, de unión en copa lisa pegada, de 160 mm. de diá-

metro interior, colocado según norma UNE 53332 sobre cama de arena de río, y refuerzo de hormi-

gón H-100, con p.p. de piezas especiales en desvios, incluso p.p de aprtura de zanjas por medios

mecánicos en cualquier tipo de terreno, cama de arena, relleno, conexión a tuberias y  arquetas, pie-

zas especiales, juntas, cierre de zanjas, todo ello totalmente colocado y  probado.

1 9,00 9,00

9,00 25,00 225,00

05.04 u   Sumidero 200x200 inox,110 CAINOX                                

Sumidero sifónico de acero inoxidable 18/8 (AISI-304),tipo CAINOX o similar mod. 763402110,  pa-

ra recogida de aguas en locales húmedos, caudal de más de 3 l/seg, de salida horizontal de 110

mm. de diámetro, con retención sifonica de 52 mm, con cesta de recogida de solidos, incluso aco-

metida a desagüe a red general.

Sumideros 4 4,00

4,00 158,00 632,00

05.05 Ud  ARQ. RG. TAP.INOX.  40x40 cm                                    

Arqueta de registro de dimensiones 40x40 cm, realizada con hormigón H-200, de espesor 15 cm, in-

cluso solera del mismo material espesor, armado con mallazo electrosoldado 15.15.5, incluso p.p. de

excavación, conex ionado de tuberías, juntas y entronques, tapa estanca de inox  reforzada de dimen-

siones 400x400 mm., marco del mismo material, totalmente ejecutada y  probada.

1 1,00

1,00 240,00 240,00

05.06 ud  ARQUETA SEPARADORA DE GRASAS                                    

Arqueta separadora de grasas de dimensiones 40x60 cm, realizada con hormigón H-200, de espe-

sor 15 cm, incluso solera del mismo material espesor, armado con mallazo electrosoldado 15.15.5,

incluso p.p. de excavación, conexionado de tuberías, juntas y entronques, tapa estanca de inox re-

forzada de dimensiones 400x400 mm., marco del mismo material, totalmente ejecutada y probada.

1 1,00

1,00 350,00 350,00

TOTAL CAPÍTULO 05 RED DE SANEAMIENTO.................................................................................................... 1.766,17
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 06 AISLAMIENTO E IMPERMEABILIZACIÓN                                

06.01 m2  AISLAMIENTO DE POREXPAN 2 cm                                    

Aislamiento de porexpan de 2 cm de espesor para frentes de pilares metálicos y  en contorno de so-

lera.

pilares 4 0,20 4,00 3,20

1 38,80 0,20 7,76

1 15,50 0,15 2,33

1 17,85 0,15 2,68

1 15,50 0,15 2,33

1 19,85 0,15 2,98

1 6,70 0,15 1,01

1 12,20 0,15 1,83

24,12 15,00 361,80

06.02 m2  Aisl trmc XPS  IV 0.034 e160                                    

Aislamiento térmico a base de planchas rígidas de espuma de poliestireno extruido , con una resis-

tencia a compresión nominal de 330 kPa para una deformación del 10%  (Tipo IV según norma UNE

92115:1997) y  con una conductiv idad térmica a 10 ºC de 0.034 W/mºC, en paneles de 125x60 m. y

160 mm. de espesor, colocadas encajadas unas con otras y cubriéndolas con una membrana anti-

punzante de textil no tejido, incluso cortes.

1 75,55 75,55

75,55 22,00 1.662,10

06.03 m2  LÁMINA IMPERMEABLE                                              

Lámina impermeable colocado bajo solera.

1 75,55 75,55

75,55 4,50 339,98

06.04 m2  LÁMINA PARAVAPOR                                                

Lámina paravapor colocado bajo aislamiento térmico bajo solera.

1 75,55 75,55

75,55 5,00 377,75

06.05 M2  LAMINA DE POLIETILENO                                           

Lámina de polietileno colocada sobre grava y  bajo solera.

1 77,55 77,55

77,55 2,20 170,61

TOTAL CAPÍTULO 06 AISLAMIENTO E IMPERMEABILIZACIÓN...................................................................... 2.912,24
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 07 ALBAÑILERIA Y CERRAMIENTOS                                      

07.01 m2  RECIBIDO CERCOS EN MUROS EXT.                                   

Recibido y  aplomado de cercos en muros ex teriores, con mortero de cemento II-Z/35A y  arena de

río 1/4.

Muelles 1 1,80 2,60 4,68

p. paso 1 1,60 2,20 3,52

8,20 14,00 114,80

07.02 ud  AYUDA ALBAÑILERÍA A ELECTRIC.                                   

Ayuda de albañilería a instalación de electricidad a incluyendo mano de obra en carga y  descarga,

materiales, apertura y  tapado de rozas, recibidos, limpieza, remates y medios aux iliares, (5%  s/ins-

talación de electricidad)

1 1,00

1,00 400,00 400,00

07.03 ud  AYUDA ALBAÑILERÍA A FONTANER.                                   

Ayuda de albañilería a instalación de fontanería  incluyendo mano de obra en carga y descarga, ma-

teriales, apertura y  tapado de rozas, recibidos, limpieza, remates y medios aux iliares, (8%  s/instala-

ción de fontanería)

1 1,00

1,00 400,00 400,00

07.04 m2  CERRAMIENTO DE BLOQUE DE HORM.                                  

Cerramiento de muros de bloque de hormigón de 20x20x40 cm recibido con mortero de cemento y

arena de río. Totalmente aplomado y  colocado entre pilares metálicos y  sobre murete de hormigón.

Incluso medios auxiliares, totalmente terminado para revestirlo con chapa.

2 3,00 4,00 24,00

2 3,08 4,00 24,64

3 3,98 4,00 47,76

96,40 46,00 4.434,40

07.05 m2  PAV.CONTINUO HORM. EPOXI CLASE 2                                

Pavimento continuo, con acabado tipo pintura epox i antideslizante en base acuosa, consistente en

dos capas de pintura  (rendimiento 0,450 kg/m2.), sobre superficies de hormigón semipulido,inclu-

yendo la preparación del soporte, aspirado y  tratamiento antideslizante Grado 2.  Color estándar a

elegir, s/NTE-RSC, Medido en superficie realmente ejecutada.

1 77,55 77,55

77,55 18,74 1.453,29

TOTAL CAPÍTULO 07 ALBAÑILERIA Y CERRAMIENTOS .................................................................................. 6.802,49
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 08 CUBIERTA                                                        

08.01 m2  PANEL DE CUBIERTA SANDWICH DE 40 MM.                            

Panel de cubierta tipo sandwich de chapa prelacada y  alma de poliuretano de 40 mm de espesor;

colocado con una pendiente mínima del 10% ; color a elegir por la D.F.; tapajuntas de chapa prelaca-

da con sus solapes y  pieza de cierre del mismo en la entrega sobre el canalón, totalmente montado

y rematado segun detalle de planos.

Cubierta 1 6,80 12,75 86,70

86,70 28,00 2.427,60

08.02 m   REMATE ENCUENTRO CUBIERTA PARAMENTO Des 300 MM.                 

Remate en encuentro de cubierta inclinada con paramento vertical  formado por chapa prelacada de

0,6 mm. y  desarrollo 30 cm, rematada en su parte inferior hasta una altura de 20 cm aprox imada-

mente, con un perfil de aluminio fijado mecánicamente y  sellando  la ranura entre el perfil con caucho

de silicona.

1 12,75 12,75

12,75 25,00 318,75

08.03 m   REMATE PERIMETRAL CUB. INCLIN. ACERO PRELAC Des 250 MM.         

Remate de frontal en encuentros de fachada con cubierta,  formado por chapa prelacada de 0,6 mm.

y desarrollo 25 cm, rematada en su parte inferior, hasta una anchura sobre panel de 20 cm., con un

perfil de aluminio fijado mecánicamente y  sellando la ranura entre el perfil con caucho de silicona.

2 6,75 13,50

13,50 23,00 310,50

08.04 m.  CANALÓN CHAPA PRELACADA                                         

Canalón v isto de chapa prelacada de espesor 0,7 mm lacada, de 500 mm de desarrollo rectangular

abrazando superiormente el panel de cubierta. instalada con p.p. de conexiones, tapas según detalle

de el mismo tipo de material, abrazaderas, etc.

canalon 1 12,75 12,75

12,75 38,00 484,50

08.05 m.  BAJANTE CHAPA PRELACADA                                         

Bajante de chapa prelacada circular de 75 mm de diametro de 0,7 mm de espesor lacada, instalada

con p.p. de conex iones de chapa galvanizada según detalle de proyecto de 1,5mm de espesor, co-

dos, abrazaderas, etc.

bajante 2 6,40 12,80

12,80 31,00 396,80

08.06 m2  CUBRICIÓN DE CHAPA PRELACADA                                    

Cubrición de fachada mediante paneles de chapa prelacada colocadas sobre omegas incluso p.p..de

remates laterales.

Incluye: Replanteo general con p.p. de medios auxiliares, con medidas de protección colectivas.

1 12,75 5,40 68,85

2 38,80 77,60

146,45 30,00 4.393,50

TOTAL CAPÍTULO 08 CUBIERTA.......................................................................................................................... 8.331,65
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Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 09 FONTANERIA.                                                     

09.01 m.  TUB.POLIET.WIRSBO-PEX 20x1,9                                    

Tubería Wirsbo-PEX de polietileno reticulado por el método Engel (Peróx ido) según Norma UNE

53.381 EX:2001, de 20x1,9 mm. de diámetro, colocada en instalaciones interiores de v iv iendas y  lo-

cales comerciales para agua fría y  caliente, sin protección superficial, con p.p. de accesorios Wirsbo

Quick & Easy de PPSU, instalada y  funcionando según normativa vigente.

3 4,00 12,00

1 18,00 18,00

30,00 12,00 360,00

09.02 m.  TUB.POLIET.WIRSBO-PEX 16x1,8                                    

Tubería Wirsbo-PEX de polietileno reticulado por el método Engel (Peróx ido) según Norma UNE

53.381 EX:2001, de 16x1,8 mm. de diámetro, colocada en instalaciones interiores de v iv iendas y  lo-

cales comerciales para agua fría y  caliente, sin protección superficial, con p.p. de accesorios Wirsbo

Quick & Easy de PPSU, instalada y  funcionando según normativa vigente

3 4,00 12,00

1 18,00 18,00

30,00 9,90 297,00

09.03 UD  INSTALACIÓN FONTANERÍA                                          

Ml. Instalación de fontanería correspondiente a las instalaciones reflejadas en planos y  conex ión de

instalación de fontanería a red ex istente tanto en frío como en agua caliente.

1 1,00

1,00 1.200,00 1.200,00

09.04 ud  LAVAMANOS  DE INOX                                              

Ud. Lavamanos de acero inox idable, con accionamiento de pie, i/ colocación, y  sacar desague.

3 3,00

3,00 225,00 675,00

09.05 m   CONEXIÓN DESAGUES EQUIPOS FRIO                                  

Ml. Conex ión de deseagüe de equipos de frio con red de saneamiento, realizado tubería de PVC de

50 mm. serie C de Saenger color blanco, UNE 53.114 ISO-DIS-3633 para evacuación interior de

aguas calientes y  residuales, i/codos, tes y demás accesorios, totalmente instalada.

10 5,00 50,00

50,00 15,00 750,00

TOTAL CAPÍTULO 09 FONTANERIA..................................................................................................................... 3.282,00
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Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 10 CARPINTERIA Y CERRAJERIA                                        

10.01 ud  PUERTA SECCIONAL MUELLE 2x2,6 m                                 

Puerta seccional aislante, construida por paneles articulados de 60 cm. altura con aislamiento de po-

liuretano (autoextingible), de 40 mm. espesor y dos caras en chapa de acero.

Proceso de fabricación del panel sandwich de inyección en continuo de aislamiento con expansión

entre las chapas de densidad 42 Kg/m2.

Elementos de sellado en juntas con perfiles neopreno, equilibrado por resortes de trosión y sistema

de accionamiento manual.

Junta estanqueidad entre lamas y  en el perímetro de la puerta, incluyendo goma inferior de 30 mm.

altura.

Seguridad antipinzamiento entre panales, que ev ita la incursión de cualquier tipos de elemento en los

mismos.

Incluso abrigo.

Medidas 2x2,6 m.

1 1,00

1,00 2.100,00 2.100,00

10.02 ud  PUERTA CHAPA AC. GLV.                                           

Puerta de chapa lisa, de una hoja practicable, de 80x210 cmabatible con doble chapa de acero gal-

vanizado, de 1mm de espesor y  panel intermedio, rigidizadores con perfiles de acero conformado en

frio, herrajes de colgar, manilla de apertura interior, cerco de perfil de acero conformado en frio con

garras para recibir a la obra, acabado con capa de pintura epox i polimerizada al horno.  (incluso reci-

bido de albañilería). Con cerradura.

Puerta acceso 1 1,00

1,00 195,00 195,00

TOTAL CAPÍTULO 10 CARPINTERIA Y CERRAJERIA........................................................................................ 2.295,00
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

Código Resumen Uds Longitud Anchura Altura Parciales Cantidad Precio Importe

CAPÍTULO 11 PANELES FRIGORIFICOS Y PUERTAS                                  

11.01 m2  Panel sandwich PIR P/P 60mm PVC 2ca                             

Panel frigorifico, conformado entre dos planchas de acero galvanizado de 0.6 mm de espesor con in-

terior de inyección de PIR de densidad 35-40 Kg/m3 clasificación euroclase B, S2, D0, de espesor

60mm, acabado lacado-lacado,  incluyendo la parte proporcional de rematería necesaria,sellado con

silicona de todas las juntas, parte proporcional de remates y  solapes, mermas, de accesorios de fija-

ción y  estanqueidad. Medida la superficie ejecutada.

VERTICALES 2 1,50 4,10 12,30

1 6,33 4,10 25,95

1 0,98 4,10 4,02

1 0,34 4,10 1,39

1 3,80 4,10 15,58

1 2,79 4,10 11,44

70,68 47,90 3.385,57

11.02 m2  Panel sandwich PIR P/P 100mm PVC 2ca                            

Panel frigorifico, conformado entre dos planchas de acero galvanizado de 0.6 mm de espesor con in-

terior de inyección de PIR de densidad 35-40 Kg/m3 clasificación euroclase B, S2, D0, de espesor

100mm, acabado lacado-lacado, incluyendo la parte proporcional de rematería necesaria,sellado con

silicona de todas las juntas, parte proporcional de remates y  solapes, mermas, de accesorios de fija-

ción y  estanqueidad. Medida la superficie ejecutada.

VERTICAL 1 6,33 4,10 25,95

1 4,73 4,10 19,39

3 5,28 4,10 64,94

2 0,27 4,10 2,21

TECHO 1 63,40 63,40

175,89 51,60 9.075,92

11.03 m2  Panel sandwich PIR P/P 155mm PVC 2ca                            

Panel frigorifico, conformado entre dos planchas de acero galvanizado de 0.6 mm de espesor con in-

terior de inyección de PIR de densidad 35-40 Kg/m3 clasificación euroclase B, S2, D0, de espesor

155mm, acabado lacado-lacado, incluyendo la parte proporcional de rematería necesaria,sellado con

silicona de todas las juntas, parte proporcional de remates y  solapes, mermas, de accesorios de fija-

ción y  estanqueidad. Medida la superficie ejecutada.

1 1,60 4,10 6,56

2 2,02 4,10 16,56

2 3,55 4,10 29,11

2 3,25 4,10 26,65

Techo 1 14,05 14,05

92,93 56,50 5.250,55

11.04 M   MEDIACAÑA                                                       

 mL cierre mediacaña de material polimero entre paramento vertical de panel y solera.

1 26,00 26,00

1 11,65 11,65

1 15,75 15,75

1 14,75 14,75

1 12,75 12,75

1 9,60 9,60

1 5,80 5,80

96,30 25,40 2.446,02
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11.05 ud  Puerta congelación -20ºC 0,60x2,20                              

Puerta frigorífica isoterma industrial de 0,60 x  2,20m, para temperatura -20ºC, pivotante accionamien-

to manual, con acabado ex terior de chapa de acero galvanizado y prelacado, acabado en PVC, con

100 mm de aislamiento de poliuretano de densidad 40 Kg/m3. Marco gama industrial , construido con

perfiles de aluminio lacados con rotura de puente térmico, zocalo de aluminio, unido al marco y  cha-

pa inox idable  de 2 mm.

 Incluyendo la parte proporcional de rematería necesaria, parte proporcional de solapes, mermas, de

accesorios de fijación y estanqueidad. Totalmente instalada.KIDE  o similar

1 1,00

1,00 856,65 856,65

11.06 ud  Puerta VAIVEN 1,20x2,20                                         

Puerta de vaiven de 1,20 x 2,2 m, para temperatura 0ºC, con doble hoja accionamiento manual, de

polietinlen o de alta densidad de 15 mm de espesor, refuerzo con jamba de polietileno de 40 mm de

espesor, bisagra doble acción con bloqueo a 90 º. ,

1 1,00

1,00 720,00 720,00

11.07 ud  Puerta VAIVEN 1,60x2,20                                         

Puerta de vaiven de 1,60 x 2,2 m, para temperatura 0ºC, con doble hoja accionamiento manual, de

polietinlen o de alta densidad de 15 mm de espesor, refuerzo con jamba de polietileno de 40 mm de

espesor, dotada de mirilla de 350x600 mm en metacrilato con junta de EPDM, bisagra doble acción

con bloqueo a 90 º. ,

1 1,00

1,00 978,00 978,00

11.08 ud  Puerta frigorífica 0ºC 1,00x2,20                                

Puerta frigorífica isoterma industrial de 1,00 x  2,2 m, para temperatura 0ºC, corredera accionamiento

manual preparada para automatizar, con acabado ex terior de chapa de acero galvanizado y  prelaca-

do, acabado en PVC, con 60 mm de aislamiento de poliuretano de densidad 40 Kg/m3. Marco espe-

cial para acoplamiento a panel, con huella empotrada a suelo (uso intensivo). Incluyendo la parte pro-

porcional de rematería necesaria, parte proporcional de solapes, mermas, de accesorios de fijación y

estanqueidad.Totalmente instalada. KIDE  o similar

1 1,00

1,00 1.336,00 1.336,00

11.09 ud  Puerta frigorífica 0ºC 0,80x2,20                                

Puerta frigorífica isoterma industrial de 0,80 x  2,2 m, para temperatura 0ºC, corredera accionamiento

manual preparada para automatizar, con acabado ex terior de chapa de acero galvanizado y  prelaca-

do, acabado en PVC, con 60 mm de aislamiento de poliuretano de densidad 40 Kg/m3. Marco espe-

cial para acoplamiento a panel, con huella empotrada a suelo (uso intensivo). Incluyendo la parte pro-

porcional de rematería necesaria, parte proporcional de solapes, mermas, de accesorios de fijación y

estanqueidad.Totalmente instalada. KIDE  o similar

4 4,00

4,00 1.198,00 4.792,00

11.10 ud  Puerta congelación -20ºC 0,60x2,20                              

Puerta para congelación isoterma industrial de 0,60 x  2,2 m, para temperatura -20ºC, corredera ac-

cionamiento manual preparada para automatizar, con acabado ex terior de chapa de acero galvaniza-

do y prelacado, acabado en PVC, con 100 mm de aislamiento de poliuretano de densidad 40

Kg/m3. Marco especial para acoplamiento a panel, con huella empotrada a suelo (uso intensivo). In-

cluyendo la parte proporcional de rematería necesaria, parte proporcional de solapes, mermas, de ac-

cesorios de fijación y  estanqueidad.Totalmente instalada. KIDE  o similar

2 2,00

2,00 1.220,00 2.440,00

TOTAL CAPÍTULO 11 PANELES FRIGORIFICOS Y PUERTAS.......................................................................... 31.280,71
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CAPÍTULO 12 ELECTRICIDAD                                                    

12.01 ML  BANDEJA  REJIBAND 200X100 mm                                    

M_ BANDEJA METALICA TIPO REJILLA 100x200

Canalización con bandeja portacables para distribución y protección del cableado de instalaciones

eléctricas y  de señales o datos, con las siguientes características:

- Bandejas realizada con alambres tipo Rejilla, de acero galvanizado en caliente.

- Marca: OBO, GEWISS, LEGRAN o equivalente en calidad y  precio.

- Dimensiones: 100 x  300.

- Material: alambres de acero galvanizado en caliente.

- Incluso soportes a una distancia máxima de 1,5 metro.

- Incluye pieza de separación de cables de electricidad y  datos ó control.

- Incluidas uniones tipo click y  soportes omega clic.

Para instalación superficial v ista, suelo técnico o patinillo, instalación de superficie según REBT,

i/piezas de sujeción y  continuidad.

Se incluyen uniones, curvas, derivaciones, cruces, piezas de fijación, elementos de sujeción, ele-

mentos de continuidad, accesorios de anclaje, pequeño material y accesorios y  p.p.de piezas espe-

ciales.

Se incluye la instalación del conductor de tierra (de 50 mm2 de sección) que corre por dentro de la

bandeja a fin de poner a tierra todas las partes metálicas necesarias y mantener la equiponcialidad en

todas las piezas metálicas.

Totalmente instalada, incluyendo replanteo, conex ionado, mano de obra, suministro, montaje. Medida

de unidad terminada por metro. Entrega en perfecto estado.

1 30,00 30,00

30,00 36,00 1.080,00

12.02 UD  CUADRO SECUNDARIO                                               

Ud. . Cuadro eléctrico secundario desde red ex istente.

1 1,00

1,00 850,00 850,00

12.03 UD  CONMUTADOR                                                      

Ud. Conmutador de instalación superficie. incluso sujecciones, colocación y  conex iones.Incluso par-

te proporcional de cableado, tubo, accesorio de encendido y  protecciones en armario general.

8 8,00

8,00 48,00 384,00

12.04 UD  INTERRUPTORES SUPERFICIE                                        

Ud. Instalación de interruptor en superficie,incluso sujecciones, colocación y  conex iones.Incluso par-

te proporcional de cableado, tubo, accesorio de encendido y  protecciones en armario general.

2 2,00

2,00 43,00 86,00

12.05 UD  BASE TOMA FUERZA 16A BIPOLAR                                    

Ud. Base de toma de fuerza empotrada de corriente máxima admisible 16 A. Bipolares colocadas,

incluso sujecciones, colocación y  conex iones.Incluso parte proporcional de cableado, tubo, acceso-

rio de encendido y  protecciones en armario general.

8 8,00

8,00 52,00 416,00
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12.06 UD  LUMINARIA ESTANCA FLUORESCENTE 2 X 58 w.                        

Ud. Luminaria estanca fluorescente, con chasis de poliester reforzado con fibra de v ídrio y difusor

acrílico, modelo pacific de 2 x  58 W. 1.200 x  1.600 x  167, grado de protección IP-65 clase 1, inclu-

so sujecciones, colocación y  conexiones.Incluso parte proporcional de cableado, tubo, accesorio de

encendido y protecciones en armario general.

13 13,00

13,00 80,00 1.040,00

12.07 UD  LUMINARIA EST. FLUORESCENTE  CONGELADOR 2 X 58 w.               

Ud. Luminaria estanca fluorescente especial para zonas bajo cero (congelación), con chasis de po-

liester reforzado con fibra de v ídrio y  difusor acrílico, modelo pacific de 2 x  58 W. 1.200 x  1.600 x

167,  incluso sujecciones, colocación y conexiones.Incluso parte proporcional de cableado, tubo, ac-

cesorio de encendido y  protecciones en armario general.

3 3,00

3,00 95,00 285,00

12.08 ud  PULS. ALARMA DE FUEGO                                           

Pulsador de alarma de fuego, color rojo, con microrruptor, led de alarma, sistema de comprobación

con llave de rearme y  lámina de plástico calibrada para que se enclave y no rompa. Ubicado en ca-

ja de 95x95x35 mm. Medida la unidad instalada.

1 1,00

1,00 45,20 45,20

12.09 ud  BLQ.AUT.EMER. 250 LUM.                                          

Luminaria de emergencia autónoma clase II, autonomía superior a 1 hora, fabricada según normas

EN 60598-2-22, UNE 20392-93, NBE CPI 96, con marca de calidad N, para instalación saliente o

empotrable sin accesorios; difusor con bisagras para montaje, conex ión y mantenimiento rápido con

manos libres. Cumple con las Directivas de compatibilidad electromagnéticas y  baja tensión, de obli-

gado cumplimiento. Alimentación 230 V. 50/60 Hz. con transformador de seguridad. Componentes

certificados, materiales resistentes al calor y  al fuego.  Apto para montaje en superficies inflamables.

con bornes protegidas contra conexión accidental a 230 V.  Instalado incluyendo replanteo, acceso-

rios de anclaje y conexionado.

9 9,00

9,00 68,00 612,00

12.10 ud  CIRCUITO ALUMBRADO                                              

Circuito general de alumbrado, realizado a base de conductro flex ible de cobre 750 v , sección de

3x1.5 mm2, bajo tubo de pvc, flex ible de diámetro 13 mm, incluido p/p de cajas de registro, regletas

de conexión y  mano de obra.

1 1,00

1,00 320,00 320,00

12.11 UD  CIRCUITO VARIOS USOS                                            

Circuito para tomas de corriente de varios usos, realizado a base de conductro flex ible de cobre 750

v, sección de 3x2.5 mm2, bajo tubo de pvc, flex ible de diámetro 23 mm, incluido p/p de cajas de re-

gistro, regletas de conexión y  mano de obra.

1 1,00

1,00 545,00 545,00

12.12 ud  CIRCUITO ALUMBRADO DE EMERGENCIA                                

Circuito de alumbrado de emergencia, realizado a base de conductro flex ible de cobre 750 v , sec-

ción de 3x1.5 mm2, bajo tubo de pvc, flexible de diámetro 13 mm, incluido p/p de cajas de registro,

regletas de conex ión y  mano de obra.

1 1,00

1,00 423,00 423,00
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12.13 ud  PICA T.T. 2M 14,6MM                                             

Electrodo para toma de tierra formado por una pica de D=14,6 mm y 2 m de longitud, grapa de cone-

xión tipo KU 16.25 y  accesorios, totalmente instalada y  conexionada.

2 1,00 2,00

2,00 24,00 48,00

12.14 m   RED TOMA DE TIERRA ESTRUCTURA PATIOS                            

Red de toma de tierra de estructura de fronton, realizada con cable de cobre desnudo de 35 mm2,

uniéndolo mediante soldadura aluminotérmica a la armadura de cada zapata, incluyendo parte propor-

cional de pica, registro de comprobación y  puente de prueba.

2 12,75 25,50

2 6,75 13,50

39,00 5,00 195,00

TOTAL CAPÍTULO 12 ELECTRICIDAD................................................................................................................. 6.329,20
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CAPÍTULO 13 MEDIDAS CORRECTORAS                                             

13.01 ud  EXTINTOR POLVO ABC 6 kg.PR.INC                                  

Extintor de polvo químico ABC polivalente antibrasa, de eficacia 21A/133B, de 6 kg. de agente ex-

tintor,  con soporte, manómetro comprobable y manguera con difusor, según Norma UNE, certifica-

do AENOR. Medida la unidad instalada.

1 1,00

1,00 56,00 56,00

13.02 ud  EXTINTOR CO2 5 kg.                                              

Extintor de nieve carbónica CO2, de eficacia 89B, de 5  kg. de agente extintor, construido en acero,

con soporte y  manguera con difusor, según Norma UNE. Equipo con certificación AENOR. Medida

la unidad instalada.

1 1,00

1,00 80,00 80,00

13.03 ud  SEÑAL 210x297mm. FOTOV.                                         

Señalización de equipos contra incendios fotoluminiscente, de pulsadores y  ex tintores, de dimensio-

nes 210 x  297 mm. Medida la unidad instalada.

Ex tintores 2 2,00

pull 1 1,00

salidas 7 7,00

10,00 9,40 94,00

TOTAL CAPÍTULO 13 MEDIDAS CORRECTORAS............................................................................................... 230,00
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CAPÍTULO 15 URBANIZACION                                                    

15.01 m2  PICADO PAVIMENTO EXISTENTE                                      

Picado de pav imento existente de hormigon armado, medante medios mecanicos, incluso limpieza y

retirada de escombros a pie de carga,  y  p.p. de medios aux iliares.

acera 1 28,00 28,00

saneamiento 1 20,00 0,60 12,00

40,00 23,00 920,00

15.02 m3  EXC.POZOS Y ZANJAS CIMENT. A MÁQUINA                            

Excavación en pozos y zanjas de cimentación, por medios mecánicos, con ex tracción de tierras a

los bordes, con carga y transporte al vertedero, y  con p.p. de medios auxiliares.

Se certificara profundidad real y medida en planta teorica.

zanja 1 20,00 0,60 0,60 7,20

7,20 16,40 118,08

15.03 m2  SOLER.HA-25, 20cm.ARMA.#15x15x5                                 

Solera de hormigón de 20 cm. de espesor, realizada con hormigón HA-25 N/mm2., Tmáx.20 mm.,

elaborado en obra, i/vertido, colocación y  armado con mallazo 15x15x5, p.p. de juntas, aserrado de

las mismas y  fratasado,formación de pendientes, y medios aux iliares. Según NTE-RSS y  EHE.

acera 1 28,00 28,00

28,00 25,00 700,00

15.04 M   RIGOLA PREFABRICADO HORMIGÓN                                    

Rigola tipo R-4 N, prefabricado de hormigón, de 30 cm de anchura, 50 cm de longitud y  13/10 cm de

altura con un peso de 88 kg/m., sobre solera de hormigón HM-20 de espesor 10 cm., incluso prepa-

ración de la superficie de asiento, compactado y  recibido de juntas, terminado.

1 29,00 29,00

29,00 22,60 655,40

15.05 m.  TUBERIA  ENTERRADA PVC D=160mm                                  

Tuberia enterrada de PVC liso de saneamiento, de unión en copa lisa pegada, de 160 mm. de diá-

metro interior, colocado según norma UNE 53332 sobre cama de arena de río, y refuerzo de hormi-

gón H-100, con p.p. de piezas especiales en desvios, incluso p.p de aprtura de zanjas por medios

mecánicos en cualquier tipo de terreno, cama de arena, relleno, conexión a tuberias y  arquetas, pie-

zas especiales, juntas, cierre de zanjas, todo ello totalmente colocado y  probado.

1 20,00 20,00

20,00 25,00 500,00

15.06 Ud  ARQ. RG. TAP.FUND.  40x40 cm                                    

Arqueta de registro de dimensiones 40x40 cm, realizada con hormigón H-200, de espesor 15 cm, in-

cluso solera del mismo material espesor, armado con mallazo electrosoldado 15.15.5, incluso p.p. de

excavación, conex ionado de tuberías, juntas y entronques, tapa estanca de fundición reforzada de di-

mensiones 400x400 mm., marco del mismo material, totalmente ejecutada y  probada.

1 1,00

1,00 240,00 240,00

15.07 ud  ENTRONQUE A POZO EXISTENTE                                      

Entronque de tubería de pvc de 160 mm de diámentro a pozo ex istente, incluso paso de muro de

hormigón en cierre de parcela, totalmente rematado y  funcionando.

1 1,00

1,00 350,00 350,00

15.08 UD  ESCALERA DE METÁLICA                                            

UD Suministro y colocación de tramo de escalera metálica con peldaños apoyados en lateral y  pisa

tipo tramex, similar a la escalera existente.. Totalmente terminada, incluso barandillas.

1 1,00

1,00 980,00 980,00
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15.09 ud  ESC DE HORMIGON IN SITU LOSA 20 CM+PELDAÑO ACCESO EXT           

Formación de escalera de hormigón in situ  y  peldaños, similar a existente. Hormigón armado

HA-25 N/mm2., Tmáx.20 mm., consistencia plástica, elaborado en central, en losas planas e incli-

nadas y peldaños de hormigón, incluso  i/p.p. de armadura (100 kg/m3) y encofrado en panel, verti-

do con pluma-grúa, v ibrado y  colocado. Según normas NTE-EME, EHL y  EHE. Incluso barandilla.

1 1,00

1,00 1.080,00 1.080,00

TOTAL CAPÍTULO 15 URBANIZACION................................................................................................................ 5.543,48
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CAPÍTULO 16 CONTROL DE CALIDAD                                              

16.01 ud  ENSAYOS EN HORMIGÓN                                             

Ensayo para el control estadístico, según EHE, en la recepcion de hormigón fresco con la toma de

muestras, fabricación y  conservación en cámara húmeda, refrendado y  rotura a compresión simple a

28 días de 2 probetas cilíndricas de 15x30 cm. y  la consistencia, según UNE 83300/1/3/4/13.

Cimentacion 1 1,00

muros 1 1,00

pilares 1 1,00

3,00 53,00 159,00

TOTAL CAPÍTULO 16 CONTROL DE CALIDAD.................................................................................................... 159,00
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CAPÍTULO 17 SEGURIDAD Y SALUD                                               

17.01 UD  SEGURIDAD Y SALUD                                               

Partida de seguridad y  salud que comprende todos los elementos de señalización, protecciones co-

lectivas,equipos de protección indiv iduales e  instalaciones de seguridad.

1 1,00

1,00 970,00 970,00

TOTAL CAPÍTULO 17 SEGURIDAD Y SALUD...................................................................................................... 970,00
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CAPÍTULO 18 GESTIÓN DE RESIDUOS                                             

18.01 UD  PARTIDA DE GESTION DE RESIDUOS                                  

Partida dedicada al plan de gestión de residuos.

1 1,00

1,00 268,19 268,19

TOTAL CAPÍTULO 18 GESTIÓN DE RESIDUOS.................................................................................................. 268,19

TOTAL...................................................................................................................................................................... 102.910,87
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